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IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE

READ CAREFULLY BEFORE ASSEMBLING YOUR TRIPP TRAPP® HIGH CHAIR.

On the last pages of this user guide you will find pictures that describe the assem-
bly of your Tripp Trapp® high chair and Tripp Trapp® Baby Set™. The Tripp Trapp®
Baby Set™ should only be used with the seat plate in the first groove from the top
of the chair. To further increase the backward stability of the Tripp Trapp® chair, a
replaceable, extended rear glider ("Extended Glider” has been developed for the
Tripp Trapp® chair. We recommend that you always use the Tripp Trapp® Extended
Glider while the chair is being used with a harness or the Tripp Trapp® Baby Set™.
The Extended glider is included in the Tripp Trapp® Baby Set™.

Seat and footrest placement

[t is important to adjust the depth and height of the seat and footrest to fit the
size of your child. See illustrations at page 62. The position of the seat and footrest
should be checked as the child grows - at least once a year! The seat plate and
the footrest must be supported by the full length of the grooves on the sides (not
half way supported).

Seat placement

Height - The seat is at the correct height when your child’s elbows are level with
the table top.

Depth - For correct depth of the seat, position the child’s back against the back-
rest with the seat supporting 3% of the thighs. For the child’s best comfort it is
important that the seat depth is not too deep. Leave comfortable space between
the front edge of the seat and back of the child's knee. It is surprising how small a
seat a 6-8 month-old baby needs! The seat plate should not protrude more than
4-5 cm in front of the side legs.

/\ WARNING!

» Do not leave the child unattended.

» Stay in reach of your child.

» If you use any harness with the high chair make sure it is correctly fitted.

» Do not use the high chair unless all components are correctly fitted and
adjusted. Pay special attention to the seat and footplate - make sure these are
properly fastened before you put your child into the high chair.

» Do not place the high chair near an open fire or other sources of strong heat,
such as electric bar fires, gas fires etc due to the risk of fire.

» Do not use the high chair if any part is broken, torn or missing.

» Do not use the high chair before the child can sit up unassisted.

» Always place the high chair on a level stable surface and make sure that the high
chair has space to slide backwards.

» Always use the crotch strap in combination with the rail and the high backrest.

» Be careful not to place small items, toxic substances, hot objects, electrical
flexes etc near the high chair where your child can reach them, as they may
cause choking, poisoning or other injuries.

Table

Be aware of the risk that

a big frame under the

table top makes it easier for
children to push their legs
against the table and tilt
backwards. Also note that
Tripp Trapp® is designed for
dining tables 72-76 cm high.

Footrest

Make sure the forward
edge of the footrest NEVER
protrudes beyond the front
tip of the chair legs at floor
level. This may cause the
chair to be unstable when
a child climbs in and out of
the Tripp Trapp® high chair.

Footrest placement

Height — The footrest is at the correct height when the sole of the child’s foot can
rest flat on the footrest, while the thighs are touching the seat.

Depth - Make sure the forward edge of the footrest NEVER protudes beyond the
front tip of the chair legs at floor level.

Cleaning and maintenance

Wipe with a clean damp cloth, wipe off excess of water with a dry cloth. Moisture
will leave cracks in stain. We do not recommend the use of any detergent or micro
fibre cloth. Colours may change if the high chair is exposed to sunlight.

Product information

The chair is made of cultivated beech. The varnish contains no harmful sub-
stances, and the liberation of formaldehyde from the varnish complies with E1
requirements.

Safety approval
Tripp Trapp® high chair assembled with Tripp Trapp® Baby Set™ complies with
EN 14988:2012

» Remember to retighten all screws 2-3 weeks after assembly of the high chair.
After that you should check on and retighten the screws if necessary on a
regular basis, e.g. every second month. Keep the Allen key for future use.

» Do not use any accessories or replacement parts not manufactured by STOKKE;
this may affect your child’s safety.

» Do not use the high chair as a stepstool.

» Loosen the screws before installing and removing the rail. This way you will not
damage the lacquer and woodwork. If the Tripp Trapp® high chair is adjusted
correctly, you can easily take your child in and out without removing the rail at all.

» When the footrest is positioned close to the metal rod,
there will be a small gap between the inside of the chair
legs and the metal rod. This is perfectly normal. Never
try to use excessive force to make the metal rod touch
the side legs of the chair as this can cause damage to
the chair and/or make it unstable.

» NEVER use the Tripp Trapp® chair without a glider.

Rugs and tiles

To prevent the Tripp Trapp® high chair from tilting backwards, it has plastic
gliders underneath the legs. Their function is to make the high chair slide
backwards and return to an upright position when lifted from the floor in front.
To make sure that the gliders function as intended, the high chair should be
placed on a surface that doesn't inhibit it from sliding backwards. That means
that the surface should be level, stable and with a certain hardness.

Carpets and rugs that are soft or with long loose ends that the high chair could
sink into, is an unsuitable surface for your Tripp Trapp® high chair. Uneven floors,

like some tiled floors could be are also an unsuitable surface for your Tripp
Trapp® high chair.
The gliders as well as the floor must be kept clean.
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RIGHT OF COMPLAINT AND EXTENDED WARRANTY

Applicable worldwide in respect of the chair TRIPP
TRAPP®, hereinafter referred to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customer has a right of complaint pursuant to the
consumer protection legislation applicable at any
given time, which legislation may vary from country
to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any
additional rights over and above those laid down
by the legislation al to those under the "Extended
Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE® "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norway, grants an 'Extended Warranty” to
customers who register their product in our Warranty
Database. This may be done via our webpage
www.stokkewarranty.com. Upon registration, a war-
ranty certificate will be issued and sent to the cus-
tomer electronically (e-mail) or by ordinary mail.

Registration in the Warranty Database entitles

the owner to an "Extended Warranty” as follows:

e 7-year warranty against any manufacturing defect
in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product
has been received as a gift or purchased second-
hand. Consequently, the "Extended Warranty” may
be invoked by whoever is the owner of the product
any given time, within the warranty period, and sub-
ject to the warranty certificate being presented by
the owner.

Accessories

Tripp Trapp® Baby Set™
Baby set intended for chil-
dren from 6 months and up
to 3 years.

Tripp Trapp® Cushion
Comes in several colours
and designs. It fits your Tripp
Trapp® high chair both with

The STOKKE® "Extended Warranty” is conditional

upon the following:

. Normal use.

. The product only having been used for the pur-
pose for which the product is intended.

. The product having undergone ordinary mainte-
nance, as described in the maintenance/instruc-
tion manual.

. Upon the "Extended Warranty” being invoked, the
warranty certificate shall be presented, together
with the original date-stamped purchase receipt.
This also applies to any secondary or subsequent
owner.

. The product appearing in its original state, hereun-
der that the only parts used have been supplied by
STOKKE® and are intended for use on, or together
with, the product. Any deviations herefrom require
the prior written consent of STOKKE®.

. The serial number of the product not having been
destroyed or removed.

The STOKKE® "Extended Warranty”

does not cover:

e Damage caused by normal developments in the
parts making up the product (e.g. colouration
changes, as well as wear and tear).

Damage caused by minor variations in materials
(e.g. colour differences between parts).

Damage caused by extreme influence from exter-
nal factors like sun/light, temperature, humidity,
environmental pollution, etc.

Damage caused by accidents/mishaps — for exam-
ple any other objects having bumped into the
product or any person having overturned the prod-
uct by colliding with it. The same applies if the
product has been overloaded, for example in terms
of the weight placed on it.

Damage inflicted on the product by external influ-
ence, for example when the product is being
shipped as luggage.

Consequential damage, for example damage
inflicted on any persons and/or any other objects.
If the product has been fitted with any accessories
that have not been supplied by STOKKE® the
"Extended Warranty” shall lapse.

The "Extended Warranty” shall not apply to any
accessories that have been purchased or supplied
together with the product, or at a subsequent date.

STOKKE® Harness

4 point harness with attach-
ment brackets that fits your
Tripp Trapp® high chair.

and without Tripp Trapp®

Baby Set™.

STOKKE® will under the "Extended Warranty”:

e Replace or — if STOKKE® prefers — repair the defec-
tive part or the product in its entirety (if necessary),
provided that the product is delivered to a reseller.

e Cover normal transport costs for any replacement
part/product from STOKKE® to the reseller from
whom the product was purchased. - No travel costs
on the part of the purchaser are covered under the
terms of the warranty.

e Reserve the right to replace, at the time of the war-

ranty being invoked, defect parts by parts that are

of approximately the same design.

Reserve the right to supply a replacement product

in cases where the relevant product is no longer

being manufactured at the time of the warranty
being invoked. Such product shall be of corre-
sponding quality and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:
Generally speaking, all requests relating to the
"Extended Warranty” shall be made to the reseller
from whom the product was purchased. Such
request shall be made as soon as possible after any
defect has been discovered, and shall be accompa-
nied by the warranty certificate as well as the original
purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufac-
turing defect shall be presented, normally by way of
the product being brought along to the reseller, or
otherwise being presented to the reseller or a
STOKKE® sales representative for inspection.

The defect will be remedied in accordance with the
above provisions if the reseller or a STOKKE® sales
representative determines that the damage is caused
by a manufacturing defect.
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BAMHO! 3AINA3ETE 3A bbELLO NOJI3BBAHE

NMPOYETETE BHUMATEJIHO NPEAW AA CITOBABATE BALLUUA CTOJ1 3A XPAHEHE TRIPP TRAPP®

Ha nocnegHute CTpaHuuUM Ha TOBa PbKOBOACTBO Le OTKpUeTe WNCTpauuu,
KOWTO OnucBaT CrnobasaHeTo Ha Bawma Tripp Trapp® cTon 3a xpaHeHe u Tripp
Trapp® KomnnekT 3a bebe. KomnekTsT 3a 6ebe Tripp Trapp® Baby Set™ Tpabsa aa
Ce M3M0oM13Ba CaMo ako ceflankaTa e Ha MbpBUA X1ed, OT ropHMA Kpait Ha cTona
Hagony. 3a [ja ce yBenuuu olle noede CTabWUNHOCTTa Haszaj Ha ctonyeto Tripp
Trapp®, e pa3paboTeH 3ameHAeM, yabixeH 3aaeH rmuaep (,YabmkeH ravaep”) 3a
ctonueto Tripp Trapp®. [penopbysame BUHArK Aa U3nonssate YOabmkeHna rmuaep
Ha Tripp Trapp®, A0KaTO Ha CToMa MMa 0be30MnacaBall, KonaH U KOMNeKT 3a bebe
Tripp Trapp® Baby Set™. YAbmKeHUAT rvaep e BKoYeH B KoMnnekTa 3a 6ebe Tripp
Trapp® Baby Set™.

HAMNMACAHE HA CEQANKATA U NOANOMKATA 3A KPAKA

BaXkHO e [la HaCcTpowWTe Ab/KMHATA 1 BUCOYMHATA Ha CeAankaTta 1 NMOofAIOXKKaTa 3a
Kpaka ClpsMO pa3mepa Ha BawWeTo AeTe. BuKTe wiiocTpauumTe Ha cTpaHuLa 62.
HacTpolkuTe Ha cepankaTta v MOA/IOKKATA 3a Kpaka TpabBa fia ce NpoBepsBaT B
TeueHue Ha pacTexka Ha AeTeTo — MoHe BeAHbXK roaulHo! Cefankata U NOANOX-
KaTa 3a Kpaka TpsbBa fa Ca NoAKpPeneHn oT LAnaTa Ab/KMHA Ha XneboBeTe no
CTpaHuTe (He HanoMoBKHA NOAKPeneHN).

HarnacsHe Ha cepankata

BucounHa - Cefjarnkara e HarnaceHa Ha NpaswiHaTa BUCOUMHA, KOraTo NakT1Te Ha
[IETETO BM Ca Ha eHO HMBO C MOBBPXHOCTTA Ha Macara.

ObmxunHa — 3a npasuiHa Ab/KMHA Ha Ceflankarta, nosnumoHupanTe rbpba Ha
[leTeTo Cnpsamo obneraskara, Kato cefankara nogabpxa ¥ ot begpata. 3a Han-
ronAaMo yA0BCTBO Ha [IETETO € BaXXHO [b/IXMHATa Ha ceflafkata Aa He e Tebpae

/A BHUMAHMUE!

» He ocTaBsaiiTe geteto 6e3 Haaz3op.

» CrowiTe B 6A130CT 1O AETETO CU.

» AKO M3MoM3BaTe HAKAKBM PEMDBLIM CbC CTOMA 3a XPaHEHe, MPOBEPEeTe Aanu ca
MPaBWIHO NOCTaBEHMW.

» He 1n3non3BaniTe cTona 3a XpaHeHe, OCBEH, ako BCUUKI KOMIMOHEHTH He ca npa-

BW/IHO MOCTaBEHM ¥ HarnaceHn. OObpHEeTe creumnanHo BHUMaHWE Ha cefankara

1 MOAIOKKATA 33 KPaka — yBepeTe Ce, Ye Te Ca MPaBWIHO 3aKkpeneHn npeaun Aa

NocTaBATE BalETO AeTe Ha CToNa.

He nocTassaiiTe cTona 3a XpaHeHe B 65M30CT A0 OTKPUT OF'bH WAV APYTA 13TOY-

HMUM Ha CUAHA TOMAMHA KaTO enekTPUUYECKM KamUHKM, ra3oBW KaMUHW U T.H.

nopaan pUCK oT noxap.

» He 13non3eanTte cTtona 3a XpaHeHe, ako HAKOA YacT e cuyneHa, U3HOCeHa mnn

NMNCBaLLa.

He n3non3gaiite cTona 3a xpaHeHe Npeau AeTETO Camo [1a MOXe Aa Cean 13npa-

BEHO Ha CTO/.

» BvHarm nocTasAnTe CTona 3a XpaHeHe Ha paBHa CTabuiHa MOBBPXHOCT W Ce

yBepABanTe, Ye MMa MACTO CTONBT Aa Ce Nb3ra Ha3ag.

BuHaru n3nonsBarte konaHa B KOMOMHALWA C NEPUIOTO 1 BUCOKaTa obneranka.

BHVMaBaiTe fa He MocTaBATe APEOHW BelYM, TOKCMUYHW BeLlecTBa, ropeLy

npeamMeTy, enekTpUUeckn WHYPOBe 1 T.H. B 6NIM30CT JO CTONa 3a XpaHeHe Ha

MACTO, Ha KOETO [eTETO BM MOXE Aa M AOCTUMHE, Tbil KaTo Te MoraT Aa Npuyu-

HAT 3afjaBAHe, OTPaBAHe WAV APYTY TENECHU NOBPEAU.

» He 3abpaBsiiTe fa 3aTerHeTe OTHOBO BCUUKYM BUHTOBE 2-3 cCeMULIN Cef Cro-
6ABaHe Ha CTona 3a xpaHeHe. Cnepn ToBa TPAOBA Aa PEAOBHO [la NpoBepsABaTe

v

v

vy

Maca
B3emaiite npeasua p1cka, ue
ronAMa pamka mnof MoBbpx-

Moanoxka 3a Kpaka
YBepete ce, 4ye npeaHu-
AT Kpal Ha NoAnoxkara 3a

HOCTTa Ha MacaTa [JaBa Bb3-
MOXHOCT Ha AelaTa ga ce
onpaT B Macata C Kpaka u
[ia Ce HaKNOHAT Ha3aa. Cblo
otbenexete, ue CTonsT Tripp
Trapp® € npoekTupaH 3a
Macw 3a XpaHeHe C BUCOUMHa
72-76 cm.

Kpaka HVKOTA He ce nogaBa
OTBbA HaN-NpeAHaTa YacT Ha
KpakaTa Ha cTofla Ha nofa.
ToBa MOXe fda [fosede A0
HecTabunHOCT, Korato gete-
TO Ce KaTepwu 1 C13a OT CTO-
na Tripp Trapp®.

ronama. OcTaBeTe ynobHO NPOCTPAHCTBO MeXAay NpeaHua Kpai Ha cefjankata u
CBMBKMTE Ha KONeHaTa Ha AeteTo. [puv Aela Ha Bb3pacT 6-8 mMecella Moxe Aa ce
yuyamTe OT KOMKO Manka ceflanka ce Hyxpaaar B aeicTeutenHocT! Ceflankarta He
TpAbBa Aa ce Noaasa nNoeye oT 4-5 CM CNPAMO CTPaHUYHUTE KpaKa.

HarnacsHe Ha nopnoXkaTa 3a Kpaka

BucoumHa - [oagnoxkarta 3a Kpaka e NocTaBeHa Ha NpaBwuIHaTa BUCOUMHA, KOraTo
XOAWNaTa Ha AeTeTO MOraT fla CTOAT NerHany Bbpxy Hed, JokaTo beapaTa JOKocBaT
cefankara.

ObmKuHa - YeepeTe ce, ue NpeaHVAT Kpal Ha MOANOXKKaTa 3a Kpaka HKOTA He
Ce nofaga OTBbf Hall-NpefHaTa YacT Ha KpakaTa Ha CToMa Ha Noja.

MouncTBaHe N NoaapPbHKKa

3abbpcBaliTe C YMCTa BNaKHa Kbpna, M3bbpcBaiTe U3NMWHaTa BOAA CbC CyXa Kbp-
na. Bnarata uje ocTaBv netHa. He npenopbysame ynoTpebaTa Ha HUKAKBY Nepus-
HV NpenapaT Uiv Kbpnu ¢ Makpo drbpu. LiBeToseTe MOXe Aa ce MPOMEHAT, ako
CTOMBT 3a XpaHeHe Ob/ie U3NOXKEH Ha CITBHLIE.

NHpopmauums 3a npoayKTa
CTonsT e npou3sefeH OT KynTueMpaH Oyk. [MoKpWTMeTO He CbAbpKa BpenHu
Bel|eCTBa U OTAENAHETO Ha GopManaexms OT Hero OTroBaps Ha 13MCcKBaHuATa E1.

Opo6peHue 3a 6esonacHocT
Cronst 3a xpaHeHe Tripp Trapp® crnobeH ¢ komnnekT 3a 6ebe Tripp Trapp®, ce
cbrnacysa ¢ EN 14988:2012

V1 3aTAraTe BUHTOBETE OTHOBO, ako € HEOOXOAMMO, HaMp. Ha BCEKY ABa Mecella.
3anaseTe LWecTorpama 3a 6bAeLo nonssaHe.

» He n3non3gainte HUKaKBW MPVHAANEXHOCTU WM PE3ePBHW YacTu, KOMTO He
ca npowseefeHn ot STOKKE®; ToBa MoXe fa nosnamnae Ha 6e30MacHOCTTa Ha
BalLleTo AeTe.

» He vn3non3eavite cTona 3a xpaHeHe KaTo CTbnba.

» Pa3xnabete BUMHTOBETE MPeAW MOHTUPaHe 1 CBanAHe Ha nepwnoto. 1o To3wn
HauWH HAMa Aa NOBpPeauTe Naka 1 AbPBOTO. AKO CTOMBT 3a XpaHeHe Tripp Trapp®
€ HaCTpOeH MpaBWIHO 61 TPABBANO [a MOXeTe [ja Carate v B3emaTe BalleTo
nete 6e3 BbOOLLE [la MaxaTe NepunoTo.

» Korato moanoxkarta 3a Kpaka e rnoctaBeHa 01130 Ao
MeTanHaTa Npbuka, e VMa Manko PascToAHVE MeXay
BbTPELIHaTa CTpaHa Ha Kpakata Ha CTona M MeTanHaTta
npbyKa. ToBa e HambIHO HOPMaNHO. HyKkora He ce onnT-
BaliTe Aa W3MoN3BaTe CWMa, 3a Aa HakapaTe MeTanHata
npbyka Aa onpe B CTPaHWYHWTE Kpaka Ha CTofa, Tbi
KaTo TOBa MOXe a MOBPEeAWM CToNMa U/Wnu a ro Hanpasu
HecTabuneH.

» HAKOMA He mn3non3sante BUCOKOTO AETCKO CTOMYE C Macuyka 6e3 mib3rauu.
HIKOTA He ocTaanTe geteto camo. HMKOIA He no3BonsBaliTe Ha AeTeTo Aa cu
1rpae OKoJso AETCKOTO CToNYe C Macuyka Tripp Trapp® ako TO He ce Hamupa B
npefAHa3HaYeHOoTo 3a M3MOA3BaHE MONOXKeHWE.

py6y NoBBbPXHOCTY (HEpaBHU NOJOBE), KaTO HaNpPUMep KUIVMU U MI0YKN
3a fla ce NpefoTBPaTV NPeobpblUaHeTo Ha cTofa Tripp Trapp® Npu npemecTBaHe
Ha3af, KpakaTta Ha CTofla Ca OKOMMMEKTOBAHM C MAAaCTMACOBM Nab3rayu. TaxHaTa
OYHKUVMA e NpuW HaTUCK Ha3ad, Aa NO3BOAABAT MPeMecTBaHe Hasaj v BpblUaHe B
M3XOiHA MO3WLVA. 3a Ta3u Lien CToNbT TPsAbBa fa 6bae Pa3nonoXKeH Ha MOBbPX-
HOCT, KOATO fia My NO3BOAIABA fAa Ce BPbLia Ha3ag. 1o Ta3w NpuUMHa NOBbPXHOCTTA
TpA6Ba Aa 6bae rnaaKa, CTabunHa v Aa MMa JoCTaTbuHa TBBPAOCT. HepaBHM v/
WAV TpyOn NMOBBPXHOCTU, KaTO HANpUMep HAKOW ODAMLIOBKM 1 MEKM NOCTENKN/
KUIMMK, KOUTO MMaT BUCOKM PbOOBE, OBMKHOBEHO He Ce MOAXOAALM 3a CTONOBE
3a Manku geua. Bunpekn, ue ctonosete Tripp Trapp® ce OTaMYyaBaT CbC CBOATA
CTAOWNHOCT, TE3V YCIIOBUA BAVAAT U Ha TAX.

[nb3raunTe 1 NogbT TPAOBA Aa Ce NOAABPXKAT UNCTU.
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MPABO HA PEKJIAMALU A N PASLUUPEHA TAPAHLUUA

Mpunoxmnma HaBCAKbAE MO CBETA MO OTHOLWEeHME Ha
cton TRIPP TRAPP®, BcAKO eAHO HapuyaHo No-aony 3a
KpaTKOCT "NpoayKTbT”

MPABO HA PEKJTAMALUA

MoTpebuTenaT MMa NPaBo Ha peknamauys B CbOTBET-
CTBYVIE C MPWIOKMMOTO KbM CbOTBETHA MOMEHT 3aKO-
HOMATENCTBO 3a 3alMTa Ha NOTPebUTENs, KOETO MOXe
Nla Ce pa3NnyaBa B OTAETHUTE AbPXKABM.

Kato usano, STOKKE AS He npepocTasa noseye npasa Ha
noTpebuTenuTe, OCBeH Teu, NPeaBUAEHN B MPUNOXKM-
MO KbM CbOTBETHMA MOMEHT 3aKOHOATENCTBO, He3aBW-
CVMO OT TOBR, Ye Ce NpefoCTaBA onvcaHaTta no-Aony
"PaswmpeHa rapaHuma”. lpaBaTa Ha noTpebuTens, npo-
M3TUYALLW OT MPUNOXKMMOTO KbM CbOTBETHUA MOMEHT
3aKOHOMATENCTBO 33 3allMTa Ha notpebutens, ca B
OMbAHEHNE Ha Te3n No “PasluvpeHaTa rapaHuma” n He
ce U3MeHAT UV OTMEHAT OT Hes.

“PA3LUMPEHA TAPAHLIAA” HA STOKKE®
Heszasucmo o1 ropHoto, STOKKE AS, Parkgata 6,
N-6003 Alesund, Hopseruis, npegoctaes “PaswipeHa
rapaHuma” Ha noTpebuTenuTe, KOUTO perucTpupar
CBOWTE NPOAYKTY B HallaTa rapaHUMOHHA 6a3a aHHW.
ToBa MOXe [la Ce Hanpasy Ype3 HaluaTa yeb-cTpaHuLa
www.stokkewarranty.com. [py U3BbpLUBaHe Ha peruc-
TpauvA ce U3AaBa rapaHUMOHEH cepTUUKaT, KoTo ce
M3npallla Ha NoTPebUTeNA MO eNeKTPoHeH MbT (e-mail)
AW upe3 0OVIKHOBEHaA MoLLa.

PeructpauuaTta B rapaHunoHHaTa 6a3a-aaHHu npe-

OCTaBA Ha co6CTBeHMKa “PaswmpeHa rapaHuma”

KaKTo cnepga:

e 7-roAuILHA rapaHuya 3a NPOM3BOACTBEHN fedeKTu
Ha NPoAyKTa.

“PaslmpeHata rapaHuma” ce npunara CbLio 1 B Cyyan-
Te, KOraTo MPOAYKTBT € 611 MosyyeH KaTo NoAapbK UK
3aKymneH BTopa pbka. [peaswa Ha ToBa, NpasaTa Mo
"PaswmpeHara rapaHuma” MoraT ga ce ynpaxHasat oT
BCAKO N1LIE, KOETO KbM CbOTBETHUA MOMEHT B pamMKuTe
Ha rapaHLVOHHNA Neproz e COBCTBEHVIK Ha MPOAYKTa 1
NPeACTaBM rapaHUMOHeH cepTudyKaT.

npl/lHa,D,l'le)KHOCTI/I

KomnnekT 3a 6e6e Tripp
Trapp® Baby Set™
KomnnekT 3a 6ebeTa npef-
Ha3HauyeH 3a aela oT 6 mece-
a 40 3 roauHun.

Bb3rnaBHuuka Tripp Trapp®
Mpeanara ce B pa3nuyHm
ugetose 1 popmu. MNpunara
Ha BawwmA Tripp Trapp® cton
33 XpaHeHe, KakTo C KOM-

“PaswupeHata rapaHuyma” STOKKE® e nogumHeHa

Ha cnepHUTE YCI0BUA U N3NCKBaHNA:

e HopmarnHa ynotpeba.

o [poayKTbT € Ovn M3MoM3BaH eANHCTBEHO CbIMacHO
npefiHa3HaYeHNeTo, 3a KOETO e NPeABUIEH.

e Ha npoaykta e 6una ocurypsaBaHa HopmaiHaTa nog-
JPbKKA, CbIMaCHO ONMCAHWETO B YMBTBAHETO 3a MNOf-
ApbxKa/ynotpeba.

e [lpn ynpaxHABaHe Ha npaBa no “PaswupeHara
rapaHuma” cnefga Aa ce NpPeAcTaBy rapaHUMOHHNUAT
cepTndMKaT, 3aeAHO C KacoBaTa benesxka, yAocTose-
pABalla [aTaTa Ha M3BbpLUIBaHEe Ha Mokynkata. Tosa
BaXKM 1 33 BCEKM CNefBall COOCTBEHUK Ha NPOAYKTa.

e [IpOAYKTBT Ce HammMpa B MbPBOHAYANHWA CW BUA,
B CMUCBA Ye Ca WM3MOon3BaHM eAMHCTBEHO YacTw,
noctageHn ot STOKKE®, Kouto ca npeaHasHaueHu
3a ynotpeba Ha W 3aefHo C npopyKTa. BcAkakso
OTK/IOHEHMe OT TOBa M3MCKBaHe Hanara npensapw-
TENIHOTO NCMEHO Cbrnacue Ha STOKKE®,

o CepuiiHUAT HOMepP Ha NPOAYKTa He € BN YHULLOXeH
NN NpemaxHar.

“PaswupeHata rapaHyma” STOKKE® He nokpuBa:

o Crlyuau, Ob/KalluyM Ce Ha Pa3BUTMETO Ha eCTeCTBEHM
npoLecn B CbCTaBHUTE YacTW Ha MpomykTa (Hanp.
3MEHEeHWA B OLBETABAHETO, KaKTO W M3HOCBAHE).

o Cnyyan, Ab/KalimM Ce Ha HeCbUIeCTBEHM Pa3NnMuva B

maTtepvanute (Hanp. pasnuumA B UBETOBETE Ha OTAeN-

HUTE YacTn).

Cnyyau, NPUYMHEHN OT M3BbHPEAHO Bb3AENCTBIME Ha

BBHLHM GaKTOPK, KaTo CIbHLIE/ CBETIMHA, TeMnepa-

TYpa, BNaXKHOCT, 3aMbPCABaHE Ha OKOMHaTa cnefa un

ap.

[loBpeaun, NPUUMHEHN OT WHUMAEHTU/3N10NONYKN —

HanpviMep COMbCBK C APYT NpeameT v C YOBeK.

CbLIOTO BaXu 1 ako BbpXY NMPOAYKTa e 0KasaHo npe-

KOMEePHO HaTOBaPBaHE, HaNpVMep No OTHOLEeHME Ha

NOCTaBeHaTa BbPXY HEro TeXecT.

[oBpeAu, MPUUMHEHN Ha MPOLYKTa OT BbHLIHM Bb3-

AENCTBYIA, HANPUMepP B CNyYanTe, KOraTto NpoayKTbT

e 611 HaTOBaPBaH KaTo barax.

e KocBeHM nospean, Hanpumep yBpexaaHua HaHece-
HU Ha 1ua n/nnu Ha Apyri npeameTu.

e B cnyvair, Ye 3a nompaska Ha MPoOAyKTa ca 6unm

M3MON3BaHM KaKBUTO W ia € eNeMEHTH, KOUTO He Ca

noctageHn ot STOKKE®, “Pa3wmnpeHata rapaHumna” He

ce npunara.

"PaswwmpeHarta rapaHuma” He BaXu No OTHOLWWEHVE Ha

eneMeHTH KOUTO He ca 61K 3aKyneHu Unn [oCTaBe-

HU 33e1HO C NPOAYKTa, UM Ha NO-KbCHa faTa.

Pembun STOKKE®
4-TOUKOBM PEMbBLN CbC CKO-
6V 3a MpUKpenBaHe, KOUTOo
NPWNAraT Ha BalWA CTON 3a
xpaHeHe Tripp Trapp®.

nnekTa 3a 6ebe Tripp Trapp®,

Taka v 6e3 Hero.

Mpn ycnosuAta Ha

STOKKE® we:

e 3ameHun, unn ako STOKKE® Taka npegnouumta,
nonpasy NoBpefeHaTa YacT UK NPOLyKTa B HEro-
BaTa UANOCT (B Clyyail Ha HeobXogmmocT), npu
yCnoBMe Yye NpoAyKTbT € NpefajeH Ha Tbprosel.

e [lokpre 0buYyanmHUTE  TPAHCMOPTHU  Pa3Xoau

3a nofnexallata Ha 3amAHa 4act/ NPOAYKT OT

STOKKE® po Tbprosela, OT KOroto e 6un 3akynex

nNpoayKTa. - [apaHumMATa He NOKPKBa TPAHCMOPTHM

pa3xoAu Ha camua Kynysau.

3ana3Ba NpaBoTO CM [ia 3aMeHU, BbB BCEKM MOMEHT

Ha ynpakHABaHe Ha NpaBa Mo rapaHLMATa, NoBpe-

[E€HW YaCTW C YaCTW CbC CXOAEH AM3aiH.

3ana3ga NpaBoTO CY Ala JOCTaBM 3amecTBall Npo-

LYKT, B C/lyyamTe KOrato CbOTBETHMAT MPOAYKT

Beue He Ce NMPOM3BEXAA KbM MOMEHTA Ha ynpax-

HABaHe Ha NpaBa Mo rapaHuUMATa. Takbs 3amecTBall

NPOAYKT CrefiBa fla 6bfe C eKBUBANEHTHO KauecT-

BO U LieHa.

“PaswmpeHata rapaHuua’”,

Kak ce ynpaxHaBaT npasa no “PaswwupeHata
rapaHyua”:

Kato UAno, BCAKAKBM WCKaHMA, OTHacAWM ce Ao
"Paslwmpenarta rapaHuma’, ce oTNPaBAT [0 Tbproseua,
OT KOroTo e 61 3aKyneH NpPoayKTa. MNogobHM NCKaHWA
cnefiBa fla Ce OTMPAaBAT BbB Bb3MOXKHO Hali-KpaTbK
CPOK Clefl OTKpYBaHe Ha fedekTa, v CneABa Aa ca npu-
JPYXEHW OT rapaHUMOHHUA CepTUUKAT, 1 OT OpUrk-
HasHaTa KacoBa benexka.

Cnepaga fla ce NpeACTaBAT AOKYMEHTW/AOKa3aTencrsa,
NOTBbPXK/AABALLM NPOM3BOACTBEHUA AEDEKT, KAaTO OOVIK-
HOBEHO TOBA CTaBa, KOraTo NPOAYKTHT Obfie 3aHeceH Ha
TbProBeLia 3a ornes, Win 6bae NPeaoCcTaBeH Ha Thpros-
ckv npefcTasmTen Ha STOKKE®.

[ledekTsT e 6bfe OTCTpaHeH B CbOTBETCTBUE C rop-
HUTE NPaBNa, B CAlyYalt Ue TbProBeLbT UM ThProBCKM
npeactasuten Ha STOKKE ycTaHoBW, ye Tol e BCnea-
CTBME Ha MPOM3BOACTBEH HEIOCTATBK.
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DULEZITE! USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POTREBU

PRECTETE SI DUKLADNE, NEZ ZACNETE SESTAVOVAT VASI KOU ZIDLICKU TRIPP TRAPP®.

Na posledni strdnce této uzivatelské prirucky naleznete ilustrace zndzorfujici
sestaveni Vasi zidlicky Tripp Trapp® high chair a détské sady Tripp Trapp® Baby
Set. Détska souprava Tripp Trapp® Baby Set™ by se méla pouZivat pouze se sedac-
kovou plosinou v prvni drazce shora zidlicky. Ke zvyseni stability zidlicky Tripp
Trapp® jsme pro ni vyvinuli zadni podlozku (,rozsffend podlozka”). Doporucujeme
vam pouzivat rozsifenou podlozku Tripp Trapp® vzdy, kdyz Zidlicku pouzivéte s
popruhy nebo s détskou soupravou Tripp Trapp® Baby Set™. Rozsitend podlozka
je soucasti détské soupravy Tripp Trapp® Baby Set™.

PRIZPUSOBENI SEDATKA A PODNOZKY

Hloubku a vysku sedatka a podnozky je dllezité nastavit tak, aby odpovidaly vysce
vaseho ditéte. Viz obrazky na strané 62. Nastaveni sedédtka a podnozky doporucu-
jeme kontrolovat pribézné s ristem ditéte — alespon jednou za rok!

Umisténi sedatka

Vyska — Sedatko je umisténo ve spravné vysce tehdy, kdyz se lokty vaseho ditéte
nachazeji na stejné urovni jako deska stolu.

Hloubka - Pro nastaveni spravné hloubky sedédtka oprete dité zady o opératko
tak, aby sedatko poskytovalo oporu % jeho stehen. Aby vase dité sedélo co nej-
pohodInéji, je dllezité, aby hloubka seddtka nebyla pfilis velikd. Pro pohodinost
zachovejte dostatecny prostor mezi predni hranou sedatka a zadnf ¢asti kolen
ditéte.

Pravdépodobné vés prekvapi, jak Uzké sedatko vlastné staci 6-8mésicnimu ditétil

/\. UPOZORNENI

» Nenechavejte dité bez dozoru.

» ZdrZujte se v blizkosti ditéte.

» Pokud pouzivate détské popruhy, presvédcte se o tom, zda jsou k Zzidlicce
spravné pfipevnény.

» Nepouzivejte zidlicku, pokud nejsou vsechny soucasti spravné nainstalovany
a nastaveny. Zvlastni pozornost vénujte sedatku a podnozce — nez na zidlicku
posadite vase dité, presvédcte se o tom, zda jsou dikladné pripevneny.

» Z divodu nebezpeci pozaru neumistujte zidlicku v blizkosti otevieného ohné
nebo jinych zdrojl silného tepla, jako jsou napr. elektricka a plynova topna
télesa.

» Zidlicku nepouzivejte, pokud se néktery z jejich dildi rozbije, utrhne nebo pokud
néktery dil chybf.

» Zidlicku nepouzivejte, dokud dité nedokéze sedét bez cizi pomoci.

» Zidlicku vzdy umistujte na rovny povrch a presvédcte se o tom, zda je dost mista
na to, aby bylo mozné Zidlicku vysunout smérem dozadu.

» Rozkrokovy popruh pouzivejte pouze v kombinaci s ohrddkou a vysokou opér-
kou zad.

» Dbejte na to, abyste neumistovali malé predméty, jedovaté latky, horké pred-
méty, elektrické Siliry atd. v dosahu ditéte sediciho na zidlicce. Mohlo by dojit k
jeho udusent, otravé a k dalsim Ujmam na zdravi.

Na pfedni strané by deska sedatka neméla precnivat pfes postranni nohu zidlicky
vice nez 0 4-5 cm.

Umisténi podnozky

Vyska - Podnozka je umisténa ve spravné vysce tehdy, kdyz na ni vodorovné
odpocivaji chodidla ditéte a jeho stehna se zaroven dotykaji sedétka.

Hloubka - Dbejte na to, aby predni hrana podnozky NIKDY neprecnivala pres
predni hranu.

CISTENI A UDRZBA

Utirejte cistou vihkou utérkou. Mokrou zidlicku utirejte utérkou suchou. VIhkost
mUze zpUsobit popraskani laku. Nedoporucujeme pouzivani Cisticich prostfedkd
ani utérek z mikrovlaken. Pfi vystaveni slunci mdze zidlicka zménit barvu.

Informace o vyrobku:
Zidlicka je vyrobena ze masivniho bukového dfeva. Lak neobsahuje zadné skodli-
vé latky. Uvolnovéni formaldehydu z laku spliuje pozadavky E1.

Schvaleni bezpecnosti:
Zidlicka Tripp Trapp® high chair v kompletu se sadou Tripp Trapp® Baby Set splfiuje
pzadavky standardu EN 14988:2012

» Nezapomerite znovu utdhnout vsechny srouby 2-3 tydny po sestaveni zidlicky.
Pozdéji doporucujeme pravidelné kontrolovat a podle potfeby utahovat Srou-
by - napf. jednou za dva mésice. Sestihranny kli¢ uschovejte pro dalsf potfebu.

» Pro bezpec¢nost vaseho ditéte nepouzivejte Zadné doplnky nebo néhradni dily
od jiného vyrobce nez STOKKE®.

» Nepouzivejte Zidlicku jako schidky.

» Pred pfipeviiovanim a uvolriovanim ohradky uvolnéte Srouby. Zabranite tak
ponicenf laku a dreva. Pfi spravném nastaveni zidlicky Tripp Trapp® budete vase
dité moci snadno posazovat a sesazovat ze zidle, aniz budete muset odmonto-
vavat ohradku.

» Kdyz se opérka na nohy nachazi v blizkosti kovové
ty¢e, mezi vnitini ¢asti noh Zidlicky a kovovou tyci
vznikne mald mezera. Je to naprosto bézné. Nikdy se
nepokousejte pfisouvat kovovou ty¢ Uplné k bocnim
noham zidlicky nadmérnou silou, jelikoz by mohlo dojit
k poskozeni zidlicky a/nebo jeji nestabilite.

» NIKDY nepouzivejte vysokou zidlicku Tripp Trapp® bez
podlozky. NIKDY nenechdvejte dité bez dozoru. NIKDY
nenechavejte dité hrat si v blizkosti zidlicky Tripp Trapp®,
pokud neni v poloze urcené k pouzivani.

stal

Budte si védomi rizika v pfi-
padech, kdy je pod deskou
stolu rdm, ktery ditéti umoz-
nuje odstreit se nohama od
stolu a prevrétit se dozadu.
Dale berte na védomi, ze zid-
licka Tripp Trapp® je projekto-
vana pro jidelni stoly o vysce
72-76 cm.

Podnozka

Dbejte na to, aby predni hra-
na podnozky NIKDY nepfe-
¢nivala pres predni hranu
nohy zidlicky spocivajici na
podlaze. Nedodrzeni muze
mit za nasledek, ze Zzidlicka
Tripp Trapp® bude nestabiln,
az na ni vase dité poleze.

Drsné povrchy (nerovné podlahy), napfiklad koberce a dlazba

Aby se zabranilo prevraceni zidle Tripp Trapp® pfi posunovéni dozadu, nohy
zidle jsou opatreny plastovymi kluzaky. Jejich funkci je umoznit, aby se zidle
posunula dozadu a vrétila se do vzpfimené pozice, kdyz zatlacite smérem
dozadu. Aby bylo zajisténo, ze kluzdky funguiji tak, jak je potreba, zidle by
méla byt umisténa na povrchu, ktery zidli umozriuje klouzat smérem doza-
du. Povrch by proto mél byt rovny, stabilni a mit urcitou tvrdost. Nerovné a/
nebo drsné povrchy, napfiklad néktera dlazba a predlozky/koberce, které jsou
meékké nebo maji dlouhé volné konce, jsou obecné nevhodné pro Zidle pou-
zivané batolaty. Ackoliv Zidle Tripp Trapp® je uzndvana pro svou stabilitu, tyto
podminky zde rovnéz plati.

Kluzéky i podlahu je nutno udrzovat v cistoté.
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PRAVO NA REKLAMACI A ROZSIRENA ZARUKA

Platl po celém svété pro zidlicku TRIPP TRAPP®, dale
oznacovanou jako produkt.

PRAVO NA REKLAMACI

Zakaznik ma pravo na reklamaci v souladu s legislati-
vou na ochranu spotfebitele platnou v daném obdo-
bi; tato legislativa se maze v jednotlivych zemich lisit.

Spole¢nost STOKKE AS neposkytuje obecné Zadna
dalsi prava rozsifujici prava stanovend legislativou
platnou v daném obdobi, tfebaZe zde upozoriuje-
me na ,rozsifenou zaruku” popsanou dale. Kromé
prav popsanych v &asti ,Rozsifena zaruka” plati prava
zakaznika podle legislativy na ochranu spotiebitele
platné v daném obdobi, ktera nejsou témito ustano-
venimi nijak dotcena.

,ROZSIRENA ZARUKA” SPOLECNOSTI STOKKE®
Spole¢nost STOKKE AS se sidlem v norském
Alesundu, Parkgat 6, N-6003 N6, poskytuje rozsite-
nou zaruku pro zakazniky, kteff registruji své produk-
ty v nasi zaru¢ni databazi. Tuto registraci Ize provést
prostfednictvim nasich webovych stranek www.sto-
kkewarranty.com. Po dokonceni registrace vyddme
zarucni osvédcen( a zasleme jej zakaznikovi v elek-
tronické podobé (e-mailem) nebo béznou postou.

Registrace do zarucni databaze poskytuje vlast-
nikovi tuto ,rozsitenou zaruku”:
o 7leta zaruka na veskeré vyrobni vady produktu.

,Rozsitend zaruka" se rovnéz vztahuje na pripady, kdy
byl produkt ziskan jako dar nebo zakoupen z druhé
ruky. V dusledku toho mdze naroky vyplyvajici z ,roz-
sifené zaruky" uplatiovat kazdy vlastnik produktu
kdykoli béhem zaru¢ni doby, v souladu se zaru¢nim
osvédcenim predloZzenym vlastnikem.

DOPLNKY

Détska souprava Tripp
Trapp® Baby Set™
Détskd souprava je urcena
pro déti od 6 mésicli do

3 let.

Polstaiek Tripp Trapp®
Existuje v nékolika barvach

a vzorech. Pasuje na Vasi
zidlicku Tripp Trapp® jak spo-
le¢né se sadou Tripp Trapp®
Baby Set, tak i bez ni.

»~Rozsifena zaruka” poskytnutd spolecnosti
STOKKE?® je podminéna splnénim téchto pod-
minek:

o BéZné pouriti.

o Produkt byl pouzivdn pouze k zamyslenému ucelu.
o U produktu byla provddéna fadné udrzba popsana
v nadvodu k pouZiti.

Pfi uplatnovani narokd vyplyvajicich z ,rozsirené
zaruky” musi byt predlozeno zarucni osvédceni
spolu s origindlnim dokladem o koupi s vyznace-
nym datem. To plati i pro druhého nebo dalsiho
majitele.

e Produkt musi byt v plvodnim stavu; jediné dily,
které mohou byt u produktu pouzity, musi byt
dodany spolec¢nosti STOKKE® a musi byt urceny pro
dany produkt. Jakékoliv odchylky vyzaduji pred-
chozi pisemny souhlas spole¢nosti STOKKE®.
Viyrobni ¢islo produktu nesmi byt odstranéno ani
poskozeno.

»~Rozsifena zaruka” poskytovana spole¢nosti
STOKKE?® se nevztahuje na tyto pf ipady:

e Problémy zplsobené normalnim opotfebenim
dill, z nichZ se produkt sklddd (napriklad zmény
barvy a opotiebeni).

Problémy zplsobené drobnymi odchylkami v
materidlu (napfiklad barevné rozdily mezi dily).
Problémy zpUsobené extrémnim vlivem vnéjsich
faktorl — napfiklad slunce/svétlo, teploty, vihkost,
znecisténi prostredi atd.

Poskozeni zpUsobenad nehodami — napfiklad kdyz
do produktu narazi pfi kolizi jiné pfedméty nebo
osoba. TotéZ se vztahuje na pretézovani produktu
napfiklad plsobenim hmotnosti pfedmeétu umis-
téného na produkt.

Poskozeni produktu zpUsobené vnéjsimi vlivy
napfiklad v pfipadech, kdy produkt byl zaslan jako
zavazadlo.

Nésledné skody - napriklad skody zplsobené kte-
roukoli osobou nebo jinymi objekty.

Jestlize byl produkt vybaven jakymikoli doplriky,
které nebyly dodéany spolec¢nosti STOKKE®, ,rozsite-
na zéruka“ zanika.

,Rozsitend zaruka” se nevztahuje na zadné pfislu-
senstvi, které bylo pofizeno nebo dodano spolec-
né s produktem nebo pozdéji.

Ksiry STOKKE™

Ksiry se 4 Gchytkami s pfi-
slusnymi svorkami pasujicimi
k vasi Tripp Trapp® high
chair.

V souladu s ,rozsitenou zarukou” spole¢nost
STOKKE®:

e vymeéni nebo - pokud tomu STOKKE® dava pred-
nost — opravi vadny dil nebo pfipadné cely produkt
za predpokladu, Ze byl produkt dodan prodejci.
uhradi prodejci, od kterého byl produkt zakoupen,
bézné nédklady na dopravu jakéhokoli ndhradniho
dilu/produktu spolec¢nosti STOKKE®. V souladu se
zaru¢nimi podminkami nebudou kupujicimu hra-
zeny z&ddné cestovni néklady vzniklé v souvislosti s
dilem.

si vyhrazuje pravo vymeénit v dobé, kdy byly uplat-
nény naroky vyplyvajici ze zaruky, vadné dily za dily
zhruba stejného designu.

si vyhrazuje pravo dodat ndhradni produkt v pfipa-
dech, kdy se v dobé uplatnéni ndroku vyplyvajiciho
ze zaruky, jiz pfislusny produkt nevyrabi. Takovy
produkt musf byt odpovidajici kvality a hodnoty.

Jak uplatnit naroky plynouci z ,rozsifené zaru-
ky“:

Veskeré pozadavky souvisejici s ,rozsifenou zarukou”
musi byt obecné uplatnény u prodejce, od kterého
byl produkt zakoupen. Tyto pozadavky musi byt
predlozeny co nejdfive po zjisténi jakékoliv zavady a
musi byt provdzeny zaru¢nim osvédcenim a origindl-
nim dokladem o koupi.

Musf byt predlozena dokumentace/dlikazy o vyrobnf
vadé, za normalnich okolnosti musi byt produkt pre-
dan nebo jinak prezentovan prodejci ¢i obchodnimu
zastupci spolec¢nosti STOKKE® ke kontrole.

Zavada bude opravena v souladu s vyse uvedenymi
ustanovenimi v pfipadech, kdy prodejce nebo
obchodni zastupce spole¢nosti STOKKE® rozhodne,
ze $koda byla zpUsobena vyrobni vadou.
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WICHTIG! ZUR SPATEREN VERWENDUNG AUFBEWAHREN

BITTE VOR DEM ZUSAMMENBAU DES TRIPP TRAPP® HOCHSTUHLS SORGFALTIG DURCHLESEN.

Auf der letzten Seite dieser Anwendungshinweise finden Sie Abbildungen, auf
denen die Montage des Tripp Trapp® Hochstuhls und des Tripp Trapp® Baby
Sets dargestellt ist. Achten Sie bei der Benutzung des Tripp Trapp® Baby Sets™
darauf, dass die Sitzplatte in die oberste Kerbe der Seitenwangen gescho-
ben ist. Die abnehmbaren Gleitprofile, mit denen die Kufen—fiie nach hin-
ten verldngert werden konnen, senken das Risiko, dass Ihr Kind im Hochstuhl
nach hinten kippt (speziell entwickelt fur den Tripp Trapp®). Wir empfehlen, die
Verlangerungs—gleit=profile am Stuhl zu belassen, so lange Biigel und Schrittgurt
oder das Tripp Trapp® Baby Set™ in Gebrauch sind. Die Verldngerungsgleitprofile
sind im Tripp Trapp® Baby Set™ enthalten.

EINSTELLUNG VON SITZ UND FUSSSTUTZE

Tiefe und Hohe des Sitzes und der Fussstiitze missen an die Grosse des Kindes ange-
passt werden. Siehe Abbildungen Seite 62. Die Einstellung von Sitz- und Fussstutze
sollten im Verlaufe des Wachstums des Kindes regelmassig kontrolliert werden, min-
destens einmal jahrlich. Sitzflache und Ful3stitze mussen auf ihrer gesamten Lange
in die Rillen auf beiden Seiten eingeschoben sein (nicht nur zur Halfte).

Einstellung des Sitzes
Hohe-DerSitzhatdierichtigeHohe,wenndieEllenbogenhresKindesaufHoheder
Tischflache sind.

Tiefe - Die Sitztiefe ist richtig eingestellt, wenn das Kind aufrecht sitzend bequem
an der Ruckenlehne lehnt und 3% seiner Oberschenkel auf der Sitzflache ruhen.
Damit das Kind komfortabel sitzt, muss die Sitzflache in der Tiefe korrekt einge-
stellt sein. Zwischen der Vorderkante des Sitzes und den Kniekehlen des Kindes
muss genlgend Platz verbleiben.

/A ACHTUNG!

» Lassen Sie Ihr Kind nie ohne Aufsicht im Stuhl sitzen.

» Bleiben Sie immer in Reichweite Ihres Kindes.

» Wenn Sie einen Sicherheitsgurt zusammen mit dem Hochstuhl verwenden,
achten Sie darauf, dass dieser richtig sitzt.

» Verwenden Sie den Hochstuhl nur, wenn alle Bauteile korrekt angebracht und
eingestellt sind. Achten Sie insbesondere darauf, dass Sitzbrett und Fussstitze
ordnungsgemadss befestigt sind, bevor Sie Ihr Kind in den Hochstuhl setzen.

» Aus Grinden des Brandschutzes darf der Hochstuhl nicht in die Nahe eines
offenen Feuers oder einer anderen starken Warmequelle wie Elektro- oder
Gasheizer gestellt werden.

» Verwenden Sie den Hochstuhl nicht mit zerbrochenen, verschlissenen oder
fehlenden Teilen.

» Verwenden Sie den Hochstuhl erst, wenn das Kind selbststandig sitzen kann.

» Stellen Sie den Hochstuhl stets auf eine ebene, stabile Unterlage und stellen Sie
sicher, dass gentigend Platz ist, um ihn nach hintern zu schieben.

» Verwenden Sie stets den Schrittgurt zusammen mit dem Bigel und der hohen
Ruckenlehne.

» Achten Sie darauf, dass sich keine Kleinteile, giftigen Substanzen, heisse
Gegenstande, Elektrogerdte usw. in der Nahe des Hochstuhls in Reichweite
lhres Kindes befinden, da dies zum Verschlucken, zu Vergif tungen oder anderen
Verletzungen fuhren kann.

» Denken Sie daran, 2-3 Wochen nach der Montage alle Schrauben des Stuhls
nachzuziehen. Danach sollten die Schrauben regelmassig, z.B. alle zwei Monate,

Tisch

Denken Sie daran, dass sich
das Kind an einem Tisch mit
massivem Rahmen leicht mit
den Flssen abstossen und
mit seinem Stuhl nach hinten
kippen kann. Beachten Sie
bitte auch, dass Tripp Trapp®
fur Tischhohen von 72- 76
cm ausgelegt ist.

Fussstitze

Achten  Sie  unbedingt
darauf, dass die Vorderkante
der Fussstltze AUF KEINEN
FALL die auf dem Fussboden
befindliche vordere Spitze
der Seitenstitzen Uberragt.
Anderenfalls wird der Stuhl
fur das selbststandige Ein-
und Aussteigen des Kindes
zu instabil.

Kinder im Alter von 6-8 Monaten beispielsweise, bendtigen eine erstaunlich kleine
Sitzflache! Das Sitzbrett sollte nicht mehr als 4-5 cm Uber die Vorderkante der
SeitenstUtzen hinausragen.

Einstellung der Fussstiitze

Hohe - Die Hohe der Fussstiitze ist richtig eingestellt, wenn die Fusse des Kindes
flach auf dem Fussbrett ruhen, wéhrend die Oberschenkel des Kindes bequem
auf dem Sitz liegen.

Tiefe — Achten Sie unbedingt darauf, dass die Vorderkante der Fussstitze AUF KEINEN
FALL die auf dem Fussboden befindliche vordere Spitze der Seitenstitzen Uberragt.

REINIGUNG UND WARTUNG

Der Stuhl wird mit einem sauberen feuchten Tuch gereinigt. Wasser und
andere Flussigkeiten sind mit einem trockenen Tuch zu entfernen, da
Feuchtigkeit die Oberfliche angreift. Die Verwendung von Reinigungsmitteln
oder Mikrofasertiichern wird nicht empfohlen. Sonneneinwirkung kann zu
Farbverdnderungen am Stuhl fhren.

Produktinformationen:

Der Stuhl wird aus in Plantagen gewonnenem Buchenholz gefertigt. Der Lack
enthdlt keine gesundheitsschadigenden Substanzen. Die Freisetzung von
Formaldehyd aus dem Lack entspricht den Anforderungen gemass E1.

Sicherheitszulassung:
Der Tripp Trapp® Hochstuhl und das dazugehdrige Tripp Trapp® Baby Set entspre-
chen EN 14988:2012.

Uberprift und bei Bedarf nachgezogen werden. Bewahren Sie den Imbuss-
Schlussel zu diesem Zweck sorgfaltig auf.

» Verwenden Sie nur Zubehor und Ersatzteile der Firma STOKKE™, da Sie anderen-
falls die Sicherheit Ihres Kindes aufs Spiel setzen.

» Verwenden Sie den Hochstuhl nicht als Leiter.

» Losen Sie vor dem Ein- und Ausbau des Blgels die Schrauben, damit der Lack
des Holzes nicht beschadigt wird. Bei richtiger Einstellung des Tripp Trapp®
Hochstuhls, konnen Sie |hr Kind problemlos in den Stuhl setzen und hinaushe-
ben, ohne den Bugel entfernen zu mussen.

» Wenn die FuBplatte dicht Gber der Metallquer—stange
eingesetzt wird, entsteht ein schmaler Spalt an der
Schraubverbindung  zwischen  Metallstange  und
Seitenwange. Das soll so sein. Versuchen Sie nie, die
Schraube mit Gewalt anzuziehen, um die Metallstange
dicht anzuschlieBen. Die Seitenwange kénnte dadurch
beschadigt und/oder die Standsicherheit des Stuhls
beeintrachtigt werden.

v

Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im Stuhl sitzen. Lassen Sie Ihr Kind
NIEMALS rund um den Tripp Trapp®-Stuhl spielen, wenn sich dieser nicht in der
zur Benutzung vorgesehenen Position befindet.

Raue Oberflachen (unebene Béden), zum Beispiel Teppiche und Fliesen
Um zu verhindern, dass der Tripp Trapp®-Stuhl beim Zurlickschieben
umkippt, sind unter den Fil3en Plastikgleiter angebracht. Mit diesen kann
der Stuhl beim Zurlckschieben sanft rutschen und bleibt in einer auf-
rechten Position. Um sicherzustellen, dass die Gleiter wie beabsichtigt
funktionieren, sollte der Stuhl auf eine Oberflache gestellt werden, auf
der er zurtickrutschen kann. Sie sollte daher eben, stabil und von gewisser
Harte sein. Unebene und/oder raue Oberflachen, zum Beispiel geflieste
Boden und/oder Teppiche mit weichen oder langen losen Ausldufen, sind
im Allgemeinen fur Kinderstihle nicht geeignet. Obwohl der Tripp Trapp®-
Stuhl fur seine Stabilitat bekannt ist, gilt dieser Umstand auch hier.

Die Gleiter und der Boden mussen sauber gehalten werden.
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BESCHWERDERECHT UND ERWEITERTE GARANTIE

Gilt weltweit fir Stuhl TRIPP TRAPP®, im Folgenden,
als das ,Produkt” bezeichnet.

BESCHWERDERECHT

Der Kunde hat das Recht, sich gemal3 den jeweils gulti-
gen Verbraucherschutzgesetzen, die von Land zu Land
unterschiedlich sein kdnnen, zu beschweren.

Im Allgemeinen gewahrt STOKKE AS keine weiteren
Rechte zu den jeweils giiltigen gesetzlichen Rechten,
obwohl auf die unten erlauterte ,Erweiterte Garantie”
verwiesen wird. Die Rechte des Kunden im Rahmen
der jeweils glltigen Verbraucherschutzgesetze gelten
zusatzlich zu den Rechten der ,Erweiterten Garantie”
und werden davon nicht berthrt.

STOKKE® ,ERWEITERTE GARANTIE”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund (Norwegen)
bietet jedoch eine erweiterte Produktgarantie fur
Kunden an, die ihr Produkt Uber unsere Website www.
stokkewarranty.com in unserer Datenbank registrieren.
Nach erfolgter Registrierung erhdlt der Kunde die
Garantieurkunde per E-Mail oder Briefpost.

Die Registrierung in der Garantiedatenbank

gewahrt dem Besitzer einer ,Erweiterten

Garantie” folgende Rechte:

e 7 Jahre Garantie hinsichtlich Herstellungsfehlern am
Produkt.

Die ,Erweiterte Garantie” gilt auch, wenn das Produkt
als Geschenk erhalten oder gebraucht erworben wur-
de. Daher kann die ,Erweiterte Garantie” von jedem in
Anspruch genommen werden, der innerhalb des
Garantiezeitraums Besitzer des Produkts ist, vorausge-
setzt er/sie kann den Garantieschein vorlegen.

Zubehor

TRIPP TRAPP® Baby Set
Das Babyset fur Kinder von 6
bis 36 Monate.

TRIPP TRAPP® Sitzkissen
In verschiedenen Farben
und Designs erhaltlich.
Passend flr den Tripp Trapp®

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE® gilt unter

folgenden Bedingungen:

o Ublicher Gebrauch.

e Das Produkt wird nur fUr den vorgesehenen Zweck

verwendet.

Das Produkt wird im normalen Mal3 gepflegt, siehe

Pflege/Gebrauchsanweisung.

Bei Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie”

muss der Garantieschein gemeinsam mit dem

Originalkaufbeleg (mit Datum) vorgelegt werden.

Dies gilt auch fur Besitzer, die das Produkt gebraucht

erworben haben, oder Nachbesitzer.

Das Produkt ist in seinem Originalzustand, d.h. die

verwendeten Teile stammen von STOKKE® und sind

nur fir den Gebrauch mit oder in Verbindung mit

dem Produkt gedacht. Alle Abweichungen hiervon

erfordern eine vorherige schriftliche Zustimmung

von STOKKE®.

e Die Seriennummer des Produkts ist vorhanden und
wurde nicht entfernt.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE®

deckt Folgendes nicht ab:

Zustande, die durch normale Entwicklungen an den
Teilen  des  Produkts  entstehen (z.  B.
Farbverdnderungen, Abnutzung).

Zustande, die durch geringftigige Abweichungen an
den Materialien entstehen (z. B. Farbunterschiede
zwischen Teilen).

Zustande, die durch groBen Einfluss externer
Faktoren wie Sonne/Licht, Temperatur, Feuchtigkeit,
Umweltverschmutzung, usw. verursacht werden.
Schaden, der durch Unfalle/Ungllicke entsteht, zum
Beispiel Zusammenstol3 von anderen Objekten mit
dem Produkt oder Personen, die das Produkt durch
Zusammenstof3 umkippen. Dasselbe gilt, wenn das
Produkt Uberlastet wird, zum Beispiel durch zu
schweres Gewicht oder Fahren Uber sehr unebene
Oberflachen.

Schaden, der durch externen Einfluss am Produkt
verursacht wird, zum Beispiel, wenn das Produkt als
Gepack versendet wird.

Folgeschaden, zum Beispiel Schaden, der an
Personen und/oder anderen Gegenstanden verur-
sacht wird.

Wenn das Produkt mit Zubehor ausgestattet wurde,
die nicht von STOKKE® stammen, wird die ,Erweiterte
Garantie” ungltig.

Die ,Erweiterte Garantie” gilt nicht fir Zubehor, das
zusammen mit dem Produkt oder zu einem spéte-
ren Zeitpunkt erworben oder zur Verfligung gestellt
wird.

STOKKE™ Haltegurt
4-Punkt-Haltegurt mit
Befestigungsklammern fiir
den Tripp Trapp® Hochstuhl.

Hochstuhl mit und ohne

Baby Set.

STOKKE® wird im Rahmen der ,Erweiterten
Garantie”:

o die fehlerhaften Teile ersetzen oder - nach STOKKE®s
Ermessen - reparieren oder bei Bedarf das Produkt
als Ganzes ersetzen, vorausgesetzt das Produkt wird
zu einem Wiederverkdufer gebracht.

die Ublichen Transportkosten flr Ersatzteile/das
Produkt von STOKKE® an den Wiederverkdufer, von
dem das Produkt erworben wurde, Gbernehmen. Im
Rahmen dieser Garantie werden keine Reisekosten
des Kaufers ibernommen.

sich das Recht vorbehalten, zum Zeitpunkt, zu dem
die Garantie in Anspruch genommen wird, fehler-
hafte Teile durch Teile zu ersetzen, die ein dhnliches
Design haben.

sich das Recht vorbehalten, in Féllen, in denen das
entsprechende Produkt zum Zeitpunkt, zu dem die
Garantie in Anspruch genommen wird, nicht mehr
hergestellt wird, ein Ersatzprodukt zu liefern. Solch
ein Produkt wird von entsprechender Qualitat und
entsprechendem Wert sein.

Inanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie”:

Im Allgemeinen mussen alle Anfragen hinsichtlich der
Erweiterten Garantie” an den Wiederverkaufer gerich-
tet werden, von dem das Produkt erworben wurde.
Solch eine Anfrage muss sobald wie mdglich nach
Entdeckung eines Fehlers erfolgen und mit dem
Garantieschein und dem Originalkaufbeleg eingesen-
det werden.

Es muss eine Dokumentation/ein  Nachweis zur
Bestatigung des Herstellerfehlers vorgelegt werden,
Ublicherweise,indem das Produktzum Wiederverkadufer
gebracht wird Mitarbeiter oder anderweitig dem
Wiederverkdufer oder einem Verkdufer von STOKKE®
zur Prifung vorgelegt wird.

DerFehler wird geméaf den vorangegangen Mitarbeiter
behoben, wenn der Wiederverkdufer oder ein
Verkaufer von STOKKE® feststellt, dass der Schaden
durch einen Herstellerfehler entstanden ist.
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VIGTIGT! GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG

LAS VEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, INDEN DU SAMLER DIN TRIPP TRAPP® BARNESTOL.

Pa de sidste sider af brugervejledningen er der indsat billeder, der viser, hvordan
Tripp Trapp® barnestolen og Tripp Trapp® babysattet samles. Tripp Trapp® Baby
Set™ ber kun anvendes med seedepladen placeret i den gverste rille fra toppen af
stolen. For at @ge stabiliteten af Tripp Trapp® stolen, har vi udviklet en udskiftelig,
forleenget glider bagtil ("Extended Glider”) til Tripp Trapp® stolen. Vi anbefaler, at
du altid anvender Tripp Trapp® Extended Glider, nér stolen bruges med babysele
eller Tripp Trapp® Baby Set™. Extended glider er inkluderet i Tripp Trapp® Baby
Set™.

JUSTERING AF SADE OG FODST@TTE
Det er vigtigt at justere saedets dybde og hgjde samt fodstatten efter barnets

storrelse. Se illustration pa side 62. Indstillingerne for seede og fodstatte skal kon-
trolleres, mens barnet vokser — mindst en gang om dret!

Placering af saedet

Hgjde: Saedet har den korrekte hajde, nar barnets albuer er pa niveau med bord-
pladen.

Dybde: Seededybden er korrekt, nar seedet understatter % af larene, mens barnets
ryg hviler mod rygstetten. Af hensyn til barnets komfort er det vigtigt, at saeede-
dybden ikke er for stor. Serg for, at der er tilstraekkelig plads mellem saedets forkant
og barnets knaehaser.

/\ ADVARSEL!

» Barnet skal altid veere under opsyn.

» Ophold dig inden for reekkevidde af barnet.

» Hvis du bruger en sele til barnestolen, skal den monteres korrekt.

» Brug ikke barnestolen, medmindre samtlige komponenter er monteret og juste-
ret korrekt. Veer saerligt opmaerksom pa saedet og fodstgtten. Kontrollér, at de er
fastgjort korrekt, inden du saetter barnet i barnestolen.

» Stil ikke barnestolen i naerheden af dben ild eller andre kraftige varme kilder,
f.eks. elektriske varmeapparater, gasvarmere etc., da det medfarer brandfare.

» Brug ikke barnestolen, hvis en eller flere komponenter er defekt eller mangler.

» Brug ikke barnestolen, fer barnet kan sidde oprejst selv.

» Stil altid barnestolen pa en plan, stabil overflade, og kontrollér, at der er plads til,
at den kan skubbes baglaens.

» Brug altid skridtselen sammen med skinnen og den hgje rygstette.

» Efterlad aldrig sma3, giftige, varme eller stramferende genstande i neerheden af
barnestolen, hvor barnet kan na dem, da det kan medfare kvaelning, forgiftning
eller andre skader.

» Husk at efterspaende samtlige skruer 2-3 uger efter samling af barnestolen.
Kontrollér herefter regelmaessigt skruernes stramning, f.eks. hver anden maned.
Opbevar sekskantngglen til senere brug.

Bord

Veer opmeerksom pa, at en
stor ramme under bordpla-
den gor det lettere for bar-
net at skubbe til bordet med
benene og vippe bagover.
Bemaerk 0gsa, at Tripp Trapp®
er designet til spiseborde
med en hgjde pa 72-76 cm.

Fodstatte

Kontrollér, at fodstgttens for-
kant ALDRIG rager lengere
frem end stolebenenes forre-
ste punkt pa gulvet. Hvis den
ger, kan stolen blive ustabil,
nar barnet klatrer op i og ned
fra Tripp Trapp® barnestolen.

Det vil maske overraske dig, hvor lidt plads et barn pa 6-8 maneder faktisk skal bru-
ge! Seedepladen ma ikke rage mere end 4-5 cm laengere frem end stolebenene.

Placering af fodstotte

Hgjde: Fodstattens hajde er korrekt, nar barnets fodsaler kan sta fladt pa fodstat-
ten, mens larene hviler pa saedet.

Dybde: Fodstgttens forkant ma ALDRIG rage leengere frem end stolebenenes
forreste punkt pa gulvet.

Rengering og vedligeholdelse

After stolen med en ren, fugtig klud, og after overskydende vand med en ter
klud. Fugt far lakken til at krakelere. Du bgr ikke bruge renggringsmiddel eller
mikrofiberklude.

Barnestolens farver kan blive bleget, hvis stolen stilles i direkte sollys.

Produktinformation:
Stolen er fremstillet af dyrket bag. Lakken indeholder ingen skadelige stoffer, og
frigerelsen af formaldehyd fra lakken overholder E1-kravene.

Sikkerhedsgodkendelse:
Tripp Trapp® barnestol med Tripp Trapp® babysaet overholder EN 14988:2012

» Brug ikke tilbehgr eller reservedele, der ikke er fremstillet af STOKKE™, da det kan
bringe barnets sikkerhed i fare.

» Brug ikke barnestolen som skammel.

» Lasn skruerne inden montering eller afmontering af bajlen. Herved undgar du
at beskadige lakken og traeet. Hvis Tripp Trapp® barnestolen er justeret korrekt,
kan du let anbringe barnet i stolen og tage det ud uden at behgve at fierne
bajlen.

» Nar fodstgtten er placeret taet pa metalstangen, er der
et lille mellemrum mellem indersiden af stolebenene
og metalstangen. Det er helt normalt. Brug ikke over-
dreven kraft for at fa metalstangen til at nd stolebenene,
da det kan beskadige stolen og/eller ggre den ustabil.

» Brug ALDRIG Tripp Trapp® barnestolen uden skinnerne.
Efterlad ALDRIG barnet uden opsyn. Lad ALDRIG barnet
lege omkring Tripp Trapp® barnestolen, hvis den ikke er
placeret pa gulvet som beregnet.

Ru overflader (ujeevne gulve), for eksempel taepper og klinker

For at forhindre Tripp Trapp® stolen i at veelte, ndr den skubbes tilbage, er
den forsynet med plastikglidere under benene. Deres funktion er at gare
stolen i stand til at glide tilbage og vende tilbage til en lodret stilling, nar
den skubbes tilbage. For at sikre, at gliderne fungerer som de skal, ber sto-
len placeres pa en overflade, der ger den i stand til at glide tilbage. Derfor
ber overfladen vaere jeevn, stabil og have en vis hardhed. Ujeevne og/eller
ru overflader, for eksempel, visse klinkegulve og teepper/lgbere, der er
blade eller har lange Igse ender, er generelt uegnet til stole, der anvendes
af smadbarn. Selvom Tripp Trapp® stolen er kendt for sin stabilitet, gaelder
disse forhold ogsa her.

Gliderne savel som gulvet skal holdes rene.
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KLAGERET OG UDVIDET GARANTI

Geeldende over hele verden for stol TRIPP TRAPP®,
herefter benaevnt som produktet..

Reklamationsret

Kunden har reklamationsret i henhold til den til
enhver tid geeldende brugerbeskyttelseslovgivnin-
gen, Denne lovgivning kan variere fra land til land.

Generelt yder STOKKE AS ikke yderligere rettigheder
udover dem, der er stipuleret af den enhver tid gael-
dende lovgivning, skent der henvises til den
"Udvidede Garanti” beskrevet nedenfor. De rettig-
hedheder, kunden ifglge den til enhver tid geeldende
forbrugerbeskyttelseslovgivning har, er et supple-
ment til den "Udvidede Garanti” og pavirkes ikke
heraf.

STOKKE® "UDVIDEDE GARANTI”

Men STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge,
yder en "udvidet garanti” til

kunder, der registrerer deres produkt i vores garanti-
database. Det kan geres via vores hjemmeside
www.stokkewarranty.com. Efter registrering vil der
blive udstedt et garantibevis, som sendes til kunden
elektronisk (e-mail) eller med almindelig post.

Registrering i Garanti-databasen berettiger eje-
ren til en "Udvidet Garanti” som fglger:

e 7-ars garanti mod alle fabrikationsfejl ved produk-
tet.

Den "Udvidede Garanti” geaelder ogsa, hvis produktet
er modtaget som gave eller er kgbt brugt. Som falge
heraf kan den "Udvidede Garanti” bringes i anven-
delse af hvem der end matte veere produktets ejer til
hver en tid, inden for garantiperioden og afhaengigt
af at garantibeviset fremvises af ejeren.

Tilbehar

TRIPP TRAPP® Babysaet
Babysaet beregnet til bern fra
6 maneder og op til 3 ar.

TRIPP TRAPP® Pude

Fas i flere farver og design.
Passer til Tripp Trapp® barne-
stolen bade med og uden

STOKKE® "Udvidede Garanti” er betinget af fol-
gende:

e Normalt brug.

e At produktet kun har veeret brugt til det formal,
produktet er beregnet til.

At produktet har gennemgaet almindelig vedlige-
holdelse som beskrevet i vedligeholdeses-/brugs-
vejledningen.

Nar den "Udvidede Garanti” bringes i anvendelse,
skal garantibeviset fremvises sammen med den
originale datomaerkede bon. Dette geelder ogsa for
alle sekundaere eller efterfolgende ejere.

At produktet optraeder i original stand. Herunder,
at de eneste dele der er anvendt er blevet leveret
fra STOKKE® og er beregnet til brug pa eller sam-
men med produktet. Alle afvigelser herfra kraever
forudgaende samtykke fra STOKKE®.

At produktets serienummer ikke er blevet gdelagt
eller fjernet.

STOKKE® “Udvidede Garanti” daekker ikke:

e Problemer som felge af normal udvikling i de dele,

der udger produktet (f.eks. farvezendringer sa vel

som slitage).

Problemer som fglge af mindre materialeforskelle

(f.eks. farveforskelle pa dele).

Problemer som fglge af voldsomme indvirkninger

fra eksterne kilder som sol/lys, temperatur, fugtig-

hed, miljgforurening, etc.

e Skader anrettet af ulykker/mindre uheld - for

eksempel hvis andre former for objekter steder ind

i produktet eller hvis en person veelter produktet,

fordi det stgder ind i andre objekter. Det samme

geelder hvis produktet overbelastes, for eksempel

ved den vaegt, der leegges pa det.

Skader pafert produktet via ekstern indvirkning, for

eksempel nar produktet fragtes som bagage.

Folgeskader, for eksempel skader pdfert personer

og/eller genstande af enhver art.

Hvis produktet er blevet udstyret med nogen for-

mer for tilbehar, som ikke er leveret af STOKKE®, vil

den "Udvidede Garanti” bortfalde.

e Den "Udvidede Garanti” vil ikke dzekke tilbeher,
som er kabt eller leveret sammen med produktet,
eller pa et senere tidspunkt.

STOKKE® Sele

4-punktssele med monter-
ings-beslag, der passer til
Tripp Trapp® barnestolen.

Tripp Trapp®-babysaet.

Under den “Udvidede Garanti” vil STOKKE®:

o Udskifte eller — efter STOKKE®s skan — reparere
den defekte del eller produktet i dets helhed (om
nedvendigt), forudsat at produktet afleveres til en
forhandler.

e Dzekke normale transportomkostninger  for
alle  udskiftningsdele/-produkter  fra  STOKKE®
til den forhandler, hvor produktet er kbt
Garantibetingelserne daekker ikke kgbers eventu-
elle rejseomkostninger.

e Forbeholde sig retten til at udskifte, pa det tids-
punkt hvor garantien bringes i anvendelse, defekte
dele med dele af nogenlunde samme type.

e Forbeholde sig retten til at levere et erstatnings-
produkt i de tilfeelde, hvor det relevante produkt
ikke laengere fremstilles pd det tidspunkt, hvor
garantien bringes i anvendelse. Sddanne produkter
skal vaere af tilsvarende kvalitet og veerdi.

Sadan bringes den "Udvidede Garanti” i anven-
delse:

Generelt skal alle henvendelser, der har med den
"Udvidede Garanti” at gare, rettes til den forhandler,
hvor produktet er kebt. Sddanne henvendelser skal
rettes sa hurtigt som muligt efter fejlen er opdaget
og skal ledsages af garantibeviset samt den originale
bon.

Dokumentation/bevis, der bekrefter fabriksfejlen,
skal fremlaegges, som regel ved at bringe produktet
tilbage til forhandleren, eller pa anden vis fremlaeg-
ges til inspektion af forhandleren eller en salgsreprae-
sentant fra STOKKE®.

Hvis forhandleren eller salgsrepraesentanten fra
STOKKE® konstaterer, at skaden skyldes en fabriksfejl,
vil den blive udbedret i overensstemmelse med
ovenstaende bestemmelser.
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{IMPORTANTE, CONSERVESE COMO REFERENCIA!

LEER DETENIDAMENTE ANTES DE MONTAR TRIPP TRAPP®.

En las Ultimas paginas de estas instrucciones se encuentran las ilustraciones que
describen cémo montar la silla Tripp Trapp® y el kit para bebé Tripp Trapp®. Tripp
Trapp® Baby Set™ sélo debe utilizarse con el tablero de asiento en la primera hen-
didura de la parte superior de la silla. Con el fin de potenciar la estabilidad trasera
de la silla Tripp Trapp® se ha desarrollado para la misma un deslizador trasero
extendido ("Extended Glider”) sustituible. Se recomienda usarlo siempre mientras
se utilice lasilla Tripp Trapp® con el arnés o el Baby Set. El deslizador extendido estd
incluido en Tripp Trapp® Baby Set™.

AJUSTE DEL ASIENTO Y EL REPOSAPIES

Es importante ajustar en profundidad y altura el asiento con el fin de adaptarlo a
la talla del nifio. Véanse las ilustraciones de la pagina 62. Las posiciones del asiento
y del reposa-piés deberdn regularse a medida que crece el nifio y, al menos, una
vez al aho.

Colocacion del asiento

Altura: el asiento estara a la altura correcta cuando los codos del nifo estén al
mismo nivel que el tablero de la mesa y sus hombros relajados.

Profundidad: para situar la profundidad correcta, colocar al nifo con la espalda
apoyada contra el respaldo, de manera que en el asiento apoye las % partes de
sus muslos. Para un mayor confort del nifo, es importante que el asiento no tenga
demasiada profundidad y dejemos espacio entre el borde delantero del asiento y
las piernas del nifo. Podra parecerle extrafo que un nifo de 6-8 meses necesite

/\ {ATENCION!

» No dejar al nifo desatendido en la trona.

» Estar en la proximidad del nifio.

» Sise usa arnés en la trona, asegurarse de que esté correctamente montado.

» No usar la trona a menos que todos los componentes estén correctamente
montados y ajustados. Prestar especial atencion al asiento y al reposa-piés, ase-
gurdndose de que estén correctamente fijados antes de sentar al nifio.

» No colocar la trona en la proximidad de un fuego abierto ni exponerla a fuentes
de calor como puedan ser un radiador eléctrico o un hornillo de gas, debido al
riesgo de incendio.

» No usar la trona si le falta algin componente o si tiene algiin componente
danado o roto.

» No usar la trona antes de que el nifio pueda mantenerse sentado solo.

» Colocar siempre la trona en una superficie plana y estable y asegurarse de que
tenga espacio suficiente para poder deslizarse hacia atras.

» Usar siempre la tira de la entrepierna en combinacién con la barra y el respaldo
alto.

» Cuidar de no colocar articulos pequenos, sustancias toxicas, objetos calientes,
flexos eléctricos, etc.,, préximos a la trona y al alcance del nifo, ya que podrian
causar la asfixia, la intoxicacion u otros danos corporales.

» No olvidar volver a apretar todos los tornillos a las 2 6 3 semanas del montaje

Tablero

Tener en cuenta el riesgo
gue supone un gran espa-
cio entre la silla y el tablero
de la mesa: el nifo podra
mas facilmente empujar las
piernas contra el tablero
y volcar la silla hacia atras.
Notar igualmente que Tripp
Trapp® estd disefada para
mesas familiares de 72-76 cm
de altura.

Reposapiés

Asegurarse de que el bor-
de delantero del reposapiés
NUNCA sobrepase el borde
delantero de las patas de la
silla alta al nivel del suelo. La
silla no serfa en tal caso esta-
ble cuando el nifio intente
subirse o bajarse de la trona

Tripp Trapp®.

un asiento tan pequefo; pero el tablero del asiento no debera sobresalir més de
4-5 cm de las patas laterales.

Colocacioén del reposa-piés

Altura: El reposa-piés estard a la altura correcta cuando el nifio, con los muslos
apoyados en el asiento, pueda reposar por completo las plantas de sus pies.
Profundidad: Asegurese de que el borde delantero del reposa-piés NUNCA
sobrepase el borde delantero de las patas de la silla al nivel del suelo.

Limpieza y mantenimiento

Pasar un pafio hiumedo y absorber el exceso de agua con un pafo seco. La hume-
dad agrietarfa el lacado. No se recomienda el uso de detergente ni de bayetas de
microfibras. La exposicion al sol de la silla puede decolorar la madera.

Informacidn sobre el producto:

Esta silla esta fabricada de haya cultivada. El barniz no contiene sustancias toxicas
y las emanaciones de formaldehido del barniz cumplen con la normas para la
clase E1.

Homologacién de seguridad:
La silla Tripp Trapp® montada con kit para bebé Tripp Trapp® cumple con la norma
EN 14988:2012

de la silla. Después, se recomienda apretar los tornillos periédicamente, por
ejemplo cada dos meses. Guardar la llave Allen para un futuro uso.

El uso de piezas de recambio o accesorios que no sean los suministrados por
STOKKE® puede afectar a la seguridad del nifio.

No usar la trona como escalera.

Soltar los tornillos antes de montar y retirar la barra. De esta manera se evitaran
danos en el acabado y la madera. Si la trona Tripp Trapp® esta correctamente
ajustada, se dispondré de espacio para colocar y sacar al nifo de ella sin retirar
la barra.

» Cuando el reposapiés esté puesto cerca de la barra de
metal, quedard un pequefo espacio entre la barra y
la cara interior de las patas de la silla. Esto es absolu-
tamente normal. No intente nunca forzar la barra de
metal para que toque las patas laterales, ya que con ello
podria dafar la silla y/o hacerla inestable.

NUNCA utilice la trona Tripp Trapp® sin ningun tipo de
deslizador. NUNCA deje al nino desatendido. NUNCA
deje que su hijo juegue alrededor de la trona Tripp
Trapp® si la silla no esta en la posicién deseada para su utilizacion.

v

vy

v

Superficies rugosas (suelos desiguales), como por ejemplo alfombrillas
y baldosas

La silla Tripp Trapp® cuenta con deslizadores de plastico bajo las patas para
asi evitar que bascule al echarse hacia atrds. Su funcion es permitir que la silla
pueda deslizarse hacia atrds y volver a la posicion vertical al empujarla. Para
garantizar que los deslizadores funcionan bien, la silla debe situarse sobre una
superficie que permita el deslizamiento hacia atras. La superficie, por tanto,
debe ser estable, estar nivelada y contar con una cierta dureza. Las superficies
desiguales o rugosas, como por ejemplo los suelos de baldosa, y las alfom-
brillas o alfombras suaves o con grandes extremos holgados, no son los mas
apropiados para las sillas de nifios. Aunque la silla Tripp Trapp® se caracteriza
por su estabilidad, estas condiciones también se aplican a la misma.

Tanto los deslizadores como el suelo deben mantenerse limpios.



DERECHO DE RECLAMACION Y GARANTIA EXTENDIDA

De aplicacion en todo el mundo en lo concerniente a
la silla TRIPP TRAPP, en adelante «el producto».

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacion de conformi-
dad con la legislacién aplicable de proteccion al consu-
midor en cualquier momento, teniendo en cuenta que
la legislacion puede variar en funcién del pais de que
se trate.

Por lo general, STOKKE AS no otorga derechos comple-
mentarios que supongan una mejora de los estableci-
dos en la legislacion aplicable en cualquier momento,
aunque se haré referencia a la «Garantia Extendida» a
continuacién. Los derechos del consumidor bajo la
legislacion aplicable de proteccion al consumidor en
cualguier momento, son complementarios a las garan-
tias de la «Garantia Extendida» y no afectos a la misma.

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE®

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Noruega, otorga una “garantia extendida” a clientes
que registren su producto en nuestra base de datos de
la garantia. Esto se puede hacer a través de la pagina
web www.stokkewarranty.com. Tras el registro, se emi-
te un certificado de garantia que se envia al cliente por
correo electrénico o postal.

El registro en la Base de Datos de Garantias da
derecho al propietario a la «Garantia Extendida»
que consta de:

¢ Una garantia de siete afios contra cualquier defecto
de fabricacién del producto.

La «Garantfa Extendida» también es aplicable si el
producto se ha recibido como regalo o si se ha com-
prado de segunda mano. Por lo tanto, cualquier perso-
na que sea propietaria del producto podra apelar a la
«Garantia Extendida» en cualquier momento, siempre
dentro del periodo de garantia y con la condicion de
la presentacion del certificado de garantia por parte
del propietario.

Accessories

Kit para bebé Tripp Trapp®
El Baby Set estad pensado
para ninos desde los seis
meses hasta los tres afios

de edad.

Cojin Tripp Trapp®

El cojin esta disponible en
varios colores y disefios.
Se adapta a la trona Tripp
Trapp® con y sin el kit para
bebé Tripp Trapp®.

La «Garantia Extendida» de STOKKE® depende del
cumplimiento de las siguientes condiciones:

e Uso normal.

El producto sélo podra haberse utilizado para el fin
destinado.

El producto habra tenido el mantenimiento necesa-
rio, siguiendo las instrucciones del manual de man-
tenimiento o instrucciones.

Tras la apelacion a la «Garantia Extendida», se pre-
sentard el certificado de garantia, junto con el recibo
de compra original con sello que incluya la fecha
de compra. Esto también serd de aplicacion para
propietarios secundarios o posteriores.

El producto deberd presentarse en su estado origi-
nal, y, dentro de esta condicion, las piezas utilizadas
deberan ser sélo las que haya suministrado STOKKE®
cuyo fin es su uso en o junto con el producto.
Cualquier modificacién de esta condicién requerird
el consentimiento previo por escrito de STOKKE®.

El nimero de serie del producto no podrd haber
sido destruido o retirado.

Las siguientes circunstancias no quedaran cubier-

tas por la «Garantia Extendida» de STOKKE®:

e Problemas a causa de la evolucion normal de las

piezas que componen el producto (p. ej. cambios de

color, asf como desgaste).

Problemas a causa de pequefas variaciones en los

materiales (p. ej. diferencias de color entre las piezas).

Problemas a causa de la influencia de factores exter-

nos tales como la luz solar, temperatura, humedad,

contaminacion ambiental, etc.

e Dafos a causa de accidentes o infortunios, por ejem-
plo por cualquier otro objeto que haya golpeado el
producto o por cualquier persona que haya volcado
el producto al chocar con él. Lo mismo ocurrird en
caso de que el producto se sobrecargue, por ejem-
plo por el peso que se coloque encima del mismo.

e Dafos ocasionados en el producto por influencia

externa, por ejemplo cuando el producto se envie

como equipaje.

Dafos indirectos, por ejemplo, dafos causados a

cualquier persona y/o a cualquier otro objeto u

objetos.

Si'el producto se equipara con accesorios no sumi-

nistrados por STOKKE®, prescribiria la «Garantia

Extendida».

La «Garantia Extendida» no sera aplicable a acceso-

rios que se hayan comprado o suministrado junto

con el producto o en una fecha posterior.

Arnés STOKKE®

Arnés de 4 puntos con
piezas de fijacion que se
adaptan a la trona Tripp
Trapp®.

Bajo la «Garantia Extendida»,

STOKKE® hara lo siguiente:

e Reemplazar o, si STOKKE® asi lo prefiere - reparar
la pieza defectuosa, o el producto integro (si fuera
necesario) con la condicion de que el producto se
entregue a un distribuidor.

Cubrir los costes normales de transporte para cual-
quier pieza o producto de reemplazo de STOKKE®
enviado al distribuidor del que se haya adquirido el
producto. Ningun gasto de viaje por parte del com-
prador quedard cubierto bajo las condiciones de la
garantfa.

Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en
el que se haga uso de la garantia, las piezas defec-
tuosas con piezas que sean aproximadamente del
mismo disefo.

Reservarse el derecho a suministrar un producto sus-
titutivo en el caso en el que el producto en cuestion
ya no se esté fabricando en el momento en que se
haga uso de la garantia. Tal producto serd de una
calidad y un valor equivalentes.

Cémo hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Por lo general, todas las peticiones que se refieran a la
«Garantia Extendida» se haran al distribuidor del que se
haya comprado el producto. Estas peticiones se haran
a la menor brevedad tras la deteccion de cualquier
defecto, y se acompanaran del certificado de garantia
asi como del recibo original de compra.

La documentacion o pruebas que confirmen el defec-
to de fabricacién normalmente se presentaran al llevar
el producto al distribuidor o, en otro caso, presentan-
dolas al distribuidor o a un representante de ventas de
STOKKE® para su inspeccion.

El defecto se subsanara de acuerdo con las disposicio-
nes anteriores si el distribuidor o un representante de
ventas de STOKKE® determinaran que el dafo lo ha
producido un defecto de fabricacion.
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TARKEAA! SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN

LUE OHJEET HUOLELLA ENNEN KUIN KOKOAT TRIPP TRAPP® SYOTTOTUOLIN.

Tutustu Tripp Trapp® syottotuolin ja vauvantarvikesarjan kokoamisohjeisiin, jotka
on esitetty tdman kdyttdoppaan loppusivujen kuvissa. Tripp Trapp® Baby Set™
-vauvantarvikesarjaa kdytettdessa istuinlevy tdytyy aina asettaa tuolin ylimpaan
haloon. Tripp Trapp® -sy6ttétuolin taaksepdin suuntautuvaa vakautta on lisatty
vaihdettavan pidennetyn liukuosan avulla (tdmd “Extended Glider” -liukuosa
on suunniteltu Tripp Trapp® -syottotuolia varten). Suosittelemme Tripp Trapp®
Extended Glider -liukuosan kdyttdd aina kun lapsi istuu valjaissa tai kdyttaa
istuessaan Tripp Trapp® Baby Set™-vauvantarvikesarjaa. Liukuosa sisdltyy Tripp
Trapp®Baby Set™ -vauvantarvikesarjaan.

ISTUIMEN JA JALKATUEN SAATAMINEN
On tarkedd, ettd istuimen sekd jalkatuen syvyys ja korkeus sdddetdan lapsen koon

mukaisiksi. Katso kuvat sivulta 62. Istuimen ja jalkatuen asetukset tulee tarkastaa
lapsen kasvaessa — vahintdan kerran vuodessal!

Istuimen asetus

Korkeus - Istuinosa asetetaan oikeaan korkeuteen siten, ettd lapsen kyyndrpaat
ovat poydan yldpinnan tasolla.

Syvyys — Istuimen syvyys on oikein asetettu silloin kun lapsen selké on selkdnojaa
vasten ja % reiden pituudesta jdd istuinosan varaan. Lapsen mukavan olon vuoksi
on tarkedd, ettd istuimen syvyys ei ole liian suuri. Jata riittdva mukavuusvali istuin-
osan etureunan ja lapsen polvitaipeen valin.

/\ VAROITUS!

» Al4 jata lasta yksin ilman valvontaa.

» Pysy aina lapsen ulottuvilla.

» Jos kdytat valjaita syottotuolin yhteydessd, varmista ettd ne on asennettu oikein.

» Syottotuolia ei saa kdyttda elleivat kaikki osat ole oikein asennettuina ja saa-
dettyina. Kiinnita erityistd huomiota istuinosaan ja jalkatukeen. Varmista niiden
asianmukainen kiristys ennen kuin asetat lapsen syottotuoliin.

» Al4 koskaan sijoita syéttétuolia avotulen tai voimakkaan lammaénldhteen, esim.
uunin, sahkéldmpdpatterin, kaasulieden, yms. ldheisyyteen, silld ne voivat aihe-
uttaa tulipalon.

» Ald kdytd syottotuolia, jos siind on sdrkyneitd tai kuluneita osia tai jos tuolista
puuttuu osia.

» Ald kytd syottdtuolia ennen kuin lapsi pystyy istumaan omin péin.

» Aseta syottotuoli aina vakaalle alustalle ja varmista, ettd syéttotuolilla on tilaa
liukua taaksepain.

» Kaytd aina haarahihnaa turvakaaren ja korkean selkanojan yhteydessa.

» Varo jattamasta pikkuesineitd, myrkyllisid aineita, kuumia esineitd, sahkojohtoja,
yms. syottétuolissa istuvan lapsen ulottuville, koska ne voivat aiheuttaa tukeh-
tumisen, myrkytyksen tai muita vammoja.

» Muista kiristad kaikki ruuvit 2-3 viikon kuluttua syéttotuolin kokoon panosta.

Saatat yllattyd kuinka pienen istuimen 6-8 kuukauden ikdinen lapsi tarvitsee!
Istuinlevyn etureuna saa ulottua korkeintaan 4-5 cm tuolin jalkojen etupuolelle.

Jalkatuen asetus

Korkeus - Jalkatuki on asetettu oikeaan korkeuteen kun lapsen jalkapohja on
tasaisesti jalkatuen varassa reisien koskettaessa istuinosaan.

Syvyys - Varmista, ettd jalkatuen etureuna EI KOSKAAN ulotu tuolin jalkojen etu-
puolen ulomman pisteen yli lattiatasolla.

Puhdistus ja huolto
Pyyhi puhtaalla ja kostealla kankaalla ja poista liika kosteus kuivalla kankaalla.
Kosteus aiheuttaa sardja petsikasittelyyn. Emme suosittele pesuaineen tai mikro-
kuitukankaan kayttdd. Vdripinta saattaa muuttua, jos syottotuoli jatetddn pitkaksi
aikaa auringonvaloon.

Tuotetiedot:
Tuoli valmistetaan viljellysta pyokista. Lakkapinta ei sisdlld haitallisia aineita ja siita
vapautuvan formaldehydin maara on El-vaatimusten mukainen.

Turvahyvaksynta:
Tripp Trapp® syottotuoli, joka on varustettu Tripp Trapp® vauvantarvikesarjalla, on
EN 14988:2012 — vaatimusten mukainen.

Taman jalkeen ruuvit tulee tarkastaa ja tarvittaessa kiristaa saannaéllisesti, esim.
joka toinen kuukausi. Pida kuusiokoloavain tallessa tulevaa kdyttéa varten.

» Lapsesi turvallisuuden vuoksi, kdytd ainoastaan STOKKE™ -lisétarvikkeita ja
varaosia.

» Al4 kaytd syottstuolia keittidtikkaina.

» LOystyta ruuvit ennen kuin asennat tai poistat turvakaaren. Néin sadstat pinta-
kasittelyn ja puuosat vaurioilta. Kun Tripp Trapp® syottotuoli on oikein saddetty,
siihen on helppo asettaa ja poistaa lapsi tarvitsematta irrottaa turvakaarta.

» Kun jalkatuki asetetaan metallitankoa vasten, tuolin jal-
kojen sisdpuolen ja metallitangon valiin jaa pieni rako.
Tama on tdysin normaalia. Metallitankoa ei saa pakottaa
voimalla tuolin jalkoja vasten, koska se voi vahingoittaa
tuolia ja/tai heikentdd sen vakautta.

» ALA KOSKAAN kéyta Tripp Trapp® -syéttétuolia ilman
liukuosaa. ALA KOSKAAN jata lasta yksin ilman valvon-
taa. ALA KOSKAAN anna lapsen leikkia Tripp Trapp®
-syottotuolilla silloin kun tuoli ei ole aiotussa kaytto-
asennossaan.

Jalkatuki

Varmista, ettd jalkatuen etu-
reuna El KOSKAAN ulotu tuo-
lin jalkojen etupuolen ulom-
man pisteen yli lattiatasolla.

Poyta

Muista, ettd poytalevyn ala-
puolella on kehys, jota vasten
lapsi saattaa asettaa jalkansa
ja kallistaa syottotuolin taak-
sepdin. Huomaa myds, ettd
Tripp Trapp® on suunniteltu
ruokapoytia varten, joiden
korkeus on 72-76 cm.

Tamd voi védhentda tuolin
vakautta silloin kun lapsi kii-
pedad Tripp Trapp® syottotuo-
liin ja poistuu siita.

Karkeat alustat (epatasaiset lattiat), esimerkiksi matot ja laattalattiat
Jotta Tripp Trapp® -tuoli ei kallistuisi, kun sitd tyonnetaan taaksepain, sen
jalkojen alla on muoviset liukuosat. Niiden tehtdvdna on edesauttaa tuolin liu-
kumista taaksepdin ja palautumista suoraan asentoon, kun tuolia tydnnetdan
taaksepdin. Jotta liukuosat toimisivat kuten on tarkoitus, tuoli tulee sijoittaa
alustalle, jolla tuolin on mahdollista liukua taaksepadin. Alustan tulee olla tasai-
nen, tukeva ja jonkin verran kova. Epdtasaiset ja/tai karkeat alustat, esimerkiksi
jotkin laatoitetut lattiat sekd matot, jotka ovat pehmeita tai pitkdkarvaisia, eivat
yleensa sovellu lasten kdyttamien tuolien alustaksi. Tdmd pdtee myos Tripp
Trapp® -tuoliin, vaikka se onkin tunnetusti vakaa.

Liukuosat ja lattia tulee pitdd puhtaina.



EH

VALITUSOIKEUS JA LAAJENNETTU TAKUU

Voimassa maailmanlaajuisesti koskien tuolia TRIPP
TRAPP®, joita alempana kutsutaan tuotteeksi.

VALITUSOIKEUS

Asiakkaalla on kulloinkin sovellettavan kuluttajansuo-
jalainsdadannon mukainen valitusoikeus; lainsaadan-
t6 voi vaihdella maittain.

Yleisesti ottaen STOKKE AS ei mydnnd mitdan lisdoi-
keuksia kulloinkin sovellettavan lainsaadannén maa-
réamadn lisdksi, vaikka viitataankin alla kuvattuun
"Laajennettuun takuuseen”. Asiakkaan kulloinkin
sovellettavan kuluttajansuojalainsdddannén mukai-
set oikeudet tulevat "Laajennetun takuun” lisdksi, eika
se vaikuta niihin.

STOKKEN “LAAJENNETTU TAKUU”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norja, kui-
tenkin myontda laajennetun takuun asiakkaille, jotka
rekisteroivat tuotteen takuutietokantaamme. Tama
voidaan tehdad osoitteessa www.stokkewarranty.
com. Kun tiedot on rekisterdity, asiakkaalle lahetetadan
takuutodistus sahkdpostitse tai tavallisena kirjeend.

Rekisterdityminen Takuutietokantaan oikeuttaa
omistajan “Laajennettuun takuuseen” seuraa-
vasti:

e 7 vuoden takuu tuotteen valmistusvian varalta.

"Laajennettu takuu” patee myos, jos tuote on saatu
lahjana tai ostettu kdytettynd. Taten "Laajennettuun
takuuseen” voi vedota kuka tahansa, joka on kulloin-
kin tuotteen omistaja takuuaikana, silld ehdolla, etta
omistaja esittaa takuutodistuksen.

Lisdvarusteet

TRIPP TRAPP®
Vauvantarvikesarja on tarkoi-
tettu lapsille, joiden ikd on
0,5 - 3 vuotta.

Tripp Trapp® pehmuste
Useita vdrejd ja malleja. Sopii
Tripp Trapp® -tuoliin joko
Tripp Trapp® vauvantarvi-

STOKKEN “Laajennettu takuu” on seuraavien
ehtojen alainen:

e Normaali kaytto.

e Tuotetta on kdytetty vain sen kdyttdtarkoitukseen.
e Tuotetta on huollettu normaalisti huolto-/kdytto-
ohjeessa kuvatulla tavalla.

"Laajennettuun takuuseen” vedottaessa on esi-
tettdva takuutodistus ja alkuperdinen paivéykselld
varustettu ostokuitti. Tdmd koskee myds toista tai
myShempéad omistajaa.

Tuote on alkuperdisessa tilassaan, ja kaikki kdyte-
tyt osat ovat STOKKEN toimittamia ja tarkoitettuja
kdytettdviksi tuotteessa tai sen kanssa. Kaikki poik-
keamat tdstd vaativat STOKKEN kirjallisen ennakko-
suostumuksen.

Tuotteen sarjanumeroa ei ole tuhottu tai poistettu.

STOKKEN “Laajennettu takuu” ei kata:

e Tuotteen muodostavien osien normaalin kehityk-
sen aiheuttamia seikkoja (esim. varimuutokset ja
kuluminen)

Materiaalien pienten vaihteluiden aiheuttamia
seikkoja (esim. vdrierot osien valilld)

Ulkoisten tekijoiden, kuten auringon/valon, ldmpo-
tilan, kosteuden, ympadristdsaasteiden jne., darim-
maisen vaikutuksen aiheuttamia seikkoja
Tapaturmien/onnettomuuksien — esimerkiksi mui-
den esineiden tormaaminen tuotteeseen, henkilon
térmddminen tuotteeseen aiheuttaen tuotteen
kaatumisen, kaatuminen tai tormadys, oveen tai
muuhun esteeseen - aiheuttamaa vauriota. Sama
patee, jos tuote on ylikuormitettu tai tuotetta on yli-
rasitettu, esimerkiksi laittamalla siihen likaa painoa
tai liikuttamalla sita erittdin epétasaisella pinnalla
Ulkoisen vaikutuksen tuotteeseen aiheuttamaa
vauriota, esimerkiksi kuljetettaessa tuotetta matka-
tavarana

Vilillisia vahinkoja, esimerkiksi henkildille ja/tai esi-
neille aiheutettuja vammoja tai vaurioita

Jos tuotteeseen on asennettu lisdvarusteita, jotka
eivdt ole Stokken toimittamia, "Laajennettu takuu”
raukeaa

"Laajennettu takuu” ei koske lisdvarusteita, jotka
on hankittu tai toimitettu tuotteen kanssa tai myo-
hemmin.

STOKKE® valjaat

4 pisteen valjaat, joiden kiin-
nityshakaset sopivat Tripp
Trapp® syottotuoliin.

kesarjalla varustettuna tai

ilman sita.

“Laajennetun takuun” puitteissa STOKKE:

e Korvaa tai — mikali STOKKE katsoo paremmaksi
— korjaa viallisen osan tai koko tuotteen (mikali
tarpeen) silld ehdolla, ettd tuote toimitetaan jal-
leenmyyijalle

Kattaa korvaavan osan/tuotteen normaalit kulje-
tuskulut STOKKELTA jélleenmyyijalle, jolta tuote on
ostettu. Takuun puitteissa ei kateta mitdan ostajan
matkakuluja

Varaa itselleen oikeuden korvata takuuseen vedot-
taessa vialliset osat osilla, jotka ovat suunnilleen
samarakenteisia

Varaa itselleen oikeuden toimittaa korvaava tuote
tapauksissa, joissa asianomaista tuotetta ei enda
valmisteta takuuseen vedottaessa. Tallaisen tuot-
teen on oltava vastaava laadultaan ja arvoltaan

Kuinka vedota “"Laajennettuun takuuseen”:
Yleisesti ottaen kaikki “Laajennettuun takuuseen” liit-
tyvat pyynnoét on tehtava jalleenmyyijalle, jolta tuote
on ostettu. Tdma pyyntd on tehtdva niin pian kuin
mahdollista vian havaitsemisen jalkeen, ja siihen on
liitettdva takuutodistus ja alkuperdinen ostokuitti.

Dokumentaatio/todiste, joka osoittaa valmistusvian,
on esitettavd, yleensd tuomalla tuote jélleenmyyjélle
tai muutoin esittamalld se jdlleenmyyjdlle tai
STOKKEN myyntiedustajalle tarkastettavaksi.

Vika korjataan ylla olevien ehtojen mukaisesti, jos jal-
leenmyyja tai STOKKEN myyntiedustaja mddrittelee,
etta vaurio on valmistusvian aiheuttama.
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IMPORTANT! A CONSERVER POUR S'Y REFERER PLUS TARD

A LIRE AVEC ATTENTION AVANT DE MONTER VOTRE CHAISE HAUTE TRIPP TRAPP®.

Aux dernieres pages de ce guide de l'utilisateur, vous trouverez des illustrations
expliquant comment assembler votre chaise haute Tripp Trapp® et le kit bébé
Tripp Trapp®. Le kit Tripp Trapp® Baby Set™ ne doit étre utilisé qu'avec I'assise pla-
cée au niveau de la premiére encoche a partir du haut de la chaise. Pour améliorer
davantage encore la stabilité arriere de la chaise Tripp Trapp® une glissiere arriere
remplacable et rallongée (« Extended Glider »), a été spécialement congue a cet
effet. Nous vous recommandons de toujours utiliser cette glissiere Tripp Trapp®
avec un harnais ou avec le kit Tripp Trapp® Baby Set™. La glissiere rallongée est
incluse dans le kit Tripp Trapp® Baby Set™.

REGLAGE DU SIEGE ET DU REPOSE PIED

Il 'est important de régler la profondeur et la hauteur du siége et du repose-
pieds pour les adapter a la taille de votre enfant : voir les illustrations sur la page
dépliante, et la description ci-dessous. Voir les illustrations page 62. Les réglages
du siége et du repose-pieds doivent étre réadaptés avec la croissance de I'enfant
- au moins une fois par an !

Placement du siege
Hauteur — Le siege est réglé a la hauteur correcte quand les coudes de votre
enfant sont a la méme hauteur que le dessus de la table.

Profondeur - Pour une profondeur correcte du siége, placez le dos de I'enfant
contre le dossier, le siege supportant le % des cuisses. Pour un confort optimal de
I'enfant, il est important que la profondeur du siege ne soit pas trop importante.
Laissez un espace confortable entre le bord avant du siége et l'arriére des genoux
de l'enfant.

/\ ATTENTION!

» Ne laissez pas I'enfant sans surveillance.

» Restez a proximité de I'enfant.

» Sivous utilisez un harnais avec la chaise haute, veillez a ce qu'il soit correctement
monté.

» N'utilisez pas la chaise haute si toutes les pieces ne sont pas correctement
montées et réglées. Vérifiez spécialement le siege et le reposepieds — assurez-
vous qu'ils sont correctement attachés avant de placer I'enfant sur la chaise.

» N'utilisez pas la chaise haute prés d'un feu ouvert ou d'autres sources de forte
chaleur, comme un radiateur a barres chauffantes, une cheminée au gaz etc,, a
cause du risque d'incendie.

» N'utilisez pas la chaise haute si une partie quelconque est cassée, arrachée ou
manguante.

» N'utilisez pas la chaise haute avant que I'enfant ne soit capable de s‘asseoir tout
seul.

» Placez toujours la chaise haute sur une surface stable et égale et veillez a ce que
la chaise ait I'espace nécessaire pour pouvoir glisser en arriere.

» Utilisez toujours la sangle ventrale avec |'arceau et le dossier haut.

» Veillez a ne pas déposer de petits objets, des substances toxiques, des objets
chauds, des fils électriques etc. pres de la chaise et a portée de main de I'enfant.
lls peuvent étre la cause de suffocations, d’empoisonnements ou d‘autres
dommages corporels.

Table

Soyez conscient du danger
que présente une large cein-
ture de table: I'enfant peut
plus facilement pousser de
ses pieds contre la table et
basculer en arriere. Veuillez
aussi noter que la chaise
Tripp Trapp® est congue pour
des tables de 72 a 76 cm de
haut.

Repose-pieds

\érifiez que le bord avant
du repose-pieds ne dépasse
JAMAIS le bord avant des
pieds de la chaise au niveau
du sol. La chaise ne serait
dans ce cas pas stable si un
enfant essayait de monter
ou de descendre de la chaise

Tripp Trapp®.

Pour un enfant de 6-8 mois, vous serez peut-étre étonné de voir qu'il na en fait
besoin que d'un siege trés petit | Le panneau du siege ne doit pas dépasser de
plus de 4-5 cm de I'avant des pieds latéraux.

Placement du repose-pieds

Hauteur - Le repose-pieds est réglé a la bonne hauteur quand la plante du pied de
I'enfant repose a plat sur le repose-pieds, tandis que les cuisses reposent sur le siége.
Profondeur - Vérifiez que le bord avant du repose-pieds ne dépasse JAMAIS le
bord avant des pieds de la chaise au niveau du sol.

Nettoyage et entretien

Nettoyez avec un chiffon humide propre, essuyez les excés de liquide avec un
chiffon sec. 'humidité fait craqueler le vernis. Nous ne recommandons pas I'usage
de détergent ni de lingettes microfibres.

Les coloris peuvent changer si la chaise haute est exposée aux rayons du soleil.

Information concernant le produit:

cette chaise est fabriquée en hétre de culture. Le vernis ne contient pas de subs-
tances toxiques et les émanations de formaldéhyde provenant du vernis sont
conformes aux normes E1.

Homologation sécurité :
La chaise haute Tripp Trapp® montée avec le kit bébé Tripp Trapp® est conforme
aux exigences de sécurité des chaises hautes pour enfants : EN 14988:2012

» N'oubliez pas de resserrer toutes les vis 2 a 3 semaines apres avoir assemblé la
chaise haute. Nous vous recommandons de resserrer ensuite les vis a intervalles
réguliers, par ex. tous les 2 mois. Conservez la clé Allen a cet effet.

N'utilisez pas d'accessoires ou de pieces de rechange fabriqués par d'autres que

STOKKE?®; la sécurité de votre enfant pourrait en patir.

» N'utilisez pas la chaise haute comme escabeau.

Desserrez les vis avant de monter et de démonter l'arceau. Vous évite rez

ainsi d'endommager le vernis et le bois. Si la chaise haute Tripp Trapp® est

correctement ajustée, vous pourrez facilement y placer et en extraire votre
enfant sans toucher a |'arceau.

» Quand le repose-pieds est positionné contre la tige
métallique, il existe un petit espace entre la partie
intérieure des montants de la chaise et la tige métallique.
Cet espace est parfaitement normal. N'essayez jamais
de forcer pour que la tige métallique vienne au contact
des montants de la chaise. La chaise risquerait d'étre
endommagée et/ou de devenir instable.

» Ne JAMAIS utiliser la chaise haute Tripp Trapp®
sans aucun glisseur. Ne JAMAIS laisser I'enfant sans
surveillance. Ne JAMAIS laisser I'enfant jouer autour de la chaise haute Tripp
Trapp® si celle-ci n'est pas dans la position d'utilisation voulue.

v

v

Surface rugueuse (sol inégal) tapis et carreaux par exemple

Pour empécher que la Chaise Tripp Trapp® (marque déposée) ne penche quand
elle est poussée en arriere, des glissieres en plastique sont placées sous les pieds.
Leur fonction est de permettre a la chaise de glisser vers l'arriere et de retourner
a une position verticale quand elle est poussée vers l'arriere. Pour s'assurer que les
glissiéres fonctionnent comme prévu, la chaise doit étre placée sur une surface
lui permettant de glisser en arriere. Par conséquent, la surface doit étre hori-
zontale, stable et dure. Les surfaces inégales, rugueuses, telles que par exemple
certains sols carrelés, recouverts de moquette ou tapis mous a longues franges
desserrées ne conviennent habituellement pas pour les chaises de tout-petits.
Bien que la chaise Tripp Trapp® (marque déposée) soit connue pour sa stabilité,
les mémes conditions sont requises pour celle-ci. Les glissieres ainsi que le sol
doivent étre propres.



DROIT DE RECLAMATION ET EXTENSION DE GARANTIE

Applicables dans le monde entier pour la chaise TRIPP
TRAPP® ci-apres dénommé(e)(s) le produit.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, confor-
mément a la Iégislation sur la protection des consom-
mateurs applicable a un moment donné, cette Iégis-
lation étant susceptible de varier d'un pays a l'autre.

D'un point de vue général, STOKKE AS n‘accorde
aucun droit supplémentaire en plus de ceux qui sont
établis par la Iégislation applicable a un moment
donné, méme si une référence est faite a «l'extension
de garantie» décrite ci-dessous. Les droits du client au
titre de la Iégislation sur la protection des consomma-
teurs applicable a un moment donné viennent s'ajou-
ter a ceux de «'extension de garantie», qui n‘ont
aucune influence sur ces derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE®

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norvége, accorde une « Garantie étendue » aux clients
qui enregistrent leur produit dans notre Base de don-
nées de garantie. Pour cela, il convient de passer par
la page Web www.stokkewarranty.com. Lors de l'en-
registrement, un certificat de garantie est émis et
envoyé au client par voie électronique (e-mail) ou par
courrier ordinaire.

L'enregistrement dans la base de données

Garantie accorde au propriétaire une «extension

de garantie» comme suit :

e Garantie de 7 ans contre tout défaut de fabrication
du produit.

«'extension de garantie» s'applique également si le
produit a été recu en cadeau ou a été acheté d'occa-
sion. Par conséquent, «'extension de garantie» peut
étre invoquée par le propriétaire du produit a un
moment donné, quel qu'il soit, au cours de la période
de garantie et sous réserve de la présentation du
certificat de garantie par le propriétaire.

Accessoires

Kit Tripp Trapp® Baby Set™
Le kit Baby Set est concu
pour des enfants agés de 6
mois a 3 ans.

Coussin Tripp Trapp®
Livrable en plusieurs coloris
et motifs. Il sadapte a votre
chaise haute Tripp Trapp®

«L'extension de garantie» STOKKE® dépend des
conditions suivantes :

e Utilisation normale.

e | e produit na été utilisé que dans le cadre de
I'usage qui lui est prévu.

Le produit a bénéficié d'un entretien ordinaire, tel
quedécritdansle manuel d’entretien/d'instructions.
Lorsque «l'extension de garantie» est invoquée, le
certificat de garantie doit étre présenté, ainsi que
la preuve d'achat d'origine datée. Ceci sapplique
également au propriétaire secondaire ou ultérieur.
Le produit doit apparaitre dans son état d'origine,
a condition que les seules pieces utilisées aient été
fournies par STOKKE® et soient prévues pour une
utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation
des présentes nécessite I'accord écrit préalable de
STOKKE®.

Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni
retiré.

«L'extension de garantie» STOKKE® ne couvre pas :
e |es problemes causés par I'évolution normale des
pieéces composant le produit (ex. changements de
coloration et usure).

Les problemes causés par des variations mineures
au niveau des matériaux (ex. différences de couleur
entre les pieces).

Les problemes causés par l'influence extréme de
facteurs extérieurs tels que le soleil/la lumiére, la
température, I'humidité, la pollution environne-
mentale, etc.

Les dégats causés par les accidents/incidents, par
exemple d'autres objets ayant heurté le produit ou
une personne ayant renversé le produit en le heur-
tant. La méme condition s‘applique si le produit
a été surchargé, par exemple en plagant un poids
excessif sur le produit.

Lesdommages infligés au produit par une influence
extérieure, par exemple lorsque le produit est trans-
porté en tant que bagage.

e es dommages indirects, par exemple les dom-
mages infligés par des personnes et/ou dautres
objets.

Sile produit a été équipé d'accessoires qui n‘ont pas
été fournis par STOKKE®, «l'extension de garantie»
prend fin.

«l'extension de garantie» ne sapplique pas aux
accessoires qui ont été achetés ou fournis en méme
temps que le produit, ou a une date ultérieure.

Harnais STOKKE™
Harnais 4 points avec consoles
d'attache adaptées a la chaise
haute Tripp Trapp®.

avec ou sans kit bébé Tripp

Trapp®.

Dans le cadre de «l’extension

de garantie», STOKKE® :

o remplacera ou, si STOKKE® préfere, réparera la piéce

défectueuse, ou le produit dans son intégralité (si

nécessaire), a condition que le produit soit amené
chez un revendeur.

couvrira les frais de transport normaux relatifs a

toute piece ou tout produit STOKKE® de rechange

au profit du revendeur aupres duquel le produit a

été acheté. Aucun frais de transport de la part de

I'acheteur n'est couvert aux termes de la garantie.

se réservera le droit de remplacer, au moment de

I'invocation de la garantie, les pieces défectueuses

par des piéces d'une conception sensiblement

similaire.

e se réservera le droit de fournir un produit de
rechange dans le cas ou le produit ne serait plus
fabriqué au moment de I'invocation de la garantie.
Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité
et d'une valeur équivalentes.

Comment invoquer «l’extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «l'exten-
sion de garantie» seront effectuées aupres du reven-
deur chez qui le produit a été acheté. Une telle
demande devra étre effectuée des que possible aprés
la découverte du défaut, et sera accompagnée du
certificat de garantie, ainsi que de la preuve d'achat
d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de
fabrication sera présentée en amenant généralement
le produit chez le revendeur, ou en le présentant
autrement au revendeur ou a un représentant com-
mercial de STOKKE® en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions
mentionnées ci-dessus si le revendeur ou un repré-
sentant commercial de STOKKE® détermine que les
dommages ont été provoqués par un défaut de fabri-
cation.
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2HMANTIKO! ®YAA=TE TO I''A MEANONTIKH XPHzH

AIABAZTE MPOZEKTIKA MNMPIN XYNAPMOAOIHZETE TO KAPEKAAKI ®ATHTOY TRIPP TRAPP®

2TIG TEAeVTAlEC OENDEC AUTWV TWV 0ONYIWV XProng Ba Bpeite elkdveg Tou TepLypd-
@ouv TNV dladikacia mou mpémel va akohouBnBel yia va cuvappoloynBei To kape-
KAGKL @aynTtou Tripp Trapp® kat 1o YT Mwpou Tripp Trapp. To Tripp Trapp® Baby
Set™ mpénet va xpnoomoleTal povo pe TV MAAKA TTAGTNG OTNV TTPWTN QUAAKWON
anod To EMAVW PEPOC TNG KAPEKAAG. Ma va aufnoel mepattépw n oTabepoTnTa
TIPOG Ta Tow TNG KapekAag Tripp Trapp®, €xel oxedlaoTel €vag avTiKaTaoTACIHOG,
EMEKTAOILOG TTiow oAoBnTipag ("Emektdoiuog OMoBntripac”) yia tnv Kapékha
Tripp Trapp®. ZUVICTOULE va xpnotpomole(te mévta Tov Emektdoipo OANoBntripa
Tripp Trapp® KATd TN XEron TNE KAPEKAAG We pia e€dptuon 1 to Tripp Trapp® Baby
Set™. O Emektaoipog ONoBntrpag mepihapBavetat oo Tripp Trapp® Baby Set™.

PUOuion kaBiopatog kat Baong otripEng modiwv

Eival onuavTiko va pubpuiceTe 1o FAB0C Kal To LPOG ToL KABIoHATOC Kal TG BAoNG
otHPIENS ModIWV OVUTWE WOTE va Talplalel oTig SlacTAoElC Tou maidlol oac. BA/
€IKOVEC 0TN 0eNiba 62. H puBuion Tou kabiopaTtog kal TNG Bdong otheEng modiwv
Ba mpémel va eAéyxeTal KaBwe peyalwvel To maidi — TOUAGXIOTOV [ia @opd €Tn-
olwc!

PUBuIon kabiopatog

"YPog — To kdBiopa pubuiletal 0To owoTd VPOC GTAV Ol AYKWVES Tou TTAOIOU 0aC
efval oTo {610 VYOG pe To € Mavw PEPOC To TPame(ov.

BdBog - Mava emAéCeTe To owoTd BABOC Tou KaBIoHATOC, TOTTOBETAOTE TNV TTAG-
™ Tou Madlol oTNV MAGTN Tou KaBiopaTog e To K&Blopa va oTtnpilel Ta % Twv
punewv. NMa géylotn aveon tou maidlo, eival onuavTikd, To KABIopa, va pnv ivat
TIOAU BaBU. AQrOTE QPKETO XWPO UETALY TNG UTPOOTIVAG AKENG TOU KaB{opatog
Kal Tou Tiow pépouc Tou yévatog Tou maidiov. Ma éva maidi 6-8 unvwv pmopei va

/\ NMPOEIAOMOIHZH!

» Mnv agrivete To maidi xwplg emtripnon.

» Na eioTe o€ kovTivr) amboTaon amd To maldi 6ag.

» Av xpnolpormoleite kamola (wvn HE To KAPeKAAK! gpayntol BePaiwbeite Tt eivat
OWOTA TOMOPETNUEVN.

» Mnv XpnolHOTOIETE TO KAPEKAGKL (aynToU EKTOG KI av OAA Ta TURHATA gival
0WOoTA TomoBeTNUéVA Kal PUOICUEVA. EEETAOTE TIPOOEKTIKA TO KABIoUA Kal TN
Bdon otrptEng Twy modiv — BeRalwBeite dTL auTd Exouv oTEPEWBE! KaAA TPV
TOTOBETOETE TO TSI OTO KAPEKAAKL PaynToU.

» Mnv TomoBeTeite To KapekAdKL paynTol KovTd ot €oTia MUPAG f AANEG TNYEG
évtovng BepudTnTag, OmMwe OepUACTPES, GOUTEG, KTA. AOYW UTTAPENG TOU KIVOUVOU
TTIUPKAYIAG.

» MnV XPNOILOTIOIEITE TO KAPEKAGKI PAYNTOU AV KATTOIO TURKA TOU Elval OTIAOUEVO,
KOTEOTPAUUEVO 1 AslmeL

» MnV XPNOILOTIOLE(TE TO KAPEKAAKL (paynToL av To maidi oag Sev umopel va kaBetal
uévo Tou.

» TOTOBETE(TE MAVTA TO KAPEKAGKI @aynToU o€ emimedn Kal oTabepr| EM@AVEIA Kal
BeBaiwBeite OTL TO KAPEKAGKL GAYNTOU EXEL XWPO VA PETATOTIOTE! TTPOG TA TH{OW.

» Xpnowormoleite mavta tn (Wwvn mEOoTAciag o€ GLVOUACUS WE TN UTdpa MTPOCTAGH-
aG Kal TNV UTTEPUYWUEVN TIAATN TNG KAPEKAAG.

» [1POGEXETE VA NV TOMOBETEITE UIKPA QVTIKEIUEVQ, TOEIKEG OUO(EC, KAUTA QVTIKEIE-
VA, NAEKTPIKA KaAWSIa KTA. KOVTA 0TO KAPEKAAKL @ayntoU , Ta omoia pmopel va ta
@Tdoel To Maudi 0ag, KABWE Pmopel va MPOKANBEL TVIYLOS, SnAnTtnpiacn 1| AANOC
TPAUHATIOHOG,.

» OQuunBeite va oiCeTte OAeG TIC Bideg 2-3 eBSOUASEC apol CUVAPHONOYAOETE TO

EKTTAQYE(TE ATTO TO TTPAYUATIKA TTOAD KO péyeboc kabiopaTog mou xpeldleoTe.
H Bdon tou kabiopatog Sev Ba mMpEmel va TPoeexel TepIoodTEPO amd 4-5 cm
UrmpooTd amd ta mAaivéa modia.

PUBuIoN TG Baong oTtripiEng modiwv

YPog - H Bdaon otrpiEng modiwv pubuiletal 0to owoTd VYo GTav To TIEAUA
Tou modiov Tou TatdloL uropei va Bpioketal o€ eninedn Béon otn Baon othEIENS
modlwy, EVW ol pnpof ayyilouv to k&Bioua.

Babog - Befaiwbeite &T1 n pumpooTivr) dkpn NG Bdong otpEng modwv MOTE
Oev Eemepvd TN UMPOOTIVH HEPIA TWV TTOSIWY Tou KaBiopatog oto enimedo Tou
TTOTWHATOC,.

KAGAPIZMOZ KAl XYNT'HPHXZH

Xpnolpomolote KaBapd VEACHA Kal VEPO Kdl, OTN OUVEXELQ, OKOUTTIOTE WE
oTeyVO Veaopa. H vypaocia Ba mPoKaAéoel AekédeG. Aev ouvioTATal N XPron
OTTOIOUOATIOTE AMOPPUTIAVTIKOU i UGACHATOC HE UIKPOTvES. Ta xpwuaTa Umopet
va oANOIWBOUV v TO KAPEKAGKL @aynToU ekTEDEl aTOV HALO.

MAnpo@opieg yia to mpoiov:

H kapékAa €xel KATAOKELAOTE! amd emetepyacpévo EUAO o&lac. To Bepvikt Sev
TiepIéxel emMPBAABEIG ouaieC Kal N ameEAeUBEPWON POPLAASELSNC ammd TO Bepviki
CUHHOPPWVETAL HE TIC amaltrioelg ET.

‘Eykplon ac@die&iag:
To kapexkAdkt payntoL Tripp Trapp® To omoio ouvSudleTal pe To YT Mwpou Tripp
Trapp® ocuvppopewvetal pe mpotumo EN 14988:2012

KapeKAAKL @ayntou. Metd amd autd Ba mPEMeL va eNEYXETE Kal va OOfyYETE, av
XPEIQOTE], TIG BISEC TAKTIKA, TX. KABE SVo prves. GUAGETE To KAeWOT Allen yia peN-
AOVTIKA XpPrion.

Mnv xpnolpomoleite aecoudp fi QVTAAAGKTIKA TTOU SV €XOUV KATAOKEVAOTE( amd
v STOKKE® , kaBW¢ pe autov Tov TpOTo UMOPE! va EMNPEACTE( N A0@AAELR TOU
maidlov oac.

MnVv XpnOIUOTTOLE(TE TO KAPEKAAKL PAYNTOU WG CKAUVAKL.

XaAapwoTe TiG BISEC TPV EYKATAOTHOETE KAl AQAIPETETE TN UMAPA TTPOOTAGIAG,..
Kat" autd tov tpomo Sev Ba mpokaAéoeTe Kamola {nuid oTo Bepvikt f TNV EVAIVN
KOTAOKEUN). Av pUOUICETE OWOTA TO KAPEKAAKL @ayntol Tripp Trapp®, Umopsite
va BaAete f va mapete To maldi 0ag amd auTtod XWwPIG Va XPEQOTE! va apalpe(Te Tn
undpa mpooTaociag.

Otav 10 oThpLyHa yla Ta médla lval TomoBeTNHEVO KOVTA
0TN HETANIKY pdBo, Ba UTIAPXEL Eva UIKPO KEVO LETAEY
TOU E0WTEPIKOU PEPOUG TWV TIOSIWV TNG KAPEKAQG Kal
NG HETAANKAG paBoou. AuTo glval amdAUTA PUGIOAOYIKO.
Mnv mpoomabrioeTe MOTé va aokioeTe umePBOAIKH Tiieon
Y10 VAl KAVETE TN LETANIKY pAaBd0 va ayyi€el Ta MAEUpIKA
nédla TNG KAPEKAAG, KABWGS auTd UMOPE( va TIPOKAAEDEL
(nNUIA 0TV KapEKAa Kal/r va thv Kavel aotadn.

MOTE pn xpenotpomolefte 1o kdBiopa eayntou Tripp Trapp® xwpls kapia Baon otr-
p1En¢ ota miow média Tou. MOTE unv agrivete o maidi oag Xwpis emiBheyn. MNOTE
pnv aervete to madi oag va maiel dima amd To kdblopa eayntou Tripp Trapp®,
€av Sev eival TomoBeTnUéVO 0TV KATAANAN B€on yia xprion.

v

vy

v

v

Tpamne{axi

AdBete umoyn oag Ot av
UTdpxel €éva peyalo  TAal-
Olo KATw amd 10 € TMAvw
uépoc tou Tpame(iov eival
TOANU €UKoNO yla éva maudi
va OTIPWEEL e Ta OSIa Tou
10 TPame(dkl Kal va YUPEL
mpo¢ ta miow. AdRete, emi-
ong, umoyn oag ot To Tripp
Trapp® éxel oxeSlO0TEl yla va
Xpnoluomoleital yia tpamedia
0Youg 72-76 cm.

Bdon otipi&ng modiwv

BeBaiwbeite o1t n umpooTi-
vij &kpn g Baong otpiEng
nmodwov MOTE Sev Eemepva
TO WMPOCTIVO TUAUA TwV
modv Tou Kabiopatog oTo

enimedo  TOU  TATWUATOC.
AUTO pmopel va  TPOoKaAel
Kamola aoTAbeld OTO KapE-
KAGKL @ayntou Tripp Trapp
K&Be popd mou to maidl ave-
Baivel iy kateRaivel amd autod.

Tpayeic em@aveleg (avwpala matwpata), yia mapddetypa aAdkia Kat mMAaKAaKia

fa TNV AmOTPOTTH TNG AVATPOTTHG KATA TO OTTPWEIMO TTPOC Ta THow, N Kapékha Tripp Trapp®
Sl0BéTel MAAOTIKOUG KATONOBNTEG KATw amd Ta moédia. H Asltoupyia Toug emTpémnel otnv
KOpEKAQ va YAIOTPAOEL TIPOG Ta TTOW Kal VA EMOTPEPEL O KABETN Béon 6Tav oMWY TEL TPOG
Ta miow. Na va Befaiwdeite 0TI 0l KATONOBNTEC AEITOUPYOUV CWOTA, N KAPEKAA Ba TPEEL
va TomoBeTnBEl oe empavela oTnv omoia n KApEKAQ va UMoPEl val YAIOTPNOEL TIPOG Ta THoW.
Apa, n emeavela Ba mpérmel va eival emimedn, otabepr| Kal UYKeKPIUEVNG okAnpdTnTac. Ot
QVWUAAEG Kal/r) TRAXEIG EMPAVEIEG, YA TTAPAOEYUA OPIOPEVA TTATWUATA HE TTAAKAKIA Kal
XAAAKI/XaNA TTOU gival UAAOKA 1 €XOULV LEYANEG XOAAPEG AKPEG lval YEVIKA akaTAAANAA yia
KOPEKAEG TTOU XPNOIOTOloUVTAL Ao VATTIA. AV Kall N KapékAa Tripp Trapp® EXEl avayVwPIoTEL
yla TN 0TaBepoTnTd TNG, AUTo{ 0L dPOL IoXVOULV £TTIONG EOW.

O KatoMoBNTEC AN Kal TO MATWUA TTRETEL va SlatnpovvTal KaBapd.



AIKAIQMA YNOBOAHZ NMAPATIONQN KAI ENMEKTAZH EITYHZHZ

loXVEL yIa ONEC TIC XWPEC OXETIKA LUE TO KAPEKAAKL Payn-
70U TRIPP TRAPP®, £ ¢ KONOUHEVO WC TO TTPOIOV.

AIKAIQMA YMOBOAHX MAPAMONQN

O mehdTng Slatnpei To Sikaiwpa va umoRdAel mapdmo-
va oUWV e TNV eKAOTOTE 10XUovoa vopoBeoia
TPOOTACIAC TOU KATAVaAWTH, N omoia evOéxeTal va
Slapépel amd xwpa os XWPA.

Y€ YEVIKEC YpaupéC, n STOKKE AS Sev ekyxwpel kavéva
emmiéov Sikaiwpa mépa and autd mou mpoBAémovTal
amd Tnv eKoTOTE 10XUOUCA VopoBeoia, av Kat yivetal
avagopd otnv «Eméktaon Eyyvnong» mou meptypage-
Tal MOPAKATW. Ta SIKAIWHATA TOU TEAATN OTIWG AUTA
amoppéouv amd TNV EKAOTOTE 10XUoUoa vVopobeaia
TIPOOTACIAC TOU KATAVOAWTH €ival eMmPOoBeTa auTtwv
TIou TapéxovTal amod Tnv «Eméktaon Eyyunong» kat Ogv
ennpedlovtal and avtd.

«EMEKTAZH EITYHZHX STOKKE®

Népauta, n STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
NopBnyia, mapéyxel pia «Eméktaon Eyyunong» atoug
TIEAATEG TIOU €YYPAPOLV TO TIPOIOV TOU¢ OTn Baon
Aedopévwy Eyyurioewv pac. H eyypaer) umopei va yivel
HEOW TNG IOTOCENISAC aG OTNV NAEKTPOVIKH SlevBuvon
www.stokkewarranty.com. Meta v eyypaer), Ba
ekd00el éva moTomoINTIkS eyyunong kat 6a oTalel aTov
TIEAATN OE NAEKTPOVIKY) LOP®r (NAEKTPOVIKO TaxuOpo-
ueio) 1 péow Tayudpopeiou.

H eyypaen otn Baon Asdopévwv Eyyuricewv
TapéXel 0TOV IB1OKTATN TO dikaiwpa «Eméktaong
Eyyonone» we £&i¢:

e 7 Xpovia eyyunon yla orioloSATIOTE KATAOKEUAOTIKO
EANATTWHA TOU TIPOIOVTOC.

H «Eméktaon Eyyunong» emiong 1oxvel av to mpoidv
eMPON W SWPO 1) av ayoPAOTNKE HUETAXEIPIOUEVO.
Juvenwe, n «Eméktaon Eyyunong» umopel va xpnotpo-
miolnBel amd omolovOATIOTE 0 OMOoIOC Eival O IBIOKTATNG
TOU TPOIdVTOG omoladnmote Sedopévn OTIyUr, EVTOQ
™E ePIOO0OU £yyUNONG, Kal uTd TNV MPOUTGBECN TTPO-
OKOUIONE TOU TIOTOTOINTIKOU €yyunong amd tov 181o-
KTATN.

AZEXOYAP

Tripp Trapp® Baby Set™
JET YA Hwpd IOV
npoopiletal yia madid anod 6
VWV €WG Kal 3 ETWV.

Mpookég@alo Tripp Trapp®
Byaivel og TOAG xpwpata
kal oxédla. Mpooapuoletal
OTO KAPEKAAKI paynTou
Tripp Trapp® eite auTO £xel

H «Enéktaon Eyyonong» STOKKE® Siémetat amo Tig
e&ng mpoimoBéoeig:

o Kavovikn xprion.

o To TTPOIOV €xel xpnaolgomoinBel povo yia To okorod yia
Tov omofo mpoopileTat.

To mpoidv SEXETAL TAKTIKY) CLVTAPNON, OTIWE TIEPLYPA-
(PETAL OTO EYXEIPISI0 oLVTAPNONG / OdNYIWV XPNONG.
e e mepimtwon xprong Tng «Eméktaong eyyunong,
TIPETEL VA TIPOOKOWMIOTE( TO TIIOTOTOINTIKO €£yyUnong
padi pe Ty mpwtoTumn anodeign ayopdc omou ava-
YPAPETAL N NUEPOUNVia. AUTO I0XVEL Kal yla Tov Seu-
TEPO 1) EMOUEVO IBIOKTATN.

To mpoidv BpiokeTal OTNV ApPXIKr TOU KATAOTAON,
Oedopévou 0TI Ta pdva e€apTrAPATA TTOU XENOILO-
mionBnkav €xouv mpopnBeutel amd tn STOKKE® kal
nipoopifovTal yla xprion oTo, f pad{ e To, TPoIOV.

O avEwv aplBudS Tou TPOIBVTOC SEV EXEL KATAOTOA-
el 1} apalpeDel.

H «Eméktaon eyyunong» STOKKE® 8ev kaAumteL:

e [pofAAjuata mou TEOKAAOUVTAL amd (PUOIOAOYIKN
€EENEN TwV e€aPTNUATWY TIOU AMMOTEAOLV TO TIPOIOV
(mx. OANNAYEC OTO XPWHA, KABWE Kal GUOIOAOYIKN
@Bopd).

e [pofAAuata mou mpokahouvtal amd UKpPEG Slapo-
PEC 0TA UAIKA (). SlaQOpEG XPWHATOG HETAEY TwV
€€0PTNUATWY).

o [lpoArjuata mou mpokaolvTal amod akpala emidpa-
on €EWTEPIKWY TIAPAYOVTWY OMWE 0 NANOS / TO W,
n Beppokpaoia, n vypacia, n mepIBaroOVTIKY puTTavV-
on, KA.

e OBopd mou TPOKaAsTal amd atuxUaTa / aTuxi
TIEQIOTATIKA — YIA TIAPASELYUA CUYKPOUGN OTToIoUSH-
TIOTE AANOU QVTIKEIUEVOU LE TO TIPOIGV 1) avatpomh
TOU TIPOIOVTOG KATOTTV 0UYKPOUONG ATOHOU HE QUTO
. To {610 1oxVel av To TIPOIdV Exel UMEPPOPTWOE, yia
TIAPASEIYUA QVaPOPIKA LE TO BAPOC TTou TOTOOETE -
Tal og auTo.

e 0O0PA OV €xEl UTIOOTEL TO TIPOIOV AMO EEWTEPIKES

eMOPACELC, YIa TTAPASEYHUa OTaV TO TTPOIOV HETAPE-

PETAL WG QMTOTKEUN).

AnoBeTikr| (nia, yia mapddelypa (nuia mou emeépe-

Tal o€ AANQ ATORA KAl / 1y OTIOIAOATIOTE AANA QVTIKEL-

Heva.

o Av 10 TIPOIOV éxel eEOMNIOTEL e omoladnmoTe ageoou-

ap mou Sev eival Tne etatpeiag STOKKE®, n «Eméktaon

Eyyunong» mavet va 1oxvel.

H «Eméktaon Eyyunong» Oev 10xVEL yia aéeooudp

TIou ayopdotnkav fy 56nkav pad{ ue o mpoiov 1y oe

LETAYEVEDTEPN NUEPOUNVIAL

Zwvn STOKKE®

Zwvn 4 onueiwv e dykliotpa
mou Taiptalouy 6To SIKO 0ag
KapekAaKL gpayntou Tripp
Trapp®.

elte Ox1 10 2T Mwpou Tripp

Trapp®.

H STOKKE® ota mAaiota tng «Eméktaong

EyyUnon¢» avahappavet:

o Na avTikataoTroel f — av auTto MPOTIUd n STOKKE® -
VA ETTIOKEVACEL TO EAATTWHATIKO £€APTNUA, 1) TO TTPO-
GV 0T0 0UVOAO ToL (av ival amapaitnTo), bedopévou
OTL To Tpoidv mapadidetal os éva amd Ta onpeia
TIWANCNC TOU.

e Na KOAOYEl Ta QUOIONOYIKA €600 HETAPOPAC

omoloudAToTe  e6apTAPATOS / TPOIGVTOG amd TN

STOKKE® 010 onueio mwAnong amd émou ayopd-

OTNKE TO TPOIOV. — H eyyunon dev kahumTel €€oda

HETAPOPAEG TOU AyopaoTr.

Alotnpel To SIKaiwUa va avTIKATACTAGCEL TN OTIYUA

TIOU YIVETal XPrioNn TNG €yyUNong, Ta EAATTWHATIKA

LEPN UE ECQPTAUATA TTOU £XOULV TTEPITTOU TO (610 OXE-

dlo.

Alatnpei To Sikaiwpa va mapadwaoel éva mpoidv avTl-

KATAOTAONG O€ TIEPITTWOELG TTOU TO OXETIKO TIPOIOV

Ogv KataokevaleTal AoV KATd T OTIyur| TTov Yive-

Tal xprion TG eyyunong. To ev Adyw Tipoidv oeilel

va gival avTioTolyng moleTNTag Kat a&ac.

Mwg va kavete xprion tng «Eméktaong Eyyonone»:
Y€ VEVIKEC YPAUPES, OAA TA QITHAHATA TTOU APOPOUV TV
«Eméktaon Eyyunong» mpémet va unopdiovial oto
onueio MWANoNG armd émou ayopAoTNKE TO TTPOIOV. Mia
TETOIA AiTNON TTPETEL VAl UTIOBAANETAL TO CUVTOUOTEPO
OuvaTd PETA TOV EVIOMIOUS TOU ENATTWHATOC Kal TTRE-
TIEL va GLVOSEVETAL ATTO TO TIOTOTIOINTIKO £yYUNONG Kall
NV MPWTOTUTN anodelEn ayopdc.

Texpnpta / amodeitel mou emPBeRaihvouy TO KATAOKEL-
00TIKO ENATTWHA TIPETEL VA TIAPOLOIACoVTAl, KAVOVIKA
LE TNV TTPOOKOWION TOU TIPOIOVTOC OTO CNUEiD TIWAN-
oNng, 1 e oToI0OATIOTE GANO TPOTO TTAPOLCIAcNS GTOV
UmEVBUVO TOU ONnpEiou TMWANONG 1} O AVTIMPOOWTTO
nwAnoewv TN STOKKE® yia emBewpnon.

To eMdTTwpa Ba amokaTaoTabel CUPPWVA HE TA WG AVW
TpoPAendUEVa, av 0 LTIELBLVVOC TOU ONUEiOU TTWANONC
1 0 avTImPoowTog MwARoewy TnG STOKKE® kpivel 6Tt n
@B0opd TMPOKARBNKE amd KATAOKEUAOTIKO EAATTWHA.
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VAZNO! SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU

PRIJE SASTAVLJANJA STOLCA TRIPP TRAPP® POZORNO PROCITAJTE UPUTE.

Na zadnjoj stranici ovog prirucnika nalaze se crtezi koji prikazuju kako se sastavlja
stolac Tripp Trapp® i Tripp Trapp® Baby Set. Tripp Trapp® Baby Set™ treba koristiti
samo tako da se sjedeca ploca nalazi u prvom Zlijebu od vrha stolca. Kako bi se
dodatno povecala straznja stabilnost stolca Tripp Trapp® za stolac Tripp Trapp®
proizvedena je zamjenjiva, produljena straznja vodilica (,produljena vodilica”).
Preporucujemo da uvijek koristite produljenu vodilicu Tripp Trapp® dok se stolac
koristi s pojasevima ili Tripp Trapp® Baby Set™-om. Produljena vodilica nalazi se u
kompletu Tripp Trapp® Baby Set™.

NAMJESTANJE SJEDALA | PODNOSKA

Veoma je vazno da dubinu i visinu sjedala te podnozak prilagodite uzrastu djeteta.
Pogledajte slike na stranici 62. PoloZaj sjedala i podnoska treba provjeravati kako
dijete raste, najmanje jednom godisnje. Sjedeca ploca i podnozak moraju imati
potporu po cijeloj duljini utora na bo¢nim stranama (potpora ne smije biti samo
do polovice).

Namjestanje sjedala

Visina - Sjedalo je na ispravnoj visini kada su laktovi djeteta na povrsini stola.
Dubina - Dubina sjedala ispravno je namjestena kada dijete udobno sjedi
uspravno na naslonu, a % bokova nalazi se na sjedalu. Radi $to udobnijeg polo-
Zaja, dubina sjedala ne smije biti prevelika. Ostavite dovoljno prostora izmedu
prednjeg ruba sjedala i zgloba koljena djeteta. Za dijete od 6 do 8 mjeseci nije

/\ UPOZORENJE!

» Ne ostavljajte dijete bez nadzora u stolcu.

» Uvijek budite u blizini djeteta.

» Koristite li sigurnosni pojas sa stolcem, provjerite da je ispravno pricvrscen.

» Ne koristite stolac ako svi dijelovi nisu ispravno pricvrsé¢eni i namjesteni. Posebno
pripazite na sjedalo i podnozak. Oni moraju biti ispravno pri¢vrséeni prije nego
dijete stavite u stolac.

» Zbog opasnosti od pozara, stolac ne stavljajte pored otvorenog plamena i dru-
gih izvora topline, kao $to su elektri¢ni stednjaci, plinski stednjaci i sl.

» Stolac ne koristite ako je bilo koji dio ostecen, rasporen ili nedostaje.

» Stolac ne koristite dok dijete ne moze samostalno uspravno sjediti.

» Stolac postavite na ravnu, ¢vrstu podlogu i pobrinite se da ostavite dovoljno
prostora za pomicanje unatrag.

» Pojas za prepone uvijek koristite zajedno s vodilicom i visokim naslonom.

» Budite oprezni da se maleni predmeti, otrovne tvari, vru¢i predmeti, elektri¢ni
uredaji i sl. ne nadu pored stolca gdje bi ih dijete moglo dohvatiti, jer bi mogli
izazvati gusenje, trovanje ili druge vrste ozljeda.

» Obavezno dodatno stegnite sve vijke 2 do 3 tjedna nakon sastavljanja stolca.
Nakon toga prema potrebi redovito provjeravajte i stegnite vijke, npr. svaka dva
mjeseca. Sacuvajte imbus-klju¢ za buducu uporabu.

potrebno mnogo prostoral Sjedeca ploca ne smije stréiti vise od 4 do 5 cm preko
ruba bocnih oslonaca.

Namjestanje podnoska

Visina — Visina podnoska ispravno je namjestena kada stopala djeteta potpuno
dodiruju podnozak, a bokovi dodiruju sjedalo.

Dubina - Pripazite da prednji rub podnoska NIKADA ne strsiizvan prednjeg ruba
boc¢nih oslonaca na podu.

Cid¢enje i odrzavanje

Stolac obrisite ¢istom, vlaznom krpom, a suhom krpom obrisite vodu. Vlaga moze
ostetiti povrsinu. Ne preporucujemo da koristite sredstva za ciscenje i krpu s
mikrovlaknima. Sunceva svjetlost moze promijeniti boje sjedala.

Podaci o proizvodu
Stolac je izraden od kultivirane bukovine. Lak ne sadrZi opasne tvari, a ispustanje
formaldehida iz laka u skladu je sa zahtjevima E1.

Sigurnosno odobrenje
Stolac Tripp Trapp® sa Tripp Trapp® Baby Setom proizveden je u skladu s normom
EN 14988:2012.

» Ne koristite pribor i dodatnu opremu koju ne proizvodi tvrtka STOKKE™, jer to
moze smanijiti sigurnost Vaseg djeteta.

» Stolac ne koristite kao ljestve.

» Otpustite vijke prije ugradnje i skidanja vodilice. Na taj nacin necete ostetiti lak i
drvo. Kada je stolac Tripp Trapp® ispravno namjesten, dijete mozete jednostavno
posjesti i podici bez skidanja vodilice.

» Stolac Tripp Trapp® NIKADA ne koristite bez vodilice. NIKADA ne ostavljajte dijete
bez nadzora. NIKADA ne dopustite da se dijete igra oko stolac Tripp Trapp® ako
stolac nije u polozaju za uporabu.

» Ako se podnozak postavi blizu metalne Sipke, izmedu
unutarnje strane nogu stolca i metalne Sipke postojat
¢e mali procjep. To je posve uobicajeno. Ne pokusavajte
na silu spojiti metalnu Sipku s bo¢nim nogama stolca,
jer time mozete ostetiti stolac ili ga uciniti nestabilnim.

» Stolac Tripp Trapp® NIKADA ne koristite bez vodilice.
NIKADA ne ostavljajte dijete bez nadzora. NIKADA ne
dopustite da se dijete igra oko stolac Tripp Trapp® ako
stolac nije u polozaju za uporabu.

Stol

Imajte na umu da bi se dije-
te lako moglo odgurnuti od
stola s dugackim okvirom i
nagnuti unatrag. Stolac Tripp
Trapp® namijenjen je za sto-
love visine od 72 do 76 cm.

Podnozak

Pripazite da prednji rub
podnoska NIKADA ne strsi
izvan prednjeg ruba bocnih
oslonaca na podu. Stolac bi
mogao postati nestabilan
dok se dijete penje ili spusta.

Grube povrsine (neravni podovi ), primjerice tepisi i plocice

Kako stolica Tripp Trapp® ne bi pala dok je gurate prema natrag, ispod nogu
stolice nalaze se plasti¢ni klizaci. Nakon $to je gurnete, stolica se uz pomoc kli-
zaca lako pomice i vraca u uspravan polozaj. Kako bi klizaci ispravno radili, sto-
licu postavite na povrsinu koja omogucuje lako pomicanje. Ta povrsina treba
biti ravna, stabilna i dovoljno ¢vrsta. Neravne i grube povrsine, poput nekih
poplocanih podova te mekanih sagova i tepiha sa slobodnim rubovima,
opcenito nisu prikladne za stolice kojima se koriste mala djeca. lako je stolica
Tripp Trapp® poznata po svojoj stabilnosti, i na nju se odnosi gore navedeno.

Odrzavajte klizace stolice i pod ¢istima.
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REKLAMACIJA 1 PRODULJENO JAMSTVO

Vrijedi  Sirom svijeta za stolce TRIPP TRAPP®,

dalje u tekstu proizvod.

REKLAMACIJA

Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklama-
ciju suglasno vazecem zakonu o zastiti potrosaca, koji
u svakoj zemlji moze propisivati drugacije uvjete.

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna
prava niti jamstva osim zakonom zajamcenih, ¢ak i
kada se to odnosi na dolje navedeno "produljeno
jamstvo”. Pravo kupca se zasnima na vazec¢em zakonu
0 zastiti potroaca primjenjivom tj. na.dodatna prava
na osnovi produljenog jamstva, na koje to jamstvo ne
utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE®

Turtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norveska, nudi produljeno jamstvo kupcima koji svoj
proizvod registriraju u nasoj jamstvenoj bazi podata-
ka. To se moze uciniti preko nase internetske stranice
www.stokkewarranty.com. Nakon registracije jam-
stveni Ce list biti izdan i poslan kupcu elektronskom
(e-mail) ili redovnom postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac
stjece pravo na::

e produljeno jamstvo u trajanju od 7 godina za slu-
¢aj bilo kakvog kvara proizvoda uslijed neke tvornic-
ke greske.

Produljeno jamstvo vrijedi i ukoliko je proizvod dobi-
jen na dar ili je kupljen kao rabljen. Stoga isto vrijedi
odmah nakon kupnje za svakog vlasnika proizvoda za
period trajanja jamstva, pod uvjetom da vlasnik proi-
zvoda priloZi jamstvenu potvrdu.

Pribor

TRIPP TRAPP® Baby Set™
Babyset namijenjen za djecu
od 6 mjeseci do 3 godine.

Baby Seta.

TRIPP TRAPP® jastuk

U razli¢itim bojama i diza-
jnima. Pristaje u stolac Tripp
Trapp® sa i bez Tripp Trapp®

STOKKE® produljeno jamstvo vrijedi pod

sljede¢im uvjetima:

e U slucaju problema tijekom normalne uporabe.

o Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za
koje je namijenjen.

e Ako se proizvod odrzava prema opisu U uputama
za uporabu/odrzavanje.

e Ako se pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaze
jamstvena potvrda, te originalni racun kupnje s
datumom i pecatom. Isto se odnosi i na drugog, te
svakog sljedeceg vlasnika.

e Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod

uvjetom da su koristeni samo originalni dodatni

dijelovi tvrtke STOKKE®. U slucaju odstupanja od
navedenog za priznavanje jamstvenog prava pred-
hodno je potrebna suglasnost tvrtke STOKKE®.

Ukoliko serijski broj proizvoda nije unisten niti uklo-

njen.

Produljeno jamstvo tvrtke STOKKE® ne vrijedi

u sljedecim slucajevima:

e Kod pojava uzrokovanih normalim rablnejnem
(habanjem) dijelova od kojih je produkt sacinjen
(na primjer: kod promjene boje, normalnog haba-
nja ili trosenja dijelova).

e Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala

(na primjer: kod razlike u boji dijelova).

Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih

¢imbenika poput sunca, svjetlosti, visoke tempera-

ture, vlage, zagadenosti, itd.

Kod $teta uzrokovanih slucajno ili nezgodom — na

primjer udaranje nekog predmeta u proizvod ili

ako je netko prevrnuo proizvod sudarajuci se s

njim. Isto se odnosi i na preoptereéenje proizvoda,

na primjer u slu¢aju polaganja nekog tereta na
proizvod.

U slucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utje-

cajem, na primjer prilikom transporta.

U slucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je

nastale uslijed djelovanja stranih predmeta.

U slu¢aju da su na proizvod stavljeni dodaci koji

nisu od strane tvrtke STOKKE®.

Produlieno jamstvo takoder ne vrijedi za druge

dodatke kupljene uz proizvod ili koji dolaze uz

proizvod na dan kupnje ili poslije tog datuma.

Sigurnosni pojas STOKKE®
Pojas sa 4 mjesta drzanja sa
steznicima za stolac Tripp
Trapp®.

Usluge koje ¢ini trvrka STOKKE® u saglasnosti
s produljenim jamstvom:

e Zamijena — ili u slu¢aju da STOKKE® tako odluci -
popravak dijelova koji su u kvaru, ili pak zamijena
proizvoda u cijelosti (bude i to potrebno), pod
uvjetom da se proizvod dostavi prodavacu.
Pokrice uobicajenih troskova transporta dijela koji
se mijenja odnosno cjelokiunog proizvoda od
strane tvrtke STOKKE® do prodavaca od kojeg je
proizvod kupljen. Jamstvo ne obuhvada putne
troSkove kupca.

Tvrtka zadrzava pravo zamjena dijelova u kvaru
dijelovima istog ili slicnog dizajna.

Tvrtka takoder zadrzava pravo dobavljanja zamjen-
skog dijela ako se doti¢ni proizvod vise ne proizvo-
di. U tom slucaju ¢e proizvodi u svakom slucaju
zadrzati prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:

Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba
uputiti prodavacu od kojeg je proizvod kupljen.
Zahtjev treba podnijeti $to je prije moguce nakon
otkrivanja kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu
potvrdu i originalni racun.

Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze
o tvornickom kvaru, $to se obi¢no c¢ini donosenjem
proizvoda do prodavaca, ili davanjem proizvoda na
uvid prodavacu ili predstavniku prodaje tvrtke
STOKKE®.

Kvar ¢e biti uklonjen u skladu s gore navedenim odred-
bama ako prodavac ili predstavnik prodaje proizvode
tvrtke STOKKE® ustanove da se radi o kvaru uslijed
tvornicke greske.
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FONTOS! 6RIZZE MEG EZT AZ UTASITAST KESOBBI HASZNALATRA!
A TRIPP TRAPP® SZEK OSSZESZERELESE ELOTT OLVASSA EL GONDOSAN A HASZNALATI UTASITAST

A hasznalati utasitas utolsé oldalain a Tripp Trapp® szék és a Tripp Trapp® bébiszett
Osszeszerelését mutatd képeket taldl. A Tripp Trapp® Baby Set™ haszndlatakor
az Ulést a szék tetejétdl szamitott elsd véjatba kell illeszteni. A Tripp Trapp®
szék hatséd stabilitdsdnak novelése érdekében egy cserélhetd, bévitett hatso
betolddegységet (,hatsd betolddegyséq”) fejlesztettlink ki a Tripp Trapp® székhez.
Javasoljuk, hogy a Tripp Trapp® hatsd betolddegység alkalmazésa sordn mindig a
biztonsadgi 6vvel vagy a Tripp Trapp® Baby Set™-tel egyUtt hasznalja a széket. A
Tripp Trapp® Baby Set™ tartalmazza a hatsé betolddegységet is.

AZ ULOLAP ES A LABTARTO BEALLITASA

Fontos, hogy az Ulélap és a ldbtartd mélységét és magassagat ugy éllitsa be, hogy
az megfelelien a gyermek méreteinek. Lasd a 62. oldalon lévé dbrat. Az Glélap
és a labtartd bedllitésait a gyermek ndvekedése soran ellendrizni kell — legalabb
évente egyszer!

Az iil6lap elhelyezése

Magassag — Az l6lap akkor van helyes magassagban, ha a gyermek kényodke az
asztallap magassagaval egy vonalba kerdil.

Mélység — A helyes mélység megallapitdséhoz a gyermek hatdt tdmassza a
gyermek hatat a hattamlahoz ugy, hogy a gyermek combja lefedje az tlélap 3/4
részét. Ahhoz, hogy a gyermek a lehetd legkényelmesebben dljon, fontos, hogy az
ulémélység ne legyen tul mély. Hagyjon kényelmes helyet az Glélap elllsé széle és
a gyermek térdének hatso része kozott.

Egy 6-8 honapos gyermeknek ugyanis meglepéen kis Glélapra van szikségel Az

/\ VIGYAZAT!

» Ne hagyja felugyelet nélkil Glni a gyermeket!

» Tartézkodjék a gyermek elérhetd kozelségében.

» Ha a székhez barmilyen 6vet haszndl, tgyeljen, hogy helyesen legyen rogzitve.

» Csak akkor hasznalja a széket, ha annak minden része helyesen van 6sszesze-
relve és bedllitva. Kilondsen tgyeljen az Glélapra és a labtartéra — ellendrizze,
hogy ezek helyesen vannak-e rogzitve, mielétt a gyermeket a székbe teszi.

» Ne helyezze kézel a széket nyilt Idng vagy mas, erés meleget adé forrasok, pl.
elektromos sugérzo flitdtestek, gazlang stb. mellé, a tlizveszély miatt.

» Ne hasznalja a széket, ha valamelyik része eltort, elromlott vagy hianyzik!

» Ne hasznalja a széket addig, amig a gyermek nem tud magatol feldlni!

» Mindig vizszintes fellleten helyezze el a széket, és Ugyeljen, hogy legyen hely
a szék hatratoldsahoz.

» A biztonsédgi bébidvvel és a magas hattdmasszal egyitt hasznéljon mindig ldb
kozotti bérszijat!

» Vigyazzon, hogy ne tegyen kis targyakat, mérgezé anyagokat, meleg targyakat,
villanyvezetékeket stb. a szék kozelébe, ahol a gyermek elérheti ket, mivel ful-
laddshoz, mérgezéshez és egyéb sérilésekhez vezethetnek.

» Ne felejtse el utdlag meghtzni az Osszes lab kozotti bérszijat! héttel a szék
Osszeszerelése utan. Ezutdn rendszeresen ellendérizze, és ha szikséges, utéd-

Asztal

Ne feledkezzen meg arrdl a
kockazatrol, hogy az asztallap
alatti nagy keret megkonnyi-
ti a gyermeknek, hogy ldbat
az asztalhoz feszitse és hatra
billenjen. Legyen tisztdban
azzal, hogy a Tripp Trapp®
72-76 cm magassagu étkezo-
asztalhoz van tervezve.

Labtartd

Ugyeljen arra, hogy a labtar-
6 ellsd széle SOHA ne élljon
ki jobban, mint a széklabak
eltlsé oldala lent a padlon.
Ez ahhoz vezethet, hogy a
székinog, ha a gyermek ki-be
maszik a Tripp Trapp® székbe.

Uldlap 4-5 cm-nél jobban ne alljon ki az oldalldbak elejétél!

A labtarté elhelyezése

Magassag - A labtartd akkor van helyes magassagban, ha a gyermek talpa viz-
szintes helyzetben pihenhet a labtarton, ugyanakkor a combjai érintkeznek az
Gldlappal.

Mélység - Ellendrizze, hogy a labtarto elllsé széle SOHA ne alljon ki jobban, mint
a széklabak elllsé oldala a padlon!

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

El6szor tiszta nedves ronggyal, majd szdraz ronggyal tordlje &t a széket. A nedves-
ség a lakk repedését okozhatja. Nem ajanljuk mosoészerek vagy mikroszalas rongy
hasznalatat. A szinek megvéltozhatnak, ha a szék napfény hatasanak van kitéve.

Termékinformacio:
A szék telepitett bukkfabol készult. A lakk semmilyen kdros anyagot nem tartalmaz
és a beldle felszabaduld formaldehid 6sszhangban van az E1-kovetelményekkel.

Biztonsagi jovahagyas:
ATripp Trapp® bébiszettel dsszeszerelt Tripp Trapp® szék megfelel az EN 14988:2012
szabvanynak.

lag huzza meg a csavarokat, pl. minden mésodik hénapban. Orizze meg az
imbuszkulcsot késébbi hasznalatral

» Ne hasznéljon olyan kilon kiegészité felszerelést vagy alkatrészeket, amelyeket

nem a Stokke® gyartott; ez veszélyeztetheti a gyermek biztonsagat.

Ne hasznalja a széket létranak!

» Osszedllitas elétt lazitsa meg a csavarokat, és tavolitsa el a biztonsagi bébidvet. .
lgy nem sériil meg a lakk vagy a fa. Ha a Tripp Trapp® szék helyesen van beéllitva,
egyszerlen tudja be- és kiemelni a gyermeket, anélkil, hogy el kellene tavolita-
nia a biztonsagi bébidvet.

» Amikor a labtartd kozel van a fémrudhoz, kis hézag

keletkezik a szék labanak belsé oldala, valamint a fém-

rud kozott. Ez a jelenség teljes mértékben normalis. Ne
prébdlia meg erével egymashoz huzni a fémrudat és

a széklab oldalat, mert ez karosithatja a széket, illetve

csokkentheti a stabilitasat.

SOHA ne hasznélja a Tripp Trapp® Ulést az egység nél-

kull SOHA ne hagyja gyermekét feltigyelet nélkull SOHA

ne hagyja a gyermeket a Tripp Trapp® Ulés kozelében
jatszani, ha az nem a haszndlati poziciéba van éllitval

v

v

Egyenetlen felilet, példaul sz6nyeg vagy jarélap

A Tripp Trapp® laban mUanyag csusztatok talalhatok, nehogy a szék hatra
tolva feldéljon. A funkcidjuk annak biztositasa, hogy hatra toldsakor a szék
visszanyerje ll6 helyzetét. A csusztatok csak olyan feltleten tudjak ellatni
feladatukat, amely lehetévé teszi a szék hatra toldsat. Enhez vizszintes, szi-
lard és bizonyos keménységgel rendelkezé felilet sziikséges. Az egyenetlen
vagy érdes fellletek, példaul egyes jarélapos vagy szényeges padlok tulsa-
gosan puhak vagy tagoltak, és altaldban sem alkalmasak a kisgyermekek
altal hasznélt székek szdmara. Jollehet a Tripp Trapp® szék a stabilitdsarol
ismert, ezek a feltételek ebben az esetben is érvényesek.

A csusztatoknak, valamint a padlénak is tisztanak kell lennie.
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REKLAMACIOS JOG ES KITERJESZTETT JOTALLAS

Vildgszerte alkalmazando székek, a TRIPP TRAPP®,
sportbabakocsik — a tovdbbiakban: termék —
esetében.

REKLAMACIOS JOG

A vasarlonak jogdban &ll panaszt tenni a mindenkor
érvényes fogyasztévédelmi térvények értelmében,
amely ek orszdgonként eltérhetnek.

Altaldnossagban a STOKKE AS nem biztosit t&bb
jogot, mint a mindenkor érvényes jogszabalyok, bar
utalnak a lent feltintetett ,Kiterjesztett jotéllasra”. A
mindenkor érvényes fogyasztévédelmi torvények
altal biztositott vasarldi jogokat, amelyek kiegészitik a
JKiterjesztett jotallas” cimszd alatt szerepld jogokat,
nem befolydsolja a ,Kiterjesztett jotallas”.

STOKKE® ,KITERJESZTETT JOTALLAS”

A STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvégia,
azonban ,bdvitett garancidt” biztosit azoknak a
vevéknek, akik regisztraljak az altaluk vasarolt termé-
ket garancia-adatbazisunkban. Ezt megtehetik web-
lapunkon s, a kdvetkezé cimen: www.stokkewarranty.
com A regisztralast kovetden kidllitunk egy jotallasi
igazolast és elektronikusan (e-mailben) vagy szokva-
nyos postai Uton megkuldjik azt a vevé részére.

A Garancia-adatbazisba torténé regisztracio a
tulajdonosokat az aldbbi ,Kiterjesztett jotallas-
ra” jogositja fel:

o 7 éves jOtdllds a termékben lévé barmely gyartasi
hibara.

A Kiterjesztett jotéllas” akkor is érvényes, ha a termé-
ket ajandékba kaptdk vagy hasznélt dllapotban vasa-
roltdk meg. Kovetkezésképpen a ,Kiterjesztett jotal-
lassal” a jotallasi idén belul barki élhet, aki az adott
idépontban a termék tulajdonosa, feltéve, hogy a
tulajdonos bemutatja a jotallasi igazolast.

Tartozékok

TRIPP TRAPP® Baby Set™
A Baby Set 6 honapos és 3
éves kor kozotti gyermekek-
nek készdlt.

TRIPP TRAPP® parna
Tobb szinben és kivitelben.
lllik a Tripp Trapp® székhez,
a Tripp Trapp® bébiszettel
egydutt vagy anélkdl.

A STOKKE® ,Kiterjesztett” feltételei

az alabbiak:

o Rendeltetésszer( hasznalat.

o A terméket csak rendeltetésszer(i célokra haszndl-

hatjak.

A termék dltaldnos karbantartdsa a karbantartdsi/

hasznélati kézikonyv szerint.

e Amennyiben élni kivdnnak a ,Kiterjesztett jotallas-
sal’, be kell mutatni a jotalldsi igazolast az eredeti
datumbélyegzével lepecsételt vasarldsi blokkal
egyutt. Ez minden tovabbi tulajdonosra is érvé-
nyes.

o A termék eredeti dllapotdban van, a tovdbbiak-
ban a szlkséges alkatrészeket kizarélag a STOKKE®
cégtol szerezték be, és azokat rendeltetésszerlien
haszndljdk a termékkel egyutt. Az ettél vald bar-
mely eltérés kizarolag a STOKKE® elézetes irdsos
engedélyével lehetséges.

o A termék sorozatszéma nem sérllt vagy nem lett
eltavolitva.

A STOKKE® ,Kiterjesztett jotallas” nem terjed ki

az alabbiakra

o Atermék alkatrészeinek szokasos valtozésa (pl.
szinvaltozas, elhasznalddas).

e Az anyagokban bekdvetkezd kisebb véltozasok
(pl. az egyes alkatrészek szinei kdzotti kulonbséq).
Kils¢ tényezék, mint a napsutés/fény, a hdmérsék-
let, a paratartalom, a kdrnyezetszennyezés stb. altal
okozott hatdsok szélséségei.
Balesetek miatt bekdvetkezé valtozésok — példaul a
termék mas targyaknak Utkozik; vagy ha valaki fel-
forditja, és kdzben valaminek nekittkézik. Ugyanez
érvényes abban az esetben, ha a rdhelyezett suly
miatt a terméket tulterhelik, vagy nagyon durva
felleten kozlekednek vele.

Kllsé hatas miatt kdr keletkezik a termékben, pél-

daul ha poggyaszként szallitjak.

e Olyan kér, amely barmely személy vagy mas tar-
gyak sértlésének kovetkeztében alakul ki.

e Amennyiben a terméket nem a STOKKE® cég éltal
gyartott kellékekkel szerelték fel, a ,Kiterjesztett
jotéllas” érvényét veszti.

o A Kiterjesztett jotéllds” nem vonatkozik azokra a
kellékekre, amelyeket a termékkel egyutt vasaroltak
vagy kaptak meg, vagy azt kdvetéen szereztek be.

Stokke® heveder

4 pontos biztonsagi heve-
der, a Tripp Trapp®-székhez
passzold rogzitd végekkel.

A STOKKE® a ,Kiterjesztett jotallas” keretében

az alabbiakat vallalja:

e Kicseréli vagy — amennyiben Ugy dont - megja-

vitja a hibas alkatrészeket vagy a teljes terméket

(amennyiben sziikséges), feltéve, hogy a terméket

visszaszéllitotték a viszonteladohoz.

Barmely potalkatrész/helyettesité termék eseté-

ben allja a STOKKE® cégtél az ahhoz a viszonteladd-

hoz torténd szallitas szokasos koltséget, amelynél a

terméket megvették. — A jotdllas értelmében nem

dllja a vasarld utazasi koltségét.

e Amennyiben élnek a jotalldssal, fenntartja jogot,
hogy a hibés alkatrészeket nagyjaboél hasonlé kivi-
telezés( alkatrészekre cserélje.

e Amennyiben élnek a jotéllassal, és abban az id6-
pontban az adott terméket mar nem gyartjak,
fenntartja a jogot a cseretermékekkel torténd
helyettesitésre. A cseretermék és az eredeti termék
mindsége és értéke megegyezd.

Hogyan élhet a ,Kiterjesztett jotallassal”?
Altaldnossagban a Kiterjesztett jotallasra” vonatkozd
osszes kérelmet anndl a viszonteladonal kell intézni,
ahol a terméket vasaroltdk. A kérelmet a hiba észlelé-
se utan a lehetd leghamarabb be kell nydjtani, vala-
mint mellékelni kell a jotallasi igazolast és az eredeti
vasarlasi blokkot is.

Be kell mutatnia gyartasi hibat bizonyitd igazolast/bizonyité-
kot, altaldban ugy, hogy a terméket visszaszallitjdk vagy mas
maodon  ellendrzésre atadjdk a viszonteladénak vagy a
STOKKE® kereskedelmi képvisel¢jének.

A fenti rendelkezések értelmében a hibét kijavitjak,
amennyiben a viszonteladd vagy a STOKKE® kereske-
delmi képvisel6je megdllapitja, hogy a meghibaso-
dast gyartasi hiba okozta.
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IMPORTANTE! CONSERVATE LE INFORMAZIONI:
POTREBBERO SERVIRVI ANCHE IN FUTURO. LecGETELE con

ATTENZIONE PRIMA DI PROCEDERE AL MONTAGGIO DEL SEGGIOLONE TRIPP TRAPP®

Nelle ultime pagine di questa guida per gli utenti troverete delle immagini che vi
illustreranno il montaggio del seggiolone TRIPP TRAPP® e del Tripp Trapp® Baby
Set. Il Baby Set™ di Tripp Trapp® dovrebbe essere utilizzato solo quando il sedile
e posizionato nella prima scanalatura del seggiolone (partendo dallalto). Per
aumentare ulteriormente la stabilita posteriore del seggiolone Tripp Trapp® & stato
messo a punto un pattino antiscivolo posteriore pit lungo e sostituibile (“Pattino
antiscivolo”) . Vi consigliamo vivamente di applicarlo tutte le volte che usate il
seggiolone con la cintura di sicurezza o con il Baby Set™di Tripp Trapp® . Il pattino
antiscivolo fa parte del kit Baby Set™ di Tripp Trapp®

REGOLAZIONE DEL SEDILE E DEL POGGIAPIEDI

E importante adeguare la profondita e l'altezza del sedile e del poggiapiedi cosi
da adattarli alle dimensioni di vostro figlio. Si vedano le figure a pagina 62. La
posizione del sedile e del poggiapiedi va modificata man mano che il bambino
cresce, perlomeno una volta allanno!

Posizionamento del sedile

Altezza: il sedile e posizionato alla giusta altezza quando i gomiti del bambino
sono allo stesso livello del piano del tavolo.

Profondita: il sedile e posizionato alla giusta profondita quando offre supporto
per % della lunghezza delle cosce al bambino seduto con la schiena appoggiata
contro lo schienale. Per farlo star comodo, la profondita della seduta non deve
essere eccessiva e deve esserci un certo spazio tra il bordo anteriore del sedile e il
polpaccio del bambino. Rimarrete stupiti nel vedere di quanto poco posto hanno

/\ ATTENZIONE!

» Non lasciate il bambino incustodito.

» Rimanete vicini a vostro figlio.

» Se utilizzate la cintura di sicurezza insieme al seggiolone, accertatevi che sia
montato correttamente

» Utilizzate il seggiolone solamente quando tutti i componenti sono montati e
regolati correttamente. Prestate particolare attenzione al sedile e al poggiapiedi:
prima di mettere il bambino nel seggiolone, controllate che siano fissati bene.

» Non collocate il seggiolone vicino a una fonte di calore aperta o ad altra fonte
di calore intenso come stufette elettriche, stufe a gas ecc. che potrebbe svilup-
pare un incendio

» Non utilizzate il seggiolone in caso di parti rotte, danneggiate o mancanti.

» Non utilizzate il seggiolone prima che il bambino sia in grado di star seduto
da solo.

» Collocate sempre il seggiolone su una superficie stabile e accertatev che il seg
giolone abbia abbastanza spazio per poter scivolare all'indietro.

» Utilizzate sempre la cintura di sicurezza intorno alla vita insieme alla barra di
protezione e allo schienale alto.

» Fate attenzione a non lasciare vicino al seggiolone oggetti piccoli, sostanze tos-
siche, oggetti bollenti, cavi elettrici ecc. perché vostro figlio potrebbe afferrarli
con il rischio di soffocamento, avvelenamento o altre lesioni.

» Ricordatevi di rinserrare tutte le viti 2-3 settimane dopo aver montato il seggio-
lone. Dopodiché le viti vanno controllate e riserrate, se neces sario, a intervalli

bisogno i bambini di 6-8 mesi! Il sedile non dovrebbe sporgere piu di 4-5 cm
rispetto ai montanti laterali del seggiolone.

Posizionamento del poggiapiedi

Altezza: Il poggiapiedi si trova all'altezza giusta quando la pianta del piede del
bambino appoggia completamente sul poggiapiedi mentre le cosce sfiorano il
sedile.

Profondita: assicuratevi che il bordo anteriore del poggiapiedi non sporga MAI
rispetto al bordo anteriore dei montanti del seggiolone al livello del pavimento.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Detergere con un panno umido pulito e rimuovere l'acqua in eccesso con un
panno asciutto. L'umidita potrebbe far fessurare li piani. Sconsigliamo l'uso di
detergenti e dei panni in microfibra. Se il seggiolone € esposto alla luce del sole,
i colori possono alterarsi.

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

seggiolone ¢ realizzato in faggio coltivato. La vernice non contiene sostanze
nocive, e la evaporazione della formaldeide avviene in conformita alle norme
della classe E1.

Approvazione degli standard di sicurezza:
il seggiolone Tripp Trapp® montato con il Tripp Trapp® Baby Set & conforme alla
norma EN 14988:2012

regolari, ad esempio ogni due mesi. Conservate la brugola: vi servira anche in
futuro.

» Non utilizzate accessori o parti di ricambio non prodotte da Stokke® perché cio
potrebbe compromettere la sicurezza di vostro figlio.

» Non utilizzate il seggiolone come uno sgabello su cui salire.

» Allentate le viti prima di montare e di smontare la barra di protezione. In questo
modo eviterete di rovinare la vernice e il legno. Se il seggiolone Tripp Trapp® &
regolato correttamente, riuscirete a inserire e a estrarre vostro figlio dal seggio-
lone senza dover togliere la barra.

» Quando la pedana poggiapiedi viene posizionata vici-
no alla barra di metallo, si forma un piccolo spazio tra
la struttura interna del seggiolone e la barra stessa. Cid
e perfettamente normale. Non ha quindi senso cercare
di avvicinare la barra di metallo alla struttura interna ed
€ meglio evitare di esercitare una pressione eccessiva
perché si potrebbe danneggiare il seggiolone e/o ren-
derlo instabile.

» NON utilizzare MAI il seggiolone Tripp Trapp® senza i
pattini antiscivolo. NON lasciare MAI il bambino incustodito. NON permettere
MAI al bambino di giocare intorno a Tripp Trapp® se il seggiolone non é stato
predisposto per |'uso.

Tavolo

Prestate attenzione al fatto
che il bambino potrebbe
spingere le gambe contro la
bordo del tavolo e ribaltarsi
allindietro. Ricordatevi inol-
tre che Tripp Trapp® e stato
progettato per tavoli da
pranzo con un piano alto
72-76 cm.

Poggiapiedi
Assicuratevi che il bordo

anteriore  del poggiapie-
di non superi MAI il bordo
anteriore dei montanti del
seggiolone al livello del
pavimento, altrimenti quan-
do il bambino si arrampica
o scende da Tripp Trapp®, il
seggiolone potrebbe risulta-
re poco stabile.

Superfici non uniformi (irregolari), come tappeti e pavimenti piastrellati
Per impedire che la sedia Tripp Trapp® si inclini quando viene spinta all'in-
dietro, & munita di alette plastiche poste sotto le gambe. La loro funzione &
quella di consentire alla sedia, quando viene spinta all'indietro, di scivolare
e poi ritornare in posizione eretta, ovvero di seduta. Per verificare il corretto
funzionamento delle alette, € opportuno provare la sedia su una superficie
che le consente di scivolare all'indietro. Si consiglia, pertanto di utilizzare la
sedia Tripp Trapp® sempre su superfici piatte, stabili e di una certa durezza.
In genere superfici irregolari e/o non uniformi, come pavimenti piastrellati
e tappeti morbidi e con frange lunghe, non sono idonee per sedie per
neonati. Benché sia rinomata per la sua stabilita, tali condizioni sono valide
anche per la sedia Tripp Trapp®.

E opportuno mantenere puliti tanto le alette come lo stesso pavimento.



DIRITTO DI RECLAMO E GARANZIA ESTESA

Applicabile in tutto il mondo ai TRIPP TRAPP®,
in seguito indicato come il prodotto.

DIRITTO DI RECLAMO

Il cliente ha il diritto di presentare reclamo in qualsia-
simomento in conformita con la legislazione applica-
bile per la tutela del consumatore, che varia da Paese
a Paese.

In termini generali, STOKKE AS non garantisce alcun
diritto in aggiunta o superiore a quelli previsti dalla
legislazione applicabile in un dato momento, anche
nel caso in cui si faccia riferimento alla “Garanzia
Estesa” illustrata di seguito. | diritti che spettano al
cliente in base alla legislazione applicabile per la
tutela dei consumatori sono da considerarsi aggiunti-
vi rispetto a quelli previsti dalla “Garanzia Estesa” e
pertanto non ne sono condizionati.

"GARANZIA ESTESA” STOKKE®

Fatto salvo quanto detto sopra, STOKKE AS, Parkgata
6,N-6003 Alesund, Norvegia garantisce una “Garanzia
Estesa” ai clienti che registrano il prodotto acquistato
nel database delle garanzie. Per far questo e possibile
collegarsi all'indirizzo  www.stokkewarranty.com. In
seguito alla registrazione, viene rilasciato un certifica-
to di garanzia che puo essere trasmesso al cliente in
formato elettronico (e-mail) o per posta ordinaria.

Registrandosi nel database delle garanzie, il
titolare del prodotto ha diritto a una "Garanzia
Estesa” con le seguenti caratteristiche:

e Garanzia di 7 anni contro ogni difetto di produzio-
ne del prodotto.

La "Garanzia Estesa” ¢ valida anche nel caso in cui il
titolare del prodotto lo avesse ricevuto come regalo
oppure l'avesse acquistato in seconda mano. Pertanto
I'applicazione della "Garanzia Estesa” potra essere
richiesta da chiunque sia il proprietario del prodotto in
un dato momento, entro il periodo di garanzia valido,
e previa presentazione del certificato di garanzia.

Accessori

Baby Set™ di TRIPP TRAPP®
I Baby Set pu0 essere utilizza-
to dai bambini di eta compre-
satrai6mesiei3anni.

Baby Set.

Cuscino per TRIPP TRAPP®
Disponibile in colori e motivi
diversi. Utilizzabile con il
seggiolone Tripp Trapp®,

con e senza il Tripp Trapp®

La "Garanzia Estesa” STOKKE® & soggetta alle
seguenti condizioni:

o Utilizzo normale del prodotto.

o Utilizzo del prodotto per le finalita per il quale il
prodotto é stato ideato.

Il prodotto ¢ stato sottoposto a regolari interventi
di manutenzione ordinaria cosi come indicato nel
manuale di istruzioni/manutenzione.

e In seguito alla richiesta di applicazione della
"Garanzia Estesa’, sara presentato il certificato di
garanzia insieme alla ricevuta d'acquisto origina-
le con l'opportuna indicazione della data. Questa
condizione continuera a essere valida anche per
qualsiasi titolare successivo o secondario.

Il prodotto deve risultare conforme al suo stato
originale; con cio si dovra intendere l'utilizzo con
il prodotto esclusivamente delle parti fornite da
STOKKE®, ideate per I'utilizzo su o in combinazione
con il prodotto. Qualsiasi devianza rispetto a tale
condizione deve essere previamente autorizzata in
forma scritta da STOKKE®.

Il numero di serie del prodotto non deve essere
stato eliminato o distrutto.

La "Garanzia Estesa” STOKKE® non si applica a:
e Problemi dovuti alla normale evoluzione delle com-
ponenti del prodotto (es. variazione del colore, usu-
ra, lacerazioni).
Problemi dovuti a cambiamenti secondari dei
materiali (es. differenze di colorazione tra i compo-
nenti).
Problemi dovuti preminentemente a fattori esterni
come luce o sole, temperatura, umidita, inquina-
mento ambientale, ecc.
Danni risultanti da infortuni o incidenti, come ad
esempio se il prodotto dovesse essere urtato da un
altro oggetto o se una persona dovesse capovol-
gere il prodotto in seguito all'urto con il medesimo
oggetto. Tale condizione vale anche se il prodotto
viene sollecitato in misura eccessiva, ad esempio in
termini di peso.

e Danni causati al prodotto da fattori esterni, ad

esempio nel caso in cui il prodotto dovesse essere

spedito come bagaglio.

Danni consequenziali, ad esempio danni causati da

terzi o da altri oggetti.

e | a "Garanzia Estesa” decade nel caso in cui il pro-
dotto dovesse essere dotato di qualsiasi accessorio
che non sia stato fornito da STOKKE®.

e | a "Garanzia Estesa” non sara applicabile a even-
tuali accessori che dovessero essere acquistati
o forniti insieme al prodotto o successivamente
allacquisto.

Cintura di sicurezza
STOKKE®

Cintura di sicurezza a 4 punti
con bretelle adatte al vostro
seggiolone Tripp Trapp®.

Ai sensi della "Garanzia Estesa” STOKKE®
siimpegna a:
e Sostituire o le parti difettose o, a discrezione di
STOKKE®, I'intero prodotto, se necessario, dopo che
il prodotto € stato inviato a un rivenditore.
Coprire le spese di trasporto ordinarie per ogni
prodotto/pezzo di ricambio inviato da STOKKE® al
rivenditore presso cui il prodotto é stato acquista-
to. In base ai termini della garanzia non saranno
coperte eventuali spese di viaggio da parte dell'ac-
quirente.

e Nel momento in cui viene richiesta l'applicazio-
ne della garanzia, concedere il diritto di sostituire
parti difettose con parti aventi all'incirca lo stesso
design.

e Nel momento in cui viene richiesta |'applicazione
della garanzia, concedere il diritto a fornire un
prodotto sostitutivo nei casi in cui il prodotto in
questione non sia piu in produzione. Tale prodotto
dovra essere di qualita e valore analoghi.

Come richiedere I'applicazione della

“Garanzia Estesa”:

In linea generale tutte le richieste di “Garanzia Estesa”
devono essere inoltrate al rivenditore da cui e stato
acquistato il prodotto. La richiesta dovra essere pre-
sentata non appena venga notato un eventuale
difetto e dovra essere corredata dal certificato di
garanzia, nonché dalla ricevuta d'acquisto originale.

Occorre fornire opportune prove/documentazioni che
confermino la presenza di difetti di produzione, in
genere portando il prodotto dal rivenditore o facendo-
lo ispezionare altrimenti dal rivenditore o da un agente
di vendita STOKKE®.

Qualora il rivenditore o un agente di vendita STOKKE®
dovesse stabilire che il danno e dovuto a un difetto di
produzione, il difetto verra riparato in base alle clau-
sole di cui sopra.

o
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BELANGRIJK! BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

ZORGVULDIG DOORLEZEN VOORDAT JE DE TRIPP TRAPP® KINDERSTOEL MONTEERT

Op de laatste pagina’s van deze gebruikershandleiding staan afbeeldingen die
de montage van de Tripp Trapp® kinderstoel en de Tripp Trapp® Baby Set™ illus-
treren. De Tripp Trapp® Baby Set™ mag alleen worden gebruikt als de zitting in de
bovenste gleuf van de stoel bevestigd is. Om de achterwaartse stabiliteit van de
Tripp Trapp® stoel te verbeteren, is een afneembare, verlengde glijder ontwikkeld
("Extended Glider”) voor de Tripp Trapp® stoel. Wij adviseren om de Tripp Trapp®
Extended Glider altijd te gebruiken als de stoel wordt gebruikt met een tuigje of
de Tripp Trapp® Baby Set™. De Extended glider maakt deel uit van de Tripp Trapp®
Baby Set™.

ZITTING EN VOETENSTEUN INSTELLEN

Het is belangrijk om de diepte en hoogte van de zitting en voetensteun aan te
passen aan de lengte van je kind. Zie de afbeeldingen op pagina 62. De instel-
lingen van de zitting en voetensteun dienen gecontroleerd te worden naarmate
je kind groeit — minstens één maal per jaar!

Plaatsing van de zitting

Hoogte - De zitting is op de juiste hoogte ingesteld als de ellebogen van je kind
zich op dezelfde hoogte bevinden als het tafelblad.

Diepte - Bij de juiste diepte zit je kind met zijn rug tegen de rugleuning, terwijl
de zitplaat % van de bovenbenen ondersteunt. Voor het kind is het het meest
comfortabel als de zitting niet te diep is. Laat ruimte vrij tussen de voorkant van
de zitting en de knieén van je kind. Bij een kind van 6-8 maanden zul je er versteld

/\WAARSCHUWING!

» Laat je kind niet zonder toezicht achter.

» Blijf in de buurt van je kind.

» Als je een tuigje gebruikt in combinatie met de kinderstoel, zorg er dan voor dat
dit op de juiste wijze is gemonteerd.

» Gebruik de kinderstoel alleen als alle onderdelen op de juiste voetensteun. Zorg
wijze zijn gemonteerd en ingesteld. Let vooral op de zitting en de voetensteun-
zorg ervoor dat deze goed vast zitten voordat je je kind op de kinders toel zet.

» Plaats de kinderstoel nooit bij open vuur of een andere sterke warmtebron
zoals een elektrische straalkachel, gashaarden e.d. met het oog op brandgevaar.

» Gebruik de kinderstoel niet als enig onderdeel ervan kapot, gescheurd of niet
aanwezig is.

» Gebruik de kinderstoel niet voordat je kind uit zichzelf rechtop kan zitten.

» Plaats de kinderstoel altijd op een vlakke ondergrond en zorg ervoor dat er
ruimte is om de kinderstoel naar achteren te schuiven.

» Gebruik altijd het leertje in combinatie met de babybeugel en de hoge rug-
leuning.

» Let op dat er zich geen kleine onderdelen, giftige stoffen, hete voorwerpen,
elektriciteitssnoeren e.d. binnen handbereik van je kind bevinden, omdat hier-
door gevaar voor verstikking, vergiftiging of andere verwondingen ontstaat.

» Vergeet niet alle schroeven 2-3 weken na montage van de kinderstoel aan te
draaien. Daarna dien je de schroeven regelmatig te controleren en eventueel

Tafel

Wees erop attent dat bij een
brede rand onder het tafel-
blad je kind gemakkelijk met
zijn benen tegen de tafel kan
duwen en achterover kan
kiepen. Ook wijzen wij erop
dat de Tripp Trapp® is ont-
worpen voor eettafels van
72-76 cm hoog.

Voetensteun

Let op dat de voorkant van
de voetensteun NOOIT ver-
der uitsteekt dan de onder-
ste punt van de stoelpoten.
Anders kan de stoel onsta-
biel worden als je kind in- en
uit de Tripp Trapp® kinder-
stoel klimt.

van staan hoe weinig ruimte het eigenlijk nodig heeft. De zitting mag niet meer
dan 4-5 cm uitsteken aan voorkant van de poten.

Plaatsing voetensteun

Hoogte — De voetensteun zit op de juiste hoogte als de voetzolen van je kind
vlak op de voetensteun kunnen rusten, terwijl de bovenbenen de zitting raken.
Diepte - Let op dat de voorste rand van de voetensteun NOOIT verder uit mag
steken dan de punt van de stoelpoten.

Reiniging en onderhoud

Afvegen met een vochtige doek. Overtollig water wegvegen met een droge doek.
Vocht veroorzaakt scheurtjes in de lak. Wij adviseren je om geen schoonmaak-
middel of microfiberdoekjes te gebruiken. De kleuren kunnen veranderen als de
kinderstoel wordt blootgesteld aan zonlicht.

Productinformatie:
De stoel is gemaakt van gecultiveerd beukenhout. De lak bevat geen schadelijk
stoffen, en de formaldehydeafgifte van de lak voldoet aan de E1 norm.

Veiligheidsgoedkeuring:
De Tripp Trapp® kinderstoel voorzien van de Tripp Trapp® BabySet™ voldoet aan
de norm EN 14988:2012.

aan te draaien, bijv. om de twee maanden. Bewaar de inbussleutel voor later
gebruik.

» Gebruik geen accessoires of vervangende onderdelen die niet door Stokke® zijn
geproduceerd; dit kan de veiligheid van je kind in gevaar brengen.

» Gebruik de kinderstoel niet als opstapje.

» Draai de schroeven los voordat je de babyrail monteert of verwijdert. Daarmee
voorkom je beschadiging van de lak en het hout. Als de Tripp Trapp® kinderstoel
op de juiste wijze is ingesteld, kun je je kind eenvoudig in en uit de stoel tillen
zonder de babyrail te verwijderen.

» Als de voetensteun dichtbij de metalen stang geplaatst
is, ontstaat een kleine opening tussen de de binnenkant
van de stoelpoten en de metalen stang. Dit is volkomen
normal. Probeer nooit om met geweld de metalen
stang en de stoelpoten naar elkaar toe te drukken,
omdat dit de stoel kan beschadigen en/of onstabiel
kan maken.

» Gebruik de Tripp Trapp® highchair NOOIT zonder glider.
Laat het kind NOOIT alleen achter. Laat het kind NOOIT

rondom de Tripp Trapp® highchair spelen wanneer deze niet in de juiste positie
voor gebruik staat.

Ruwe ondergrond (ongelijke vloeren), bijvoorbeeld tapijten en tegels
Om ervoor te zorgen dat de Tripp Trapp® stoel niet overhelt bij het naar
achteren schuiven, heeft het plastic glijders onder de poten. De functie is
ervoor te zorgen dat de stoel naar achteren kan schuiven en dat de stoel
rechtop blijft staan bij het naar achter schuiven. Om ervoor te zorgen dat de
glijders functioneren zoals bedoeld, dient de stoel op een ondergrond te
worden geplaatst waarbij de stoel naar achter kan worden geschoven. Dus,
de ondergrond moet recht en stabiel zijn en een bepaalde hardheid hebben.
Ongelijke en/of ruwe ondergronden, zoals sommige tegelvloeren en tapijten
en vloerbedekking die zacht zijn en lange losse uiteinden hebben, zijn over
het algemeen niet geschikt voor stoelen voor peuters. Ondanks dat de Tripp
Trapp® stoel bekend staat om haar stabiliteit, zijn deze voorwaarden hier van
toepassing.

De glijders evenals de vloer dienen schoon gehouden te worden.



KLACHTRECHT EN AANVULLENDE GARANTIE

Wereldwijd van toepassing met betrekking tot het
stoel TRIPP TRAPP® hierna genoemd ‘het product’.

KLACHTRECHT

De klant heeft het recht om een klacht in te dienen
krachtens de op enig moment toepasselijke wetten
op de bescherming van de consument, welke wetge-
ving van land tot land verschillend kan zijn.

Over het algemeen gesproken kent STOKKE AS geen
andere of verdergaande rechten toe dan die zijn
vastgelegd in de op enig moment toepasselijke wet-
geving, hoewel wordt verwezen naar de ‘Aanvullende
garantie’ hieronder. De rechten van de consument
onder de op enig moment toepasselijke wetgeving
op de bescherming van de consument zijn in aanvul-
ling op de rechten die hieronder zijn neergelegd in
‘Aanvullende garantie’, en worden daardoor niet aan-
getast.

STOKKE® ‘AANVULLENDE GARANTIE’

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,, Noorwegen
geeft echter een ‘Aanvullende garantie’ aan klanten
die hun product registreren in onze garantiedata-
base. Dit kan worden gedaan op onze website
www.stokkewarranty.com. Na de registratie wordt er
een garantiecertificaat gemaakt, dat aan de klant
wordt verstuurd per e-mail of gewone post.

Registratie in de garantiedatabase geeft de eige-
naar recht op de volgende ‘Aanvullende garan-
tie”

e 7-jarige garantie voor fabricagefouten in het pro-
duct.

De ‘Aanvullende garantie’ is ook van toepassing als
het product is gekregen of tweedehands is gekocht.
De ‘Aanvullende garantie’ mag derhalve worden
ingeroepen door iedere eigenaar van het product,
op elk moment binnen de garantieperiode, mits de
eigenaar het garantiecertificaat kan overleggen.

Accessoires

TRIPP TRAPP® Babyset
Babyset voor kinderen vanaf
6 maanden tot 3 jaar.

TRIPP TRAPP® Kussenset
Verkrijgbaar in verschillende
kleuren en dessins. Past op
een Tripp Trapp® kinderstoel

Voor de ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE®
moet aan de volgende voorwaarden zijn vol-
daan:

e Normaal gebruik.

e Het product is alleen gebruikt voor het doel waar
het product voor is bedoeld.

e Het product is op de normale wijze onderhouden,
zoals beschreven in de onderhouds-/gebruiksaan-
wijzing.

e Bij het inroepen van de ‘Aanvullende garantie’
dient het garantiecertificaat samen met het origi-
nele, gedateerde aankoopbewijs te worden over-
legd. Dit is ook van toepassing voor een tweede of
volgende eigenaar.

e Het product moet zich in de oorspronkelijke staat
bevinden, met uitsluitend door STOKKE® geleverde
onderdelen die zijn bedoeld voor het gebruik in, of
samen met het product. Voor alle afwijkingen van
het voorgaande is de voorafgaande schriftelijke
toestemming van STOKKE® vereist.

Het serienummer van het product mag niet zijn

vernietigd of verwijderd.

De ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE®

dekt niet:

e Zaken die zijn veroorzaakt door de normale ont-
wikkeling van de onderdelen waar het product uit
bestaat (bijv. kleurveranderingen en slijtage).

e Zaken die zijn veroorzaakt door kleine variaties
in de materialen (bijv. kleurverschillen tussen de
onderdelen).

e Zaken die zijn veroorzaakt door extreme invioed
van externe factoren zoals zon/licht, temperatuur,
vochtigheid, milieuvervuiling, etc.

e Schade die is veroorzaakt door een ongeluk/inci-

dent- bijvoorbeeld andere voorwerpen zijn tegen

het product gestoten, of een persoon is tegen het
product aangelopen waardoor het is omgevallen.

Dit is ook van toepassing bij overbelasting van het

product, bijvoorbeeld door het plaatsen van een

te hoog gewicht op het product.

Schade die door externe invloeden aan het pro-

duct is toegebracht, bijvoorbeeld bij het vervoer

van het product als bagage.

Gevolgschade, bijvoorbeeld persoonlijk letsel en/

of schade aan andere objecten.

e Als het product is uitgerust met accessoires

die niet door STOKKE® zijn geleverd vervalt de

‘Aanvullende garantie’.

De ‘Aanvullende garantie’ is niet van toepassing op

accessoires die samen met het product, of daarna,

zijn geleverd of gekocht.

STOKKE® tuigje

4 punts tuigje met bevestig-
ingshaken die passen op de
Tripp Trapp® kinderstoel.

met of zonder de Tripp

Trapp® Baby Set™.

Onder de ‘Aanvullende garantie’ zal STOKKE®:

e een defect onderdeel of (indien nodig) het gehele
product vervangen of — als STOKKE® dit prefereert—
het defecte onderdeel repareren, mits het product
bij een wederverkoper wordt afgeleverd.

bij de vervanging van een onderdeel/het product
de normale vervoerskosten dekken van STOKKE®
naar de wederverkoper waar het product is
gekocht. - De reiskosten van de koper worden niet
vergoed onder de voorwaarden van deze garantie.
zich bij een beroep op de garantie het recht voor-
behouden om defecte onderdelen te vervangen
door onderdelen van ongeveer hetzelfde ontwerp.
zich het recht voorbehouden om een vervangend
product te leveren als het relevante product niet
langer wordt gefabriceerd op het moment van het
inroepen van de garantie. Een dergelijk product zal
van vergelijkbare kwaliteit en waarde zijn.

Hoe kan de ‘Aanvullende garantie’

worden ingeroepen:

Over het algemeen worden alle verzoeken in ver-
band met de ‘Aanvullende garantie’ gericht aan de
wederverkoper waar het product is gekocht.
Dergelijke verzoeken dienen zo snel mogelijk na het
ontdekken van het gebrek te worden gedaan en
dienen vergezeld te gaan van het garantiecertificaat
en het originele aankoopbewijs.

Documentatie/bewijs waar het fabricagedefect uit
blijkt moet worden overlegd, normaal gesproken
door het product mee te nemen naar de wederver-
koper, of anderszins aan de wederverkoper of aan
een verkoopvertegenwoordiger van STOKKE® ter
inspectie te worden gepresenteerd.

Dit defect wordt in overeenstemming met de voor-
gaande bepalingen verholpen als de verkoopverte-
genwoordiger van STOKKE® of de wederverkoper
bepaalt dat de schade is veroorzaakt door een fabri-
cagefout.

e
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VIKTIG! BEHOLD DENNE VEILEDNINGEN FOR

FREMTIDIG BRUK

LES VEILEDNINGEN GRUNDIG F@R DU MONTERER TRIPP TRAPP® STOLEN

P3 de siste sidene av denne brukerveiledningen finner du bilder som beskriver
monteringen av Tripp Trapp® stolen og Tripp Trapp® babysett. Tripp Trapp Baby
Set ber kun anvendes med seteplaten i gverste spor. For & gke stabliteten pa
Tripp Trapp, har vi utviklet en utskiftbar, forlenget glider (Extended Glider) til &
feste bakerst pa undersiden av stolbena. Vi anbefaler at du alltid anvender Tripp
Trapp Extended Glider, nar stolen brukes med babysele eller Tripp Trapp Baby Set.
Extended Glider er inkludert i Tripp Trapp Baby Set.

JUSTERING AV SETE OG FOTPLATE

Det er viktig a justere dybde og hgyde av setet og fotplaten slik at det er tilpasset
barnets storrelse. Se illustrasjon pa side 62. Innstillingene av setet og fotplaten ma
kontrolleres etter hvert som barnet vokser — minst én gang i dret!

Plassering av setet

Hoyde - Setet er plassert i riktig hoyde nar barnets albuer er i hgyde med bord-
platen.

Dybde - For & finne riktig dybde pa setet plasserer du barnets rygg mot ryggstet-
ten slik at barnets lar dekker % av setet. For at barnet skal ha det sa komfortabelt
som mulig, er det viktig at setedybden ikke er for dyp. La det veere behagelig plass
mellom den fremre kanten pa setet og baksiden av barnets kne.

For et barn pa 6-8 maneder kan du bli forblgffet over hvor lite sete de faktisk
trenger! Seteplaten ber ikke stikke mer enn 4-5 cm frem fra fronten av sidebena.

/\ ADVARSEL!

» La ikke barnet sitte i stolen uten tilsyn.

» Hold deg innen rekkevidde av barnet.

» Hvis du bruker noen form for sele sammen med stolen, ma& du pdse at den er
riktig festet.

» Ikke bruk stolen med mindre alle komponentene er riktig montert og justert.
Veer spesielt oppmerksom pa setet og fotplaten — kontroller at disse er ordentlig
festet for du setter barnet i stolen.

» Ikke plasser stolen neer apen ild eller andre kilder til sterk varme, som elektriske
strdleovner, gassflammer osv.,, pa grunn av brannfaren.

» Ikke bruk stolen hvis noen del er brukket, @delagt eller mangler.

» Ikke bruk stolen fer barnet kan sitte oppreist av seg selv.

» Plasser alltid stolen pa en plan overflate og pase at det er plass til at stolen kan
skyves bakover.

» Bruk alltid stroppen i kombinasjon med baylen og den haye ryggen.

» Pass pa a ikke plassere smd gjenstander, giftige stoffer, varme gjenstander,
elektriske ledninger osv. nzer stolen der barnet kan na dem, siden de kan fere til
kvelning, forgiftning eller andre skader.

» Husk a etterstramme alle skruer 2-3 uker etter monteringen av stolen. Deretter
skal du kontrollere og om nedvendig etterstramme skruene regelmessig, f.eks.
annenhver maned. Oppbevar sekskantnakkelen for fremtidig bruk.

Bord Fotplate
Veer klar over risikoen for at  Pass pa at den fremre kanten

Plassering av fotplaten

Heyde - Fotplaten er plassert i riktig hayde nar salen pa barnets fot kan hvile flatt
pa fotplaten samtidig som ldrene berarer setet.

Dybde - Den fremre kanten av fotplaten skal ALDRI stikke lengre frem enn
fronttuppen av stolbena pa gulvniva.

Rengjering og vedlikehold

Terk av men en ren, fuktig klut, terk bort overfladig vann med en torr klut.
Fuktighet kan fa lakken til & sprekke. Vi anbefaler ikke bruk av vaskemidler eller
mikrofiberklut. Fargene kan endre seg hvis stolen blir eksponert for sollys.

Produktinformasjon:
Stolen er laget av dyrket bgk. Lakken inneholder ingen skadelige stoffer, og frigje-
ring av formaldehyd fra lakken er i trad med E1-kravene.

Sikkerhetsgodkjenning:
Tripp Trapp® stolen montert med Tripp Trapp® babysett oppfyller standarden EN
14988:2012.

» Bruk ikke ekstrautstyr eller reservedeler som ikke er produsert av Stokke®; dette
kan ga ut over barnets sikkerhet.

» Ikke bruk stolen som gardintrapp.

» Losne skruene for du tar pa eller fierner baylen. Pa denne maten vil du ikke
skade lakken eller treverket. Hvis Tripp Trapp® stolen er korrekt justert, kan du
enkelt lgfte barnet inn og ut uten a matte fierne baylen i det hele tatt.

» Nar fotplaten er plassert i spor neer metallstangen, er
det et lite mellomrom mellom innsiden av stolbena og
metallstangen. Det er helt normalt. Ikke bruk kraft for
a fa metallstangen til a na stolbenet, da det kan skade
stolen, eller gjere den ustabil.

» Bruk ALDRI Tripp Trapp®-stolen uten skinne. Forlat
ALDRI barnet uten tilsyn. La ALDRI barnet leke ved
Tripp Trapp®-stolen hvis den ikke er plassert pa gulvet
som forutsatt.

Ubehandlede overflater (ujevne gulv), for eksempel tepper og fliser
For & unnga at Tripp Trapp®-stolen skal tippe nar den dyttes bakover, har den

en stor sarg under bordplat-
en gjor det lettere for barnet
a spenne bena mot bordet
og vippe bakover. Merk ogsa
at Tripp Trapp® er beregnet
pa spisebord med en hgyde
pa 72-76 cm.

av fotplaten ALDRI stikker
lenger frem enn tuppen pa
stolbena nede pa gulvet.
Dette kan fere til at stolen blir
ustg nar et barn klatrer inn
og ut av Tripp Trapp® stolen.

plastglidere under stolbena. Deres funksjon er a fa stolen til & gli bakover
og komme opp igjen i loddrett stilling ndr den skyves bakover. For & sikre
at plastgliderne fungerer som de skal, ma stolen settes pa et underlag som
gjer det mulig for stolen d gli bakover. Overflaten skal derfor veere jevn og
stabil og med en viss hardhet. Ujevne og/eller ubehandlede overflater - f.eks.
enkelte typer fliser pa gulv og tepper/matter som er myke og/eller har lange,
l@se ender - passer vanligvis darlig for stoler som brukes av smabarn. Selv om
Tripp Trapp®-stolen er kjent for & vaere stabil, gjelder disse forbeholdene ogsa
for denne stolen.

Gliderne og gulvet skal holdes i rengjort stand.



REKLAMASJON OG UTVIDET GARANTI

Gjeldende Worldwide for stol TRIPP TRAPP®, heretter
kalt produktet.

REKLAMASJON

Kunden har reklamasjonsrett pa produktet i henhold
til den enhver tid gjeldende forbrukerlovgivning,
som kan variere fra land til land.

STOKKE AS gir i utgangspunktet ikke tilleggsrettighe-
ter utover det som fglger av den til enhver tid gjel-
dende lovgivning, se likevel nedenfor om "Utvidet
Garanti”. Kundens rettigheter etter den til enhver tid
gjeldende forbrukerlovgivning kommer i tillegg til
"Utvidet Garanti’, og bergres ikke av denne.

STOKKE® "UTVIDET GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, gir imidlertid
en «forlenget garanti» til kunder som registrerer pro-
duktet sitt i databasen var. Dette kan gjgres via var
hjemmeside, www.stokkewarranty.com. Etter regis-
treringen vil det bli utstedt et garantisertifikat, som
kunden vil motta elektronisk (e-post) eller via vanlig
postgang.

Registrering i Garantidatabasen gir rett til
"Utvidet Garanti” som fglger:

e 7 ars garanti mot enhver fabrikasjonsfeil pa pro-
duktet.

"Utvidet Garanti’, gjelder ogsd om produktet er mot-
tatt som gave eller kjgpt brukt. Sdledes gjelder
"Utvidet Garanti” for den som til enhver tid eier pro-
duktet, innenfor garantiperioden og under forutset-
ning av at garantibevis blir fremlagt av eieren.

Tilbehoar

Tripp Trapp® babysett Tripp Trapp® pute
Beregnet for barn fra 6

maneder og opp til 3 ar.

Leveres i flere farger og
design. Den passer til Tripp
Trapp® stolen badde med og

STOKKE® "Utvidet Garanti” forutsetter folgende:
e Normal bruk

e Produktet er kun benyttet til det formal som pro-
duktet er beregnet for

Produktet er normalt vedlikeholdt, som beskrevet i
vedlikeholds-/bruksveiledning.

Ved benyttelse av "Utvidet Garanti” skal garantibe-
viset fremlegges sammen med original kjepskvit-
tering med datostempel. Dette gjelder ogsa for
eventuell annenhdnds eller senere eier.

At produktet fremstar i original utferelse, herunder
at det kun er benyttet komponenter som er levert
av STOKKE®, beregnet brukt pa eller sammen med
produktet. Avvik fra dette ma veere skriftlig for-
handsavtalt med STOKKE®.

At serienummer pd produktet ikke er gdelagt eller
fiernet.

STOKKE® “Utvidet Garanti” dekker ikke:

e Forhold som skyldes normal utvikling i produktets
bestanddeler/komponenter (f. eks fargeendring og
slitasje)

Forhold som skyldes sma variasjoner i materialer (f.
eks fargeulikhet pd komponenter)

e Forhold som skyldes ekstrem pavirkning fra ytre
faktorer som sol/lys, temperatur, fuktighet, milje-
forurensning m.v.

Skader fordrsaket av ulykke/uhell - eksempelvis
velting eller kollision med fortauskant, skilt, der
eller annen hindring. Det samme gjelder om pro-
duktet har veert utsatt for overbelastning, eksem-
pelvis vekt eller kjering pa ekstremt ujevnt under-
lag.

Skader péfert produktet ved ytre pavirkning,
eksempelvis nar produktet sendes som reisegods.
Folgeskader, for eksempel skade som blir pafert
personer og/eller andre gjenstander

Har produktet veert pdmontert tilleggsutstyr som
ikke er levert av STOKKE®, bortfaller gyldighet av
"Utvidet Garanti”

"Utvidet Garanti” omfatter ikke tilleggsutstyr som
blir kjept eller levert sammen med produktet eller
pa et senere tidspunkt.

STOKKE® sele

4-punkts sele med festebra-
ketter som passer til Tripp
Trapp® stolen.

uten Tripp Trapp® babysett.

Under "Utvidet Garanti” vil STOKKE®:

o Erstatte eller — etter STOKKE®s valg — utbedre den
defekte komponent eller hele produktet (om dette
er ngdvendig), mot innlevering av produktet til
forhandler.

e Dekke normale transportkostnader for erstatnings-

komponent/-produkt fra STOKKE® til forhandler

hvor produktet er kjgpt. — Reisekostnader for kjg-
per dekkes ikke under garantivilkar.

Forbeholde seg retten til & erstatte defekte kom-

ponenter, med komponenter som er tilnaermet lik i

utferelse, pa reklamasjonstidspunktet.

Forbeholde seg retten til & levere erstatningspro-

dukt i tilfeller hvor vedkommende produkt ikke

lenger er i produksjon pa reklamasjonstidspunktet.

Dette produktet skal veere av tilsvarende kvalitet

og verdi.

L]

Fremgangsmate ved benyttelse av "Utvidet
Garanti”:

Alle foresparsler angaende "Utvidet Garanti” skal nor-
malt rettes til forhandleren hvor produktet ble kjgpt.
Forespearselen skal skje sa snart som mulig etter at en
eventuell defekt er oppdaget, og veere vedlagt
garantibevis sammen med original kjgpskvittering.

Dokumentasjon / bevis som bekrefter fabrikasjons-
feilen skal fremlegges, normalt ved at produktet
medbringes til forhandler, eller pa annen mate frem-
stilles for inspeksjon av forhandler eller salgsrepre-
sentant fra STOKKE®.

Hvis forhandleren eller salgsrepresentant fra STOKKE®
fastslar at skaden skyldes fabrikasjonsfeil, vil feilen bli
utbedret i samsvar med ovenstaende bestemmelser.

Lo [
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WAZNE! NALEZY ZACHOWAC NA WYPADEK
PRZYSZLYCH ZAPYTAN LUB REKLAMACJI

PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
MONTAZU WYSOKIEGO KRZESELKA TRIPP TRAPP®

Na ostatnich stronach niniejszej instrukcji uzycia znajdziesz rysunki ilustrujace
sposdb montazu wysokiego krzesetka Tripp Trapp® oraz zestawu dzieciecego
Tripp Trapp® Baby Set. Zestaw dla niemowlat Tripp Trapp® powinien by¢ uzy-
wany wylacznie z siedziskiem umocowanym na pierwszym od géry gwincie. W
celu zwiekszenia stabilnosci tylnej czesci krzesta Tripp Trapp® dodano do niego
wymienne przedtuzanie stojaka (,Wysuwany stojak”). Zalecamy stale korzystac¢ z
tego wysuwanego stojaka, kiedy krzesto uzywane jest razem z szelkami lub z zesta-
wem dla niemowlat Tripp Trapp®. Wysuwany stojak zostat dotaczony do zestawu
dla niemowlat Tripp Trapp®.

DOPASOWANIE SIEDZENIA | OPARCIA NA STOPY

Wazne jest dopasowanie gtebokosci i wysokosci siedzenia oraz oparcia na stopy
do wzrostu Twojego dziecka. Patrz zdjecia na stronie 62. Wysoko$¢ siedzenia i
wysokos¢oparcia na stopy powinny by¢ sprawdzane w miare rozwoju dziecka — co
najmniej raz w rokul

Umieszczenie siedzenia
Wysokos¢ — Siedzenie jest umieszczone na wiasciwej wysokosci gdy tokcie
Twojego dziecka znajduja sie na poziomie blatu stotu.

Dzieci w wieku 6-8 miesiecy potrzebuja zadziwiajgco matego siedzenialPtyta
siedzenia nie powinna wystawac na wiecej niz 4-5 cm poza przednig krawedz
bocznych nog krzesetka.

Umieszczenie podnézka

Wysokos¢ - Podndzek umieszczony jest na wiasciwej wysokosci gdy stopa dziec-
ka spoczywa poziomo na podnézku, podczas gdy uda dziecka dotykaja siedzenia.
Glebokos¢ — Upewnij sie, ze przednia krawedz podndzka NIGDY nie wystaje poza
przednia krawedz nég krzesetka na poziomie podtogi.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Otrzyj krzesetko wilgotna $ciereczka, usurt nadmiar wody sucha $ciereczka. Wilgoc
moze powodowac pekniecia lakieru oraz uszkodzenie drewna. Nie zalecamy
uzywania detergentow ani $ciereczek mikrofibrowych. Kolor moze ulec zmianie w
wyniku ekspozycji stonecznej.

Informacje o produkcie:
Niniejsze krzesetko jest wykonane z drewna bukowego. Lakier nie zawiera sub-
standgji szkodliwych, a wydzieliny formaldehydu z lakieru znajduja sie w granicach

Glebokos¢ - aby znalez¢ wiasciwg gtebokosc siedzenia oprzyj plecy dziecka o
tylne oparcie tak, aby % dtugosci ud dziecka opierato sie na siedzeniu. Dziecku
siedzacemu na krzesetku zapewnia sie najwyzszy komfort gdy siedzenie nie jest
zbyt gtebokie. Pozostaw wygodny odstep pomiedzy przednia krawedzia siedzenia,
a zgieciem nogi dziecka pod kolanem.

/\ OSTRZEZENIE!

» Nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

» Pozostawaj w poblizu Twojego dziecka aby fatwo moc je dosiegnac.

» Jezeli uzywasz jakichkolwiek szelek w kombinacji z wysokim krzesetkiem, upewnij
sie, ze s whasciwie zamocowane.

» Nie uzywaj wysokiego krzesetka jezeli nie wszystkie czesci sa wiasciwie zamonto-
wane i dopasowane. Zwré¢ szczegdlng uwage na siedzenie krzesetka i oparcie na
stopy — upewnij sie, ze s one wiasciwie zamo cowane zanim posadzisz dziecko na
wysokim krzesetku.

» Nie umieszczaj wysokiego krzesetka w poblizu otwartego ognia lub innych Zrédet
silnego ciepta, takich jak kominkéw elektrycznych, gazowych itp., ze wzgledu na
niebezpieczenstwo pozaru.

» Nie uzywaj wysokiego krzesetka, jezeli ktérakolwiek z jego czesci jest zepsuta, zfa-
mana lub brakujaca.

» Nie uzywaj wysokiego krzesetka zanim dziecko nie potrafi samo siedziec.

» Zawsze umieszczaj wysokie krzesetko na stabilnej i réwnej powierzchni oraz upewnij
sie, ze za wysokim krzesetkiem jest miejsce na odsuniecie krzesetka do tytu.

» Zawsze uzywaj paseczka zabezpieczajgcego w kombinadji z barierkg zabezpiecza-
jaca i wysokim oparciem dla plecéw.

» Uwazaj, aby nie umieszcza¢ matych przedmiotow, substancji toksycznych, przed-
miotéw goracych, przewodoéw elektrycznych itp. w poblizu wysokiego krzesetka,
gdzie Twoje dziecko moze ich dosiegna¢, poniewaz moga one spowodowac udu-
szenie sie dziecka, zatrucie lub inne obrazenia.

spetniajacych wymogi E1.

Zatwierdzenie bezpieczenstwa:
Wysokie krzesetko Tripp Trapp® zmontowane razem z zestawem dzieciecym Tripp
Trapp® Baby Set spetnia wymogi okreslone w EN 14988:2012
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Pamietaj o ponownym dokreceniu wszystkich srub po uptywie 2-3 tygodni po
zmontowaniu wysokiego krzesetka. Potem powiniene$ regularnie sprawdzac i
dokrecac $ruby w miare potrzeby, na przyktad co drugi miesigc. Zachowaj klucz
imbusowy do przysztego uzytku.

Nie uzywaj zadnych czesci dodatkowych lub zamiennych nie wyprodukowanych
przez STOKKE™ ; moze to zagrozi¢ bezpieczenstwu Twojego dziecka.

Nie uzywaj wysokiego krzesetka jako drabinki lub schodkéw.

Poluzuj sruby przed zainstalowaniem oraz przed usunieciem barierki zabezpieczaja-
cej. W ten sposéb unikniesz zniszczenia lakieru lub czesci drewnianych. Gdy wysokie
krzesetko Tripp Trapp® jest prawidtowo dopasowane, mozesz fatwo posadzi¢ dziec-
ko na krzesetku lub wyjac je z krzesetka bez usuwania barierki zabezpieczajacej.
Kiedy podndzek znajduje sie blisko metalowego drazka,
miedzy wewnetrzng strong nog krzesta a metalowym
drazkiem pojawi sie wolna przestrzen. Jest to zupetnie
normalne. Nigdy nie wolno uzywac nadmiernej sity po to,
by metalowy drazek dotknat bocznych nég krzesta. Moze
to spowodowac uszkodzenie krzesta i/lub zagrozi¢ jego
stabilnosci.

NIE WOLNO uzywac krzesetka Tripp Trapp® bez zadnych
slizgaczy. NIE WOLNO pozostawiac dziecka bez opieki. NIE

WOLNO pozwoli¢ dziecku na zabawe wokot krzesetka Tripp Trapp®, jezeli nie jest
ustawione w pozycji odpowiedniej do uzytku.

Stot

Zwré¢ uwage na to, ze
duza rama pod blatem sto-
tu moze utatwi¢ dziecku
odepchniecie sie ndzkami
od stotu i przewrdcenie sie
krzesetka z dzieckiem do
tytu. Zauwaz réwniez, ze
krzesetko Tripp Trapp® jest
zaprojektowane dla  sto-
tow jadalnych o wysokosci
72-76 cm.

Oparcie na stopy

Upewnij sie, ze przedni kant
oparcia na stopy NIGDY nie
jest wysuniety dalej do przo-
du niz koniec nég krzesta na
poziomie podtogi. Moze to
spowodowac niestabilnos¢
krzesetka gdy dziecko wspi-
na sie na wysokie krzesetko
Tripp Trapp® lub z niego
schodzi.

Nieréwne powierzchnie (nieréwne podtogi), na przyktad w przypadku dywanéw
i ptytek

Aby zabezpieczy¢ krzesto Tripp Trapp® przed przechylaniem sie, gdy jest przesuwa-
ne do tytu, krzesto zostato wyposazone w plastikowe naktadki na spodzie nézek.
Ich funkcja jest umozliwienie przesuwania krzesta do tytu i ponowne ustawianie
go w pozycji pionowej, gdy zostanie przesuniete do tytu. Aby nakfadki spetniaty
swoja funkcje prawidtowo, krzesto nalezy umiesci¢ na powierzchni umozliwiajacej
przesuwanie go do tytu. Tak wiec powierzchnia powinna by¢ wypoziomowana,
stabilna i charakteryzowac sie odpowiednia twardoscia. Nieréwne i/ lub chropowate
powierzchnie, na przyktad niektére kafelkowe podtogi oraz dywany/wykfadziny,
ktére sa miekkie i maja dtugie wiosie nie nadaja sie dla krzeset dla niemowlat. Chociaz
krzesto Tripp Trapp® jest znane ze swojej stabilnosci, wyzej wymienione warunki sg
réwniez nieodpowiednie w jego przypadku.

Naktadki, jak i podtoge nalezy utrzymywac w czystosci.



PRAWO SKARGI | ROZSZERZONA GWARANCJA

Stosowane na catym sSwiecie, w odniesieniu do
krzesta TRIPP TRAPP®, zwanegodalej produktem.

PRAWO SKARGI

Klient ma prawo wnie$¢ skarge w dowolnym czasie,
stosownie do obowigzujacych przepiséw dotycza-
cych ochrony konsumenta, ktére moga sie rézni¢ w
zaleznosci od kraju.

Ogotem, firma STOKKE AS nie przyznaje zadnych
dodatkowych praw ponad te, ktére zostaty ustano-
wione przepisami obowiazujgcymi w dowolnym cza-
sie. Niemniej jednak czyni sie odwotanie do
,Rozszerzonej gwarancji” opisanej ponizej. Prawa
klienta, wynikajace z przepiséw o ochronie konsu-
menta, stanowig dodatek do przepiséw wynikajacych
z ,Rozszerzonej gwarandji” i s od nich niezalezne.

+ROZSZERZONA GWARANCJA” STOKKE®

Firma STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norwegia, udziela tzw. rozszerzonej gwarandji
klientom, ktorzy zarejestruja produkt w naszej Bazie
Gwarancyjnej. Produkt mozna zarejestrowal na
naszej stronie pod adresem: www.stokkewarranty.
com. Po zarejestrowaniu produktu, klient otrzyma
certyfikat gwarancji poczta elektroniczng (e-mail) lub
jego egzemplarz papierowy poczta zwykta.

Rejestracja w Bazie Gwarancji upowaznia wtasci-
ciela do nastepujacej ,Rozszerzonej gwarancji”:
e 7 - letnia gwarancja na dowolne uszkodzenia
produkcyjne towaru.

,Rozszerzona gwarancja” jest réwniez stosowana,
jesli otrzymato sie produkt w prezencie lub zostat on
zakupiony jako uzywany. W rezultacie, kazdy, kto jest
wiascicielem produktu w okresie gwarangji i kto
przedstawi certyfikat gwarancji, moze powotywac
sie na ,Rozszerzong gwarancje”.

Dodatki

Zestaw dla niemowlat
TRIPP TRAPP®

Zestaw dla niemowlat prze-
znaczony dla dzieci od 6
miesiecy do 3 lat.

TRIPP TRAPP® Poduszka
Jest produkowana w kilku
kolorach i wzorach. Pasuje do
wysokiego krzesetka zaréw-
no w kombinacji z zestawem

»~Rozszerzona gwarancja” STOKKE® jest uzalez-

niona od nastepujacych czynnikéw:

e Normalnego zuzycia.

e Uzywania produktu wyfacznie do celdw, do jakich
jest on przeznaczony.

e Stosowania zwyktej konserwacji produktu, jak opi-

sano to w instrukgji konserwacji/obstugi.

Powotujac sie na ,Rozszerzona gwarancje’, nalezy

przedtozy¢ certyfikat gwarangji, wraz z oryginatem

rachunku zakupu z pieczatkg z data. Dotyczy to
rowniez kazdego nastepnego wiasciciela.

e Zachowania pierwotnego stanu produktu, co
niniejszym oznacza, ze uzywano wytacznie czesci
dostarczanych przez STOKKE® i przeznaczonych
do uzytku na produkcie lub wraz z produktem.
Jakiekolwiek odstepstwa wymagaja uprzedniej
pisemnej zgody STOKKE®,

e Numeru seryjnego produktu zachowanego wsta-
nie nieuszkodzonym.

»+Rozszerzona gwarancja” STOKKE® nie obejmuje:
e Problemow wyniktych z normalnych zmian czesci
produktu (np. zmiany koloru, jak réwniez normal-
nego zuzycia).

Problemoéw spowodowanych przez niewielkie
zmiany w materiatach (np. réznice koloréw miedzy
czesciami).

Probleméw wynikajacych ze znacznego wptywu
czynnikdw zewnetrznych, jak stonce/$wiatto, tem-
peratura, wilgo¢, zanieczyszczenie srodowiska, etc.
Szkody wyrzadzonej na skutek wypadkow/zaktdcen
- np. inne przedmioty uderzyty o produkt lub inna
osoba przewrdcita produkt, zderzajac sie z nim. To
samo ma zastosowanie, jesli produkt byt przeciazo-
ny, Np. poprzez umieszczanie na nim cigzaru.
Szkody wyrzadzonej na produkcie na skutek wpty-
wu czynnikéw zewnetrznych, np. kiedy produkt
byt transportowany jako bagaz.

Szkody posredniej, np. szkody wyrzadzonej innym
osobom i/lub innym przedmiotom.

Jesli do produktu zamontowano jakiekolwiek akce-
soria, ktérych dostawca nie jest firma STOKKE®,
,Rozszerzona gwarancja” wygasa.

,Rozszerzona gwarancja” nie ma zastosowania do
jakichkolwiek akcesoriéw, ktore zostaty zakupione
lub dostarczone wraz z produktem, badz w pdz-
niejszej dacie.

Szelki STOKKE®
Czteropunktowe szelki z
zapinkami pasujacymi do
wysokiego krzesetka Tripp
Trapp®.

dzieciecym Tripp Trapp®
Baby Set, jak i bez niego.

STOKKE?®, na mocy ,Rozszerzonej gwarancji”:

e Wymieni lub — jesli STOKKE® uzna to za bardziej
wiasciwe — naprawi uszkodzong czes¢ albo produkt
w catosci (w razie koniecznosci), pod warunkiem, ze
produkt zostanie dostarczony do sprzedawcy.
Pokryje regularne koszty transportu wymienianej
czesci/produktu STOKKE poniesione przez sprze-
dawce, od ktérego zakupiono produkt. Warunki
gwarandji nie przewiduja pokrycia kosztow podro-
zy zaistniatych po stronie nabywcy.

Zastrzega sobie prawo do wymiany, w ramach
powotywania sie na gwarancje, uszkodzonych cze-
$ci na czesci podobne.

Zastrzega sobie prawo do dostarczenia produktu
zamiennego w przypadku, gdy rzeczony produkt
nie jest juz produkowany w chwili, gdy klient reali-
zuje gwarancje. Produkt ten bedzie odpowiadat
poprzedniemu jakoscig oraz wartoscia.

Jak powotywac sie na ,Rozszerzong gwarancje”:
Ogolnie wszelkie prosby zwigzane z ,Rozszerzong
gwarancjg” nalezy kierowac do sprzedawcy, od ktére-
go zakupiono produkt. Wniosek trzeba ztozy¢ nie-
zwtocznie po odkryciu uszkodzenia, przedktadajac
certyfikat gwarancji oraz oryginalny dowdéd zakupu.

Nalezy przedstawi¢ dokumentacje/dowdd potwier-
dzajacy uszkodzenie produkcyjne, zazwyczaj dostar-
czajac produkt do sprzedawcy lub oddajac towar do
kontroli sprzedawcy albo przedstawicielowi handlo-
wemu firmy STOKKE®.

Wada zostanie naprawiona, zgodnie z powyzszymi
warunkami, jesli sprzedawca lub przedstawiciel han-
dlowy firmy STOKKE® ustali, Ze szkoda zostata spowo-
dowana przez uszkodzenie produkcyjne.

s
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IMPORTANTE! GUARDE PARA CONSULTAS FUTURAS

LEIA COM ATENCAO ANTES DE MONTAR A SUA CADEIRA ALTA TRIPP TRAPP®.

Na ultima pégina deste manual de instrucdes, ha ilustracbes que mostram a
montagem da sua cadeira Tripp Trapp® e o Baby-set Tripp Trapp®. O Tripp Trapp®
Baby Set™ (Conjunto de Bebé) apenas deve ser usado com a placa de assento no
primeiro entalhe a partir do topo da cadeira. Para potenciar a estabilidade tra-
seira da cadeira Tripp Trapp® foi desenvolvida uma guia extensivel traseira (“Guia
Extensivel”), substituivel, para a cadeira Tripp Trapp®. Recomendamos que utilize
sempre a Guia Extensivel Tripp Trapp® quando a cadeira estiver a ser utilizada com
um arnés ou com o Tripp Trapp® Baby Set™ (Conjunto de Bebé). A Guia Extensivel
estd inclufda no Tripp Trapp® Baby Set™ (Conjunto de Bebé).

REGULACAO DO ASSENTO E DO APOIO DOS PES

E importante ajustar a profundidade e a altura do assento e do apoio dos pés ao
tamanho da crianca. Veja as ilustragdes na pagina 62. As posi¢oes do assento e
do apoio dos pés deveréo ser rectificadas a medida que a crianca cresce — pelo
menos uma vez por ano! A base do assento e 0 apoio dos pés precisam de estar
apoiados em toda a extensdo dos sulcos laterais (ndo apoiados pela metade).

Posicionamento do assento

Altura — A altura do assento esta correcta quando os cotovelos da crianga estao
ao nivel do tampo da mesa, com os ombros relaxados.

Profundidade - Para regular correctamente a profundidade do assento, apoie
as costas da crianca contra o encosto, deixando 3% das coxas sobre o assento.
Para maior conforto da crianca é importante que o assento nao tenha damasiada
profundidade. Deixe um espaco confortavel entre o canto dianteiro do assento e
a parte de tras do joelho da crianca.

/\ AVISOS!

» Nunca deixe a crianga sozinha.

» Permaneca proximo da crianga.

» Se usar qualquer cinto de seguranga com a cadeira, assegure-se de que este
estd correctamente colocado.

» Ndo utilize a cadeira sem que todos 0os componentes estejam correctamente
fixados e regulados. Preste especial aten¢do ao assento e apoio dos pés — antes
de sentar a crianca na cadeira, assegure-se de que estao devidamente fixados.

» Para evitar o risco de incéndio, jamais posicione a cadeira perto de fogo aberto
ou outras fontes de calor intenso, como radiadores eléctricos ou a gas, etc

» Néo utilize a cadeira se alguma parte estiver partida, rasgada ou a faltar.

» Ndo utilize a cadeira antes de a crianca ser capaz de se manter sentada sozinha.

» Posicione sempre a cadeira sobre uma superficie plana e estavel e assegure-se
de que hd espaco para que ela deslizar para tras.

» Utilize sempre o entre-pernas em combinagao com a barra de seguranca e o
encosto alto.

» Tome cuidado para ndo deixar objectos pequenos, substancias toxicas, objec-
tos quentes, fios eléctricos, etc. perto da cadeira ao alcance da crianga, ja que
podem causar asfixia, envenenamento ou outros danos.

» Lembre-se de voltar a apertar todos os parafusos, 2 a 3 semanas apds a mon-
tagem da cadeira. Depois disso, deverd verificar os parafusos regularmente,

Mesa

Tenha consciéncia do risco
que representa colocar uma
estrutura grande sob o tam-
po da mesa, contra a qual

a crianga possa empurrar as
pernas, inclinando-se para
trés. A Tripp Trapp® foi dese-
nhada para mesas de 72-76
cm de altura.

Apoio dos pés

Assegure-se de que o can-
to dianteiro do apoio dos
pés NUNCA exceda a ponta
dianteira dos pés da cadeira,
ao nivel do chao. Isto pode
causar instabilidade quando
a crianca sobe ou desce da
cadeira Tripp Trapp®.

O pequeno assento necessario para um bebé de 6 a 8 meses vai surpreendé-lo! O
assento ndo devera projectar-se mais que 4 a 5 cm a frente dos pés laterais.

Posicionamento do apoio dos pés

Altura — A altura esta correcta quando a planta do pé da crianga descansa hori-
zontalmente sobre o apoio dos pés e as coxas tocam o assento.

Profundidade - Assegure-se de que o canto dianteiro do apoio de pés NUNCA
excede a ponta dianteira dos pés da cadeira ao nivel do solo.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Passe um pano limpo e humido, retire 0 excesso de dgua com um pano seco. A
humidade podera lascar o verniz. Ndo recomendamos o uso de qualquer deter-
gente ou pano de microfibra. A exposi¢édo da cadeira ao sol podera descolorar a
madeira.

Informacoes sobre o produto:
A cadeira é fabricada em faia cultivada. O verniz ndo contém qualquer substancia
tdxica e cumpre a norma E1 para a emissao de formaldeido.

Certificado de seguranca:
A cadeira Tripp Trapp® montada com o Baby-set Tripp Trapp® cumpre a
EN 14988:2006.

por exemplo, a cada dois meses, e voltar a por exemplo, caso seja necessario.
Guarde a chave Allen para utilizagdes futuras.

» Nunca utilize quaisquer acessorios ou pecas sobresselentes que nao sejam
fabricados pela STOKKE® ja que isso pode comprometer a seguranca da crianga.

» Néo utilize a cadeira como escada.

» Desaperte os parafusos antes de instalar ou remover a barra de seguranca.
Deste modo, nao danificard o verniz ou a madeira. Se a cadeira Tripp Trapp®
estiver correctamente regulada, pode por e tirar a crianca facilmente sem
remover a barra.

» Quando o apoio para os pés estiver colocado préximo
da haste de metal haverd uma pequena folga entre o
interior das pernas da cadeira e a haste de metal. Isto
é perfeitamente normal. Nunca tente forcar a haste de
metal para tocar as pernas laterais da cadeira pois pode-
ra danificar e/ou tornar a cadeira instavel.

» NUNCA utilize a cadeira regulével Tripp Trapp® sem
qualquer guia. NUNCA deixe uma crianca sem vigilan-
cia. NUNCA deixe uma crianga brincar junto da cadeira
regulavel Tripp Trapp® se esta ndo se encontrar na posicao prevista de utilizagao.

Superficies irregulares (pesos nao uniformes), por exemplo, tapetes e
pavimentos em ceramica

Para evitar que a cadeira Tripp Trapp® se tombe ao ser inclinada para tras, esta
equipada com guias em plastico por baixo dos pés. A sua funcdo consiste em
permitir que a cadeira deslize para tras e volte a sua posicao inicial quando
empurrada para tras. Para se certificar de que as guias funcionam como se
pretende, a cadeira deve ser colocada numa superficie que permita o deslize
para tras. Assim, a superficie devera ser nivelada, estavel e como uma certa
rigidez. Superficies irregulares e/ou rugosas, por exemplo, alguns tipos de
ceramica e tapetes/alcatifas macias ou com pontas soltas, geralmente ndo
sdo adequadas para cadeiras de bebé. Embora a cadeira Tripp Trapp® seja
reconhecida pela sua estabilidade, estas condi¢coes também se aplicam..
Mantenha as guias e o chao limpos.



DIREITO DE RECLAMACAO E EXTENSAO DE GARANTIA

Aplicdvel a nivel mundial relativamente a cadeira
TRIPP TRAPP® de ora em diante referidos como
0 "produto”.

DIREITO DE RECLAMAGAO

Os clientes tém o direito de reclamagédo ao abrigo da
legislacdo de defesa do consumidor em qualquer
momento, tendo em conta que a mesma varia de
pais para pafs.

Em termos gerais, a STOKKE AS ndo outorga quais-
quer direitos adicionais para além dos estabelecidos
na legislagao aplicavel em qualquer momento,
embora remeta para a "Extensdo de Garantia” descri-
ta abaixo. Os direitos do cliente ao abrigo da legisla-
cdo de defesa do consumidor aplicével en qualquer
momento sdo cumulativos com os da "Extensdao de
Garantia”, e ndo sao afectados por esta.

“EXTENSAO DE GARANTIA” STOKKE®

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003
Alesund, Noruega, outorga uma ‘Extensdao de
Garantia” aos clientes que registem o seu produto na
nossa Base de Dados de Garantia, 0 que pode ser
efectuado no nosso sitio na Internet www.stokke-
warranty.com. Apos o registo, é emitido um certi-
ficado de garantia que serd enviado ao cliente por
correio electrénico ou por correio normal.

O Registo na Base de Dados de Garantia atribui
ao proprietario a “Extensao de Garantia” que
consta de:

e garantia de 7 anos contra todos os defeitos de
fabrico do produto.

A "Extensao de Garantia” aplica-se igualmente caso o
produto tenha sido oferecido ou adquirido em
segunda mdo. Consequentemente, a "Extensao de
Garantia” pode ser invocada independentemente de
quem seja o dono do produto na altura, dentro do
prazo de garantia, mediante a apresentac¢ao do certi-
ficado de garantia.

Acessorios

A “Extensdo de Garantia” STOKKE® esta sujeita

as seguintes condicdes:

e Utilizacdo normal.

e O produto so6 ser utilizado para os fins a que se
destina.

e O produto ser sujeito a manutencao normal, con-
forme descrito no manual de instru¢cdes/manuten-
¢ao.

e Ao serinvocada a "Extensdo de Garantia’, deve ser

apresentado o certificado de garantia, juntamente

com o recibo original de compra carimbado e

datado. O mesmo se aplica aos proprietarios sub-

seguentes.

O produto deve manter-se no seu estado de ori-

gem, ou seja, que as pegas usadas sejam unica-

mente fornecidas pela STOKKE® e especificas do
produto. Qualquer modificacdo necessita de uma
autorizacao prévia por escrito da STOKKE®.

O numero de série do produto ndo pode ser retira-

do ou destruido.

A “Extenséo de Garantia” STOKKE® ndo cobre:

e Problemas causados pela evolugdo normal das

pecas do produto (por ex. mudancas de cor, des-

gaste).

Problemas causados por pequenas variacdes nos

materiais (por ex. diferencas de cor entre pecas).

Problemas causados por influéncias extremas

de agentes externos como sol/luz, temperatura,

humidade, polui¢cdo ambiental, etc.

e Danos causados por acidente — por exemplo,
outros objectos que chocaram com o produto
ou qualquer pessoa ter derrubado o produto ao
colidir com o mesmo. O mesmo se aplica caso o
produto tenha sido sobrecarregado, por exemplo,
em termos do peso que é colocado no mesmo.

e Danos causados ao produto por acgédo externa,
por exemplo quando o produto é expedido como
bagagem.

e Danos consequentes, por exemplo danos causa-
dos a pessoas e/ou a quaisquer objectos.

e Se o produto estiver equipado com acessorios que

nao foram fornecidos pela STOKKE®, a "Extensdo de

Garantia” prescreve.

A "Extensao de Garantia” ndo se aplica a acessorios

adquiridos ou fornecidos com o produto ou em

data posterior.

TRIPP TRAPP® Baby Set™
(Conjunto de Bebé)
Conjunto de bebé concebi-
do para criangas a partir dos
6 meses e até 3 anos.

Almofada TRIPP TRAPP®
Disponivel em varias cores e
coordenados. Combina com
a sua cadeira Tripp Trapp®,
com ou sem o Baby-set
Tripp Trapp®.

Cinto de seguranca
STOKKE®

Cinto de seguranca de 4
pontos com fixadores adap-
tados a sua cadeira Tripp
Trapp®.

A STOKKE?®, ao abrigo da “Extensao de Garantia”:
e Compromete-se a substituir ou — caso a STOKKE®
prefira — reparar a peca defeituosa, ou todo o pro-
duto (caso necessario), desde que o produto seja
entregue a um revendedor.
e Compromete-se a cobrir os custos normais de
transporte de pecas de substituicao/produtos des-
de a STOKKE® até ao revendedor em que o produto
foi adquirido. Néo séo cobertas as despesas de
viagem do comprador nos termos da garantia.
Reserva-se o direito de substituir, quando a garan-
tia for invocada, as pecas defeituosas por pecas
aproximadamente com o mesmo design.
Reserva-se o direito de fornecer um produto de
substituicao, se o produto em causa ja nao for
fabricado no momento em que a garantia for
invocada. Esse produto serd de qualidade e valor
equivalentes.

Como invocar a “Extensdo de Garantia”

Normalmente, todos os pedidos relacionados com a
“Extensdo de Garantia” sdo efectuados junto do rev-
endedor em que o produto foi adquirido. Os pedidos
devem ser feitos o mais cedo possivel apds a
deteccéo do defeito, acompanhados do certificado
de garantia e do recibo de compra original.

Devem ser apresentados comprovativos do defeito
de fabrico, normalmente trazendo o produto ao rev-
endedor, ou submetendo-o a uma inspeccdo pelo
revendedor ou por um representante de vendas da
STOKKE®.

O defeito serd reparado ao abrigo das disposicdes
acima mencionadas, desde que o revendedor ou o
representante de vendas da STOKKE® determinem
que a avaria foi causada por defeito de fabrico.

e I
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IMPORTANT! PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

CITITI CU ATENTIE iNAINTE DE ANSAMBLAREA SCAUNULUI iNALT TRIPP TRAPP®

Pe ultimele pagini din acest ghid al utilizatorului veti gdsi poze care descriu
ansamblarea scaunului inalt Tripp Trapp® si a setului pentru copii Tripp Trapp®.
Setul pentru copii Tripp Trapp® Baby Set™ trebuie folosit numai cu tablia sezutului
montata in primul canal de sus al scaunului. Pentru a mari si mai mult stabilitatea
spate a scaunului Tripp Trapp® am conceput un glisor posterior extins, inlocuibil
(,Glisor extins") pentru acesta. Va recomanddm sa folositi intotdeauna Glisorul
extins Tripp Trapp® atunci cand folositi scaunul cu un ham sau cu setul pentru
copii Tripp Trapp® Baby Set™. Glisorul extins este inclus in setul pentru copii Tripp
Trapp® Baby Set™.

REGLAREA SEZUTULUI SI SUPORTULUI PENTRU PICIOARE

Este important sa reglati adancimea si indltimea sezutului scaunului si a suportu-
lui pentru picioare conform marimii copilului dumneavoastra. Vezi ilustratiile de
la pagina 62. Pozitiile sezutului scaunului si a suportului pentru picioare trebuie
modificate pe masura ce copilul creste — cel putin o datd pe an! Sezutul scaunului
si suportul pentru picioare trebuie sa se sprijine pe intreaga lungime a canalelor
laterale (nu sprijinite doar pe jumatate).

Asezarea scaunului

naltime — Scaunul este fixat la inaltimea corectd atunci cand coatele copilului
sunt la nivel cu planul mesei.

Adancime - Pentru adancimea corecta a scaunului, sprijiniti spatele copilului de
spatar si scaunul suportand % din coapse. Pentru cel mai bun confort al copilu-
lui, este important ca adancimea scaunului sa nu fie prea mare. Lasati un spatiu
confortabil intre marginea din fata a scaunului si partea din spate a genunchilor

/\ AVERTISMENT!

» Nu lasati copilul nesupravegheat.

» Ramaneti in raza de actiune copilului.

» Daca folositi orice fel de hamuri, asigurati-vd ca acestea sunt corect montate.

» Nu folositi scaunul inalt daca nu au fost corect montate si reglate toate com-
ponentele. Acordati o atentie speciald scaunului si placii pentru picioare - asi-
gurati-va ca acestea sunt prinse corespunzator inainte de a va aseza copilul in
scaunul inalt.

» Nu asezati scaunul inalt Ianga un foc deschis sau alte surse de caldura puter-
nicd, cum sunt caloriferele electrice, sobele etc. deoarece exista pericolul unui
incendiu.

» Nu utilizati scaunul inalt daca orice parte a sa este ruptd, sfasiatd sau lipseste.

» Nu utilizati scaunul inalt inainte ca copilul sa poata sta singur in sezut.

» Asezatiintotdeauna scaunul inalt pe o suprafatd neteda, stabild si asigurati-va ca
are spatiu sa gliseze in spate.

» Folositi intotdeauna centura de siguranta in combinatie cu sina si spatarul inalt.

» Aveti grija sa nu asezati articole de mici dimensiuni, substante toxice, obiecte
fierbinti, patente etc. In apropierea scaunului, unde copilul dumneavoastra
poate ajunge la ele, deoarece acestea pot provoca sufocare, otravire sau alte
vatdmari.

» Tineti minte sa strangeti din nou toate suruburile la 2-3 sdptamani dupa
ansamblarea scaunului. Dupa aceea, trebuie sa verificati si sd strangeti din nou

copilului. Veti fi uimit de cat de mic este nevoie sa fie un scaun pentru un copil de
6-8 luni! Sezutul scaunului nu trebuie sa iasd in afara cu mai mult de 4-5 cm fata
de picioarele laterale.

Asezarea suportului de picioare

Inaltime — Suportul pentru picioare este fixat la indltimea corecta atunci cand
picioarele copilului se pot sprijini plan pe suport, in timp ce copasele sale ating
scaunul.

Adancimea - Asigurati-vd cd marginea exterioard a suportului pentru picioare nu
depaseste NICIODATA marginea din fata a picioarelor scaunului la nivelul podelei.

Curatare si intretinere

Curdtati cu o panza curatd, umeda, stergeti excesul de apd cu o panzd uscata.
Umiditatea va duce la craparea vopselei. Nu va recomandam folosirea niciunui fel
de detergent sau panza cu microfibre. Daca este expus la soare, culorile se pot
modifica.

Informatii despre produs
Scaunul este facut din lemn de fag de cultura. Lacul nu contine substante nocive,
iar evaporarea de formaldehide din lac respecta cerintele E1.

Aprobare de siguranta
Scaunul inalt Tripp Trapp® montat cu setul de copii Tripp Trapp® este conform cu
EN 14988:2012

suruburile la un interval regulat, de ex. la fiecare douad luni. Pastrati cheia Allen
pentru utilizari viitoare.

» Nu folositi niciun fel de accesorii sau piese de schimb care nu sunt produse de
STOKKE®; acest lucru poate afecta siguranta copilului dumneavoastra.

» Nu folositi scaunul inalt pe post de suport pe care sa va urcati.

» Inainte de montarea si demontarea barei de protectie slabiti suruburile. In acest
fel nu veti deteriora lacul sau lemnul. Dacd scaunul inalt Tripp Trapp® este corect
reglat, puteti cu usurinta sa scoateti si sa puneti copilul fara sa demontati deloc
bara de protectie.

» Atunci cand suportul pentru picioare este pozitionat
in apropierea tijei metalice, intre interiorul picioarelor
scaunelor si aceasta va exista un mic spatiu. Acest lucru
este perfect normal. Nu incercati niciodata sa folositi
forta excesiva pentru a face tija metalicd sa atingd
picioarele laterale ale scaunului, acest lucru putand
cauza deteriorari scaunului si/sau sa-| faca instabil.

» Nu folositi NICIODATA scaunul inalt Tripp Trapp® fara
niciun glisor. Nu lasati NICIODATA copilul nesuprave-
gheat. Nu lasati NICIODATA copilul s& se joace in preajma scaunului inalt Tripp
Trapp® daca nu se afld in pozitia de utilizare.

Masa

Fiti constient de riscul cd un
cadru mai mare existent sub
masd creeaza posibilitatea
pentru copil sd se mpin-
ga cu picioarele In aceasta
si sd se rdstoarne pe spate.
Notati, de asemenea, ca Tripp
Trapp® este proiectat pentru
mese cu indltimea cuprinsa
intre 72-76 cm.

Suportul pentru picioare

Asigurati-va ca marginea
exterioara a suportului pen-
tru picioare nu depaseste
NICIODATA marginea din
fatd a picoarelor scaunului la
nivelul podelei. Acest lucru
ar putea face scaunul insta-
bil cand copilul se urca sau
coboard din el.

Suprafete aspre (podele neregulate), de exemplu covoare si dale Pentru
a preveni rdsturnarea scaunului Tripp Trapp® atunci cand este impins spre
spate, acesta este prevazut cu glisoare din plastic sub picioare. Functia aces-
tora este de a permite scaunului sa gliseze spre spate si sd revind intr-o pozitie
dreaptd in momentul in care este impins spre spate. Pentru a se asigura ca gli-
soarele functioneaza dupa cum au fost proiectate, scaunul ar trebui plasat pe
o suprafata care sd permita scaunului sa alunece spre spate. Astfel, suprafata
trebuie sa fie plana, stabila si de o anumita duritate. Suprafetele neregulate
si/sau aspre, de exemplu, unele podele cu dale si covoarele/mochetele care
sunt moi sau cu capete lungi si libere sunt, in general, nepotrivite pentru
scaunele utilizate de copiii care invata sa mearga. Desi scaunul Tripp Trapp®
este recunoscut pentru stabilitatea sa, aceste conditii se aplicd si in acest caz.
Atat glisoarele cat si podeaua trebuie mentinute in stare de curatenie.
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DREPTUL DE FORMULARE A RECLAMATIILOR S| GARANTIA EXTINSA

Cu aplicare in intreaga lume, pentru scaunele TRIPP
TRAPP®, denumite in continuare ,produsul” .

DREPTUL DE FORMULARE A RECLAMATIILOR
Conform legislatiei privind protectia consumatorului
aplicabild in orice moment, legislatie care poate varia
de la o tara la alta, clientul are dreptul de a formula
reclamatii.

In general, compania STOKKE AS nu acorda nici un
drept suplimentar fata de cele stabilite de legislatia
aplicabila in orice moment, desi se face referire la
,garantia extinsd” descrisa mai jos. Drepturile clienti-
lor, conform legislatiei privind protectia consumato-
rului aplicabila in orice moment vin in completarea
drepturilor prevazute de ,garantia extinsd” si nu sunt
afectate de aceasta.

~GARANTIE EXTINSA” STOKKE®

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia,
acordd insd o ,Garantie extinsad” clientilor care isi inre-
gistreazd produsul in baza noastra de date de garan-
tii. Aceasta poate fi realizata prin pagina noastra web
www.stokkewarranty.com. Dupa inregistrare, va fi
emis un certificat de garantie, care va fi expediat cli-
entului prin posta electronica (e-mail) sau prin posta
obisnuita.

Inregistrarea in baza de date cu produse aflate
in garantie confera proprietarului dreptul de a
beneficia de o ,garantie extinsa”, dupa cum
urmeaza:

e Garantie timp de 7 ani pentru orice defect de
fabricatie a produsului.

Serviciul de ,garantie extinsd” se aplicd de asemenea
daca produsul a fost primit cadou sau a fost achiziti-
onat ca produs de ocazie. Prin urmare, ,garantia
extinsd” poate fi solicitata de proprietarul produsului,
in orice moment din perioada de garantie, cu condi-
tia ca certificatul de garantie sa fie prezentat de catre

proprietar.

Accesorii

Setul pentru copii TRIPP
TRAPP® Baby Set™

Set pentru copii conceput
pentru copii intre 6 luni si

3 ani.

Tripp Trapp®.

Pernute TRIPP TRAPP®

Disponibile in diferite culori
si modele. Se potrivesc sca-
unului Tripp Trapp® atat cu,
cat si fara setul pentru copii

»Garantia extinsa” STOKKE® depinde de indepli-
nirea urmatoarelor conditii:

o Utilizare normala.

e Produsul a fost utilizat numai in scopul pentru care
a fost proiectat.

Produsul a fost supus operatiunilor obisnuite de
intretinere, asa cum sunt descrise In sectiunea
intretinere din instructiunile de utilizare.

La solicitarea ,garantiei extinse”, va trebui sa pre-
zentati certificatul de garantie, impreund cu chi-
tanta de achizitie stampilata in original. Aceastd
conditie se aplicd tuturor co-proprietarilor sau pro-
prietarilor ulteriori.

Produsul trebuie sa fie prezentat in starea originald,
intelegdnd prin aceasta faptul cd componente-
le utilizate au fost furnizate in exclusivitate de
STOKKE® si urmeaza a fi folosite la sau impreuna
cu produsul. Orice abateri de la aceastd conditie
necesita obtinerea acordului prealabil al companiei
STOKKE®.

Numarul de serie al produsului nu a fost distrus sau
indepartat.

»Garantia extinsa” STOKKE® nu acopera:

e Problemele determinate de evolutia normald a
partilor componente ale produsului (de exemplu,
schimbarea coloritului, uzura).

Problemele determinate de diferente minore ale
materialelor (de exemplu, diferentele de culoare
dintre partile componente).

Problemele determinate de influenta extrema a
factorilor externi, de exemplu soarele/lumina, tem-
peratura, umiditatea, poluarea mediului inconjura-
tor etc.

Defectiunile provocate de accidente/ghinioane - de
exemplu lovirea produsa de cétre alte obiecte sau
rasturnarea produsului de cétre alte persoane. Dacd
produsul a fost supraincarcat, de exemplu cu greu-
tati excesive, se aplica cele prezentate mai sus.
Defectiunile determinate de factorii externi, de
exemplu in cazul in care produsul este transportat
ca bagaj.

Daunele indirecte, de exemplu daunele provocate
persoanelor si/sau altor determinate de persoane
si/sau de alte obiecte.

Dacé produsul a fost prevéazut cu accesorii care nu
au fost furnizate de compania STOKKE®, ,garantia
extinsd” este anulata.

,Garantia extinsd” nu se aplica accesoriilor care au
fost achizitionate sau furnizate impreuna cu produ-
sul sau la o data ulterioara.

Hamuri STOKKE®

Hamuri cu prindere in

4 puncte, cu bretele de
prindere ajustate scaunului
dumneavoastra Tripp Trapp®.

Conform ,garantiei extinse”, compania STOKKE® va:
e Tnlocui sau — dac STOKKE® prefers astfel - va repa-
ra piesa defecta sau produsul in intregime (in cazul
in care este necesar), cu conditia ca produsul sa fie
livrat unui distribuitor.

Acoperi costurile corespunzatoare de transport al
pieselor de schimb/produselor de la compania
STOKKE® la distribuitorul de la care a fost achiziti-
onat produsul. Garantia nu acopera cheltuielile de
deplasare ale cumparatorului.

Rezerva dreptul de a inlocui, in momentul solicitdrii
garantiei, componentele defecte cu componente
aproximativ similare.

Rezerva dreptul de a livra un produs de schimb
in cazul in care produsul in cauzd nu se mai pro-
duce in momentul in care este solicitatd garantia.
Produsul va trebui sa aiba o calitate si o valoare
similare.

Invocarea ,garantiei extinse”:

In general, toate cererile referitoare la ,garantia extin-
sd” vor fi adresate distribuitorului de la care a fost
achizitionat produsul. Cererile trebuie efectuate cat
mai repede cu putintd dupd descoperirea defectiuni-
lor si trebuie insotite de certificatul de garantie si de
chitanta de achizitie in original.

Trebuie sa prezentati documentatia/dovada care sa
confirme defectul de fabricatie, de obicei aducand
produsul distribuitorului sau prezentandu-I distribui-
torului sau unui reprezentant de vanzari STOKKE®
pentru verificare.

Dacéa distribuitorul sau reprezentatul de vanzari
STOKKE stabileste ca defectul este determinat de un
defect de fabricatie, acesta va fi reparat in conformi-
tate cu dispozitiile prezentate mai sus.
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VAZNO! SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE

PRE SASTAVLJANJA TRIPP TRAPP® VISOKE STOLICE PAZLJIVO PROCITAJTE OVO UPUTSTVO

Na zadnjoj strani Uputstva su crtezi koji prikazuju kako se sastavlja Tripp Trapp®
stolica i Tripp Trapp® bebi set. Tripp Trapp® Baby Set™ treba koristiti samo tako da
se sedeca ploc¢a nalazi u prvom Zlebu od vrha stolice. Da bi se dodatno povecala
straznja stabilnost Tripp Trapp® stolice, proizvedena je zamenjiva, produzena
straznja vodilica za Tripp Trapp® stolicu (,produzena vodilica”). Preporu¢ujemo da
uvek koristite Tripp Trapp® produzenu vodilicu dok se stolica koristi sa remenjem ili
Tripp Trapp® Baby Set™-om. Produzena vodilica se nalazi u kompletu Tripp Trapp®
Baby Set™.

PODESAVANJE SEDISTA | OSLONCA ZA NOGE

Veoma je vazno da dubinu i visinu sedista i oslonac za noge prilagodite uzrastu
deteta. Pogledajte slike na strani 62. Polozaj sedista i oslonca za noge treba pro-
veravati kako dete raste, a najmanje jednom godisnje. Sedeca ploca i oslonac za
noge moraju da budu poduprti po celoj duzini Zleba na bo¢nim stranama (pot-
pora ne sme da budu samo do polovice).

Podesavanje sedista

Visina - Sediste je na pravilnoj visini kad su laktovi deteta na povrsini stola.
Dubina - Dubina sedista pravilno je podesena kad dete udobno sedi uspravno
na naslonu, a % bokova nalazi mu se na sedistu. Da bi dete $to ugodnije sedelo,
dubina sedista ne sme da bude prevelika. Ostavite dovoljno mesta izmedu pred-
nje ivice sedista i zgloba koljena deteta. Za dete od 6 do 8 meseci nije potrebno

/\UPOZORENJE!

» Ne ostavljajte dete bez nadzora u stolici.

» Uvek budite u blizini deteta.

» Ukoliko koristite sigurnosni remen sa stolicom, proverite da li je pravilno
pricvrscen.

» koristite stolicu ako svi delovi nisu pravilno pri¢vrs¢eni i podeseni. Narocito
pazite na sediste i oslonac za noge. Oni moraju da budu pravilno pri¢vrceni pre
nego dete stavite u stolicu.

» Zbog opasnosti od poZara, stolicu ne stavljajte pored plamena i drugih izvora
toplote, kao Sta su elektri¢ni Stednjaci, Stednjaci na gas itd.

» Stolicu nemojte da koristite ako je bilo koji njen deo ostecen, rasporen ili ako
nedostaje.

» Stolicu nemojte da koristite dok dete ne moZe samostalno da sedi uspravno.

» Stolicu stavite na ravnu, ¢vrstu podlogu i postarajte se da ostavite dovoljno
mesta iza, za pomeranje unazad.

» Remen za prepone uvek koristite zajedno sa vodilicom i visokim naslonom.

» Budite pazljivi da mali predmeti, otrovne materije, vru¢i predmeti, elektri¢ni ure-
daji i sl. ne dodu u blizinu stolice gde bi ih dete moglo doh vatiti, a to bi moglo
da izazove gusenje, trovanje ili druge vrsterana.

» Obavezno dodatno zategnite sve zavrtnje 2 do 3 sedmice nakon sastavljanja

mnogo prostoral Sedeca ploca ne sme da strsi vise od 4 do 5 cm van ivice bo¢nih
oslonaca.

Podesavanje oslonca za noge

Visina — Visina oslonca za noge pravilno podesena kad stopala deteta potpuno
dodiruju oslonac, a bokovi dodiruju sediste.

Dubina - Pazite da prednja ivica oslonca za noge NIKADA ne strsi van prednje
ivice boc¢nih oslonaca na podu.

Cis¢enje i odrzavanje

Stolicu obridite ¢istom, vlaznom krpom, a suvom krpom odstranite vodu. Vlaga
moze da osteti povrsinu. Ne preporuc¢ujemo da koristite sredstva za cis¢enje i krpu
sa mikro-vlaknima. Suncana svetlost moze da promijeni boju sedista.

Stolica je izradena od uzgojene bukovine. Lak ne sadrzi opasne tvari, a ispustanje
formaldehida iz laka u skladu je sa zahtevima E1.

Bezbednosno dopustenje
Tripp Trapp® stolica sa Tripp Trapp® bebi setom proizvedena je u prema standardu
EN 14988:2012.

stolice. Nakon toga po potrebi redovito proveravajte i stegnite zavrtnje, npr.
svaka dva meseca. Zadrzite imbus kljuc za buduce potrebe.

» Nemojte da koristite pribor i dodatnu opremu koju ne proizvodi STOKKE®, jer to
moze da smanji bezbednost Vaseg deteta.

» Stolicu ne koristite kao merdevine.

» Olabavite zavrtnje pre montaze i skidanja vodilice. Tako necete da ostetite lak i
drvo. Kad je Tripp Trapp® stolica ispravno podesena, dete mozete jednostavno
da posednete i podignete bez skidanja vodilice.

» Kada je oslonac za noge postavljen blizu metalne Sip-
ke, izmedu unutradnje strane nogu stolice i metalne
Sipke postojace mali procep. To je potpuno normalno.
Nemojte pokusavati da na silu spojite metalnu Sipku
sa bo¢nim nogama stolice, jer time mozete da ostetite
stolicu ili je ucinite nestabilnom.

» Tripp Trapp® stolicu NIKADA ne koristite bez vodilice.
NIKADA ne ostavljajte dete bez nadzora. NIKADA ne
dopustite da se dete igra oko Tripp Trapp® stolca ukoliko
stolica nije u polozaju za upotrebu.

Sto Oslonac za noge

Budite oprezni jer bi dete  Pazite da prednja ivica oslon-
lako moglo da se odgurne  ca za noge NIKADA ne str-
od stola sa dugackim okvi-  $i van prednje ivice bocnih
rom i da se nagne unazad.  oslonaca na podu. Stolica bi
Tripp Trapp® stolica name-  mogla da postane nestabilna
njena je za stolove za jedenje  dok se dete penje ili silazi.
visine od 72 do 76 cm.

Hrapave povrsine (neravni podovi ), na primer prostirke i plocice

Radi sprecavanja Tripp Trapp® stolice od prevrtanja kada je gurnuta unazad,
ona ima plasti¢ne klizace ispod nogara. Njihova funkcija je da omoguce stolici
njeno klizanje unazad i da se stolica vrati u uspravnoj pozciji kada je gurnuta
unazad. Da biste se uverili da klizaci funkcioniSu prema nameni, postavite
stolicu na povrsinu koja omogucava stolici da se sklizne unazad. Prema tome,
povrsina treba da bude ravna, stabilna i sa odredenom cvrstinom. Neravne
i/ili hrapave povrsine, na primer pod sa plo¢icama i prostirkama/tepisima

koji su mekani ili sa dugim slobodnim krajevima, su uopsteno neprikladni za
stolice koje koriste deca koja su tek prohodala. Mada je stolica Tripp Trapp®
prepoznatljiva po svojoj stabilnosti, ove okolnosti se takode moraju ovde uzeti
u obzir.

Klizaci kao i pod moraju biti Cisti.



PRAVO NA ZALBU | PRODUZENA GARANCIJA

Primenljivi Sirom sveta na stolicu TRIPP TRAPP®,
u daljem tekstu ,proizvod”.

PRAVO NA ZALBU

Kupac ima pravo na zalbu u skladu sa zakonom o
zastiti potrosaca, primenljivim u bilo koje dato vreme,
s tim da zakon moze da se razlikuje od drzave do
drzave.

Uopsteno govoredi, firma ,STOKKE AS" ne odobrava
nikakva dodatna prava ili prava pored onih koja su
utvrdena zakonodavstvom, primenljivim u bilo koje
dato vreme, mada se upucuje na “produzenu garan-
ciju” opisanu u nastavku. Prava kupca, po zakonu o
zastiti potrosaca, primenljivim u bilo koje dato vreme,
dodata su onim pravima koja su pokrivena “produze-
nom garancijom’, te se stoga ovo na njih ne odnosi.

"PRODUZENA GARANCIJA” FIRME “STOKKE®"
Medutim, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norveska, daje ,Produzenu garanciju” korisnicima koji
registruju svoj proizvod u nasoj bazi podataka o
garanciji. To moZete uraditi preko nase Internet stra-
nice www.stokkewarranty.com. Nakon registracije
izdaje se garantni sertifikat i Salje se korisniku elek-
tronskom postom (putem e-poste) ili regularnom
postom.

Registracija u bazi podataka o garancijama daje
pravo vlasniku na “produzenu garanciju” kao sto
sledi:

e 7-ogodisnju garanciju na bilo kakve nedostatke
nastale tokom proizvodnje proizvoda.

"Produzena garancija” se takode primenjuje ako je
proizvod primljen kao poklon ili je kupljen kao polo-
van. Samim tim, “produzenu garanciju” moze iskori-
stiti bilo koji vlasnik proizvoda u bilo koje dato vreme,
unutar perioda pokrivenog garancijom, na osnovu
potvrde o garanciji koju vlasnik treba da pokaze.

Pribor

TRIPP TRAPP® Baby Set™
Bebi set namenjen za decu
od 6 meseci do 3 godine.

bebi seta.

TRIPP TRAPP® jastuk

U razli¢itim bojama i diza-
jnima. Stane u Tripp Trapp®
stolicu sa i bez Tripp Trapp®

"Produzena garancija” firme ,STOKKE®"

uslovljena je slede¢im:

e Pravilnom upotrebom.

e Da je proizvod koris¢en samo u onu svrhu za koju
je namenjen.

e Da je proizvod redovno odrzavan, kao $to je opisa-

no u uputstvu za odrzavanje/upotrebu.

Pri pozivanju na “produzenu garanciju” treba poka-

zati potvrdu o garanciji, zajedno sa originalnim racu-

nom kupovine, koji nosi datum i pecat. Ovo takode

vazi za bilo kog sekundarnog ili narednog vlasnika.

Da proizvod ostane u svom originalnom stanju,

¢ime se podrazumeva da su koris¢eni samo rezervni

delovi firme ,STOKKE®" koji su namenjeni za koris¢e-

nje na proizvodu ili uz njega. Svako odstupanje od

ovoga zahteva pismenu saglasnost firme ,STOKKE®".

o Da serijski broj proizvoda nije unisten ili uklonjen.

"Produzena garancija” firme ,STOKKE®" ne

pokriva:

e Problemi uzrokovani normalnim promenama na
delovima koji ¢ine proizvod (kao npr. promena
boje, trosenje i habanje).

e Problemi uzrokovanim manjim odstupanjima u
materijalima (npr. razlika u boji izmedu delova).

e Problemi uzrokovani ekstremnim uticajima strane

spoljnih faktora, kao $to su sunce/svetlo, tempera-

tura, vlaznost, zagadenje covekove okoline, itd.

Ostecenje prouzrokovano udesima/nezgodama

- na primer udaranjem bilo kakvog predmeta u

prozivod ili prevrtanjem i udaranjem od strane bilo

koje osoba. Isto vazi i ako je proizvod bio pretova-
ren, na primer tako da je na njega postavljen teret.

Ostecenja na proizvodu nastala usled spoljnih uti-

caja, na primer ako je proizvod transportovan kao

prtljag.

Posledi¢na ostecenja, na primer Stete ucinjene dru-

gim osobama i/ili drugim predmetima.

o Ako je proizvod opremljen bilo kojom dodatnom

opremom koja nije kupljena od firme ,STOKKE®",

"produzena garancija” postaje nevazeca.

"Produzena garancija” se nece primenjivati ni na

koju dodatnu opremu koja je kupljena ili dobijena

zajedno sa proizvodom, ili nakon toga.

Sigurnosni remen STOKKE®
Remen sa 4 mesta drzanja

sa steznicima za Tripp Trapp®
stolicu.

Firma ,STOKKE®” ¢e pod “"produzenom
garancijom”:

e Zameniti ili — ako firma “STOKKE®" tako odluci —
popraviti neispravan deo, ili proizvod u celosti
(ukoliko je potrebno), u slu¢aju da je proizvod
donet u maloprodajni objekat.

Pokriti redovne transportne troskove za bilo koju
zamenu dela/proizvoda, od firme ,STOKKE®" do
maloprodajnog objekta u kojem je proizvod
kupljen. — Putni troskovi koje ima kupac nisu pokri-
veni ovom garancijom.

Zadrzati pravo da zameni, u trenutku pozivanja na
garanciju, delove sa nedostacima delovima koji su
priblizno iste konstrukcije.

Zadrzati pravo da ponudi proizvod uzamenu u slu-
¢aju da se relevantni proizvod vise ne proizvodi u
vreme pozivanja na garanciju. Takav proizvod treba
da bude odgovarajuceg kvaliteta i odgovarajuce
vrednosti.

Kako da se pozovete na “produzenu garanciju”:
Uopsteno govoredi, svi zahtevi koji se odnose na
“produzenu garanciju” treba da budu upuceni sluz-
beniku maloprodajnog objekta u kojem je proizvod
kupljen. Zahtev treba da bude upucen $to je pre
moguce nakon otkrivanja nedostatka i treba da bude
propracen garancijskim listom i originalnim racunom
kupovine.

Nedostatak ¢e biti obestecen u skladu sa gore nave-
denim odredbama ako sluzbenik u maloprodajnom
objektu ili predstavnik prodaje firme ,STOKKE®" utvr-
di da je Steta uzrokovana greskom u proizvodniji.
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BHUMAHUE! COXPAHUTE AJ1A4 CITIPABOK

BHUMATEJIbHO NPOYTUTE MNEPEJ CBOPKOW CTYJIA TPUMM TP3MM (TRIPP TRAPP® HIGH CHAIR)

Ha cTpaHmuax 3Toro pykoBOACTBA Bbl HalfeTe KapTUHKM, MoKasbiBatolme cbop-
Ky Bblcokoro ctyna Tpunn Tpann® n® Baby Set. Tripp Trapp® Baby Set™ moxHo
MCMONb30BaTh TOMbKO B TOM CJlyyae, KOrAa MAaHKa cupeHbA 3aduKCrpoBaHa
B MEPBOM Ma3y OT BepxHel YacTu CTyna. [Ana 6onblieit yCTONUMBOCTY 3aaHel
yacTu ctyna Tripp Trapp® AnA Hero pa3paboTaH CbeMHbI YANMHUTENL OMNopb
("YanuHutenb onopsl”). PekomeHayeTca Bceraa Mcnonb3oBaTh YANVHUTENb ONOpPbI
Tripp Trapp® Npvi NONBb30BAHWM CTYNOM COBMECTHO C PEMHAMU WK CUAEHbEM
Tripp Trapp® Baby Set™. YanuHutenb onopsl BKIOUYEH B KOMMIEKT NOCTaBKK Tripp
Trapp® Baby Set™.

PEFYIMPOBKA CUOEHbA N MOACTABKW AJ1A HOTI

BaxHO MpaBuIbHO OTPErynmMpoBaTh ry6uHY 1 BbICOTY CUAEHBA 1 MOACTABKM [/15
HOM B COOTBETCTBUM C POCTOM Balero peberka. CM. WAMIOCTPaUMK Ha CTp. 62.
MonoxeHne cuaeHns 1 NOACTaBKYM 15 HOM HEOBXOAVMO PEryNApHO, HE PeXe Uem
pa3 B rofl, KOHTPOMMPOBATbL MO Mepe PocTa peberkal

YcTaHOBKa cupeHbsA

BbicoTa: CuaeHbe yCTaHOBMAEHO Ha MPaBUIbHOW BbICOTE, KOrAa IOKTU pebeHKa
HaXO[ATCA Ha YPOBHE MOBEPXHOCTM CTOMa.

y6uHa: [1na npasunbHOro Bblbopa rMyouHbl CYAeHbA, ycaguTe pebeHKka Tak,
4TOObI CMMHA Kacanacb CIWHKW CTyna v % 6eapa onvpanucb Ha cuaeHbe. [Ana
Hanbonbwero ynobctsa pebeHka Ba)kHO, UTOObI CuAeHbe ObiNo He CAMWKOM
rny6okum. MpocneanTe, YTobbl MeXy Kpaem CUeHbs 1 MO KoneHamMr pebeHka
OCTaBanOCh JOCTATOYHO NPOCTPAHCTBA.

/\BHUMAHUE!

» He octanaiiTe pebeHka Ha cTyne 6e3 npucmoTpa.

» Bcerpa octaBaritech B6nM3M pebeHka.

» Ecnn Bbl MCmonb3yeTe Kakue-HMbyAb pemHu, ybeanTech, YTo OHU MPaBUIbHO
MOAOrHaHbI.

» [1oMb3yiTeCh BLICOKMM CTY/IOM TOMbKO TOrAa, KOrAa BCe KOMMOHEHTbI MPaBiifb-

HO YCTaHOBSEHbI W OTPErynMpoBaHbl. CueHbe U NOACTaBKa ANA Hor TpebyioT

0COo00ro BHMMaHWA: npexae Yem nocaamntb Ha CTyn peberka, ybeamntecs, Uto

OHW MPABWIbHO YKPEMNIeHb.

He ocTaBnaiiTe BbICOKMIA CTyN BOAN3M OTKPBITOTO OTHA MW APYTX MCTOYHWUKOB

CUIBHOTO HarpeBaHWA, TakMX, Kak NeKTPOKaMUHbI/3M1eKTPOoNeyu 1 T.n., B CBA3N

C PVICKOM MoXapa.

» He nonb3yiTech BLICOKMM CTYIOM, €CIW Kakaa-To AeTaib C/IOMaHa, M3HOLWeHa
UAN OTCYTCTBYET.

» He nonb3yiTech BbICOKMM CTYSIOM, NOKa pebeHOK He Hayunnca CUAeTb Camo-

CTOATENbHO.

BblCOKMi1 CTyn BCeraa [JOMKEH CTOATb Ha YCTOMYMBOW FOPU30HTAIbHOM MOBEPX-

HocTun. YbeguTech, YTo C3aAn MMeeTCA MPOCTPAHCTBO, YTOObI CTYN MO OTKa-

TUTbCA Ha3af.

Bcerga nonb3ymrecb NaxoBblM PEMHEM B COYETAHWMM C MOPYYHEM W BbICOKON

CMVHKOWN.

He ocTaBnaiiTe menkune Belu, ALOBUTbIE BELLECTBa, ropAYME NPEAMETI, NeK-

TPOMPWBOAbI M T.M. PALOM CO CTY/IOM, rae pebeHOK MOXeT AOCTaTb WX, T.K. OHU

MOTYT CTaTb MPVYMHOWM YAYLLbA, OTPaBAEHWA U APYTVX NOBPEXAEHNI

v

v

v

v

Bbl ynmBumTeCh, KOrfla Y3HAETe, Kakoe ManeHbKoe CHeHbe HEOOXOANMO PebeHKy
6-8 mecAueB. CuaeHbe He JOMKHO BbICTYNaTb bonee uem Ha 4-5 CM 3a nepeaHui
Kpan HOXeK CTyna.

YcTaHOBKa NoACTaBK AN HOT

Bbicota: MoacTaBka AnA HOr yCTaHOBAEHa NPaBWIbHO, KOrf4a NOAOLWBbLI CTYMHEN
pebeHka NOMHOCTBIO NeXaT Ha NMOACTABKeE, a 6efipa KacaloTCa CUAEHbS.

[nybura: Mo3aboTbTecb O TOM, UTOObI MepefHWiA Kpai MOACTaBKM ANA HOr
HKOT[JA He BbICTyNan 3a NepefHuil Kpan HoXeK CTyna Ha ypoBHe nona.

yxon

[poTnpanTe CTyN YMUCTOW, BNAXHOW TPAMKOW. YaanAmTe Bnary Cyxow TPAMKOW.
Bnara MoXeT Np1BeCTH K TpellyHamM B TaKOBOM NOKPbLITUK. Mbl He pekoMeHyem
MOMBb30BaTLCA MOIWLLVMU CPEACTBAMY UM MUKPODMBPOIA. [pyn LONrom Haxoxae-
HMW Ha COMHLUE, UBET CTyNa MOXeT M3MEHUTbCA.

NHpopmaums o npogykTe:
CTyn U3roToBneH U3 KynbTVB1POBAaHHOIO OyKa. J1ak He COAePKNUT BPEAHbIX KOMMO-
HEHTOB, a BbleneHna GopmMarbaervia 13 naka CooTBETCTBYIOT TpeboBaHuAM E1.

MoaTeepxpaeHne 6esonacHoCTu:
Boicokwnit ctyn Tripp Trapp® high chair BmecTe ¢ komnnekTom Ana mnafeHua Tripp
Trapp® Baby Set cootsetcTayioT TpebosaHnam EN 14988:2012

» He 3abygbre BHOBb 3aTAHYTb BCE BUHTbI Yepe3 2-3 Hefjenu mnocsie MOHTaxa
BbICOKOrO CTyna. [locne 3Toro cnefyer perynapHO KOHTPOAMPOBATb U1, eciu
Ha[lo, 3aTArMBaTb BMHTHI Pa3 B ABa MecALa. CoxpaHuTe Koy Allen ana ncnons-
30BaHMA B JaNbHENLIEM.

» /Icnonb3yiiTe TONbKO akceccyapbl UM 3anacHble YacTy, Npov3BeAeHHble Gabpu-
ko STOKKE™; B MpOTMBHOM Cllyyae Bbl PrCKyeTe 6e30macHoCTbio pebeHkKal

» He ncnonb3syiTe BbICOKNI CTYN Kak ClajibHOe KPeco

» Ocnabbre BUHTHI Nepes yCTaHOBKOM NOPYYHS, TOrAa Bbl HE MOBPEANTE NlakoBoe
NOKpbITUE 1 ApeBecuHy. [py NpaBMAbHON MOArOHKE BBICOKOrO CTynAa Tpumn
Tpann®, Bbl CMOXKeETe Nerko ycaauTb B Hero pebeHKka 1 3abpaTb ero, He CHUMan
MOPYYHA.

» ECnv NoAcTaBKa AnA HOT pacronokeHa BOAV3N MeTan-
SINYECKOTO  CTEPXKHA, MeXAy BHYTPEHHEN YacTblo
HOXeK CTy/na 1 MeTaMyeckm CTepkHem obpasyetca
HebonblIOe NPOCTPAHCTBO. ITO COBEPLIEHHO HOPMalb-
HO. H1Koraa He npuknazbiBaliTe U36bITOYHOE yCunve, C
Tem, UTobbl MeTanMuecKuii CTepXKeHb CoNpUKacanca ¢
HOMKaMK CTyNa — 3TO MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
CTyna W/Vnu ero HeyCToNUMBOCTU.

» HAKOIZIA He ucnonb3aywnte getckuin ctyn Tripp Trapp®
6e3 nonosbes BoobwWe.HVKOIA He ocTaBnAaiTe pebeHka 06e3 mpucMoTpa.
HWKOTAA He paspelwalite pebeHKy UrpaTb pAfoM C AeTCKAM CTynom Tripp
Trapp® ecnu CTyn He NPUBEAEH B HOPManbHoe pabouee NMonoxeHue.

Cron

He 3abbiBanite, uto pebeHok
MOXET YMepeTbCs HOXKamM
B LUMPOKYIO MIaHKy nog cTo-
NELHWLEN ¥ HAKIIOHUTb CTYA
Ha3af. 3ameTsTe TaKkXe, YTo
ctyn Tpunn Tpann® CKOH-
CTPYMpOBaH A1a 0beAeHHO-
ro CTOMa BbICOTOW 72-76 CM.

MopctaBka ans Hor

Mo3aboTbTech O TOM, YTOOI
nepeaHu  Kpan MoACTaB-
kn ana Hor HWKOTAA He
BbICTYMaN 3a NePeAHUiA Kpaw
Hoxek ctyna Tpwnn Tpann®
Ha ypoBHe nona. 310 obe-
CMeymnT YCTOMYMBOCTb CTYN3,
Korfa pebeHoK Bne3aeT Ha
Hero v CryckaeTcsa BHU3.

[py6ble NOBEPXHOCTY (HEPOBHbIE NOJIbI), HAMPUMEP, KOBPbI U NMANTKA

YTob6bl MpefoTBPaTUT ONpPOKMabIBaHME Kpecna Tripp Trapp® npv nepemeleHnm
Ha3ag, HOXKM Kpecna YKOMMIEKTOBaHbI MAacTMacCoOBBIMIA CKOMb3ALUMMM LUMHA-
MU, VX QYHKLMA NpefoCTaBaseT BO3MOXKHOCTb, UTOObl CueHMe MOABMHYIOChH
Hasag v BEPHYNOCb B UCXOLHOE MOMOMEHWE, eCN HafaBUTb B HampasneHuu
Ha3az. Ytobbl obecneunTb Haanexallee CKOMbXeHWe, KPecao AOMKHO ObiTb
PACMONOXeHO Ha MMaAKol NMOBEPXHOCTY, KOTOPOe emMy MO3BOMWT BO3BPALLATHCA
Ha3afl. B cBA3M C 3TVM NOBEPXHOCTb [JOMKHA ObITb MaKOW, CTabUNBbHOM 1 MMETb
[OCTaTOYHYIO TBEPAOCTb. HepoBHble 1/Wnw LWepoxoBaTble MOBEPXHOCTH, Hanpu-
Mep: HeKoTopasa 0BINLIOBKA 1 MAFKME KOBPUKI/KOBPbI, KOTOPBIE MEIOT ANMHHYIO
6axpomy, 0ObIUHO He MOAXOAAT ANA Kpecen ANA ManeHbKyX AeTell. XoTa Kpecna
Tripp Trapp® oTnyaloTca CBOEN CTabUIbHOCTbIO, AaHHbIE YCNIOBUA BCE PABHO Ha
HVX PacnpPOCTPaHAIOTCA.

Ckonb3salime WnHbI 1 Mo HeobXoamnMo coaepaTb B UncToTe!
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MPABO NPEADABUTDL NMPETEH3UIO U PACLULMPEHHAA TAPAHTUA

Mpumernmo 8 oTHowweHun aetcko TRIPP TRAPP®, uveHyem
B anbHeLIEM «/3aenviey.

MNPABO MNPEOBABUTD MPETEH3UIO

[NokynaTenb MMeeT MpaBo MPembABUTL MPETeH3MIo
COMACcHO 3aKOHOAATENBCTBY O 3alLTe MHTEPECoB NoTpe-
6uTenel, NPYMEHNMOMY B NtoOOM KOHKPETHBI MOMEHT;
3TO 3aKOHOZATENBCTBO MOXET OTNMYATLCA B 3aBUCHMOCTY
OT CTPaHbI. .

B uenom, komnarma STOKKE AS He npepocTasnset
KaKMX-MO0 [OMNONHUTENBHBIX MPaB, KPOMe TeX, KOTopble
NpeayCcMOTPEHb!  3aKOHOAATENbCTBOM, [E/CTBYIOLMM B
HaCTOALMA MOMEHT, XOTA CCbINAeTCA Ha "pacluvpeHHyio
rapaHTUIO”, ONMCaHHYIO HWXe. [1paBa KMMeHTa COornacHo
3aKOHOAATENBCTBY O 3alyMTe MHTEPECoB MmoTpebuTene,
NeVCTBYIOLLEMY B JIOOOI KOHKPETHbIA MOMEHT, IOMOMHAOT
Te, KOTOpble MPefyCMOTPEHbI "PaclUMPEHHON rapaHTUen”,
11, CNEMIOBATENbHO, TaKas rapaHTWs He BAET Ha 3aKOHHbIe
npasa noTpeduTens.

"PACLLUMPEHHAA TAPAHTUA” KOMIMAHWUW STOKKE®
KomnaHua STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Hopserna, npefocTasnaer  «PaclUMPeHHYI0  rapaHThio»
MOKyMaTenam, KOTopble 3aperycTprpoBani npruobpeten-
Hble UMW W3[enns B Hallel 6a3e [aHHbIX rapaHTuin. 3T0
MOMHO C/IeNaTh Ha Halllem Be6-caiite www.stokkewarranty.
com. 1o coBeplleHnM perncTpauumn nokynarento Gynet
BbIC/IaH TAPaHTUIHbBIA CEPTUMUKAT MO INEKTPOHHOW Wn
00bIYHOM NoYTE.

Peructpauus B 6a3e faHHbIX rapaHTuWii faeT Bnafesb-
Lly NpaBo Ha cnefyioLLyto “paclinpeHHyo rapaHTuio”:
e 7-NeTHAA rapaHTVA OTCYTCTBUA B W3AeIMM J0ObIX
AedeKTOB U3roTOBNEHNA.
"PacluMpeHHan rapaHTUA" Takxe pacnpoCTpaHAeTCA Ha
130enve, KOTopoe Obifo MonyyeHo B MOJAPOK UK Kyrne-
HO GbBLLMM B ynoTpebnern. CnefosatensbHo, noTpebo-
BaTb BLINOMHEHVA YCNOBMIA "DPaCLUMPEHHON rapaHTn'
MOXeT Mioboe ML, ABAAIOLIEECA BRaAesbLeM U3nenvis B
No6OV KOHKPETHbI MOMEHT B TeUeH/ie CPOKa AeMCTBUA
rapaHTVK, Npy YCnoBMM MNPeAOCTaBAeHVA Bnagenblem
rapaHTUINHOro cepTriduKaTa.

AKCECCYAPbDI

TRIPP TRAPP® Baby Set

— KOMMNNEKT ANnA mnageHua
CupeHbe npefHasHauyeHo
ana geten ot 6 Mmecaues Ao
3 ner.

TRIPP TRAPP® Cushion
— MArkoe cnpeHbe
BrinyckaeTca pasnmnyHbIx
ugeToB 1 dopm. MoaxoanT
[NA BblcoKoro ctyna Tripp
Trapp® Kak ¢ ycTaHOBNeH-

"PacwmpeHHas rapaHTua” komnaHum STOKKE® npe-

[OCTaBJIACTCA Ha C/IeAYIOLLNX YC/IOBUAX:

o HopmanbHoe 1cnonb3oBaHme.

o /ICnonb3oBaHme U3Aenmna TONbKO MO HasHAUYEHWIO.

e [lpoBefeHrie OObIYHOTO TeXHWYECKOro OBCyKKMBa-
HUA W3[enVA COrMacHO YyKasaHWAM B PYKOBOACTBE
NO TEXHMUYECKOMY OOCNYXMBAHMIO / MHCTPYKLMK MO
3KCMNyaTaumn.

o [pv NpeabABReHNY TPeOOBaHMI O BbINOMHEHV YCO-
BUI "PaCLUMPEHHOM rapaHT’ HeOOXOAMMO NpPeaoCTa-
BUTb FaPaHTUIHBIA CEePTUDUKAT BMECTE C OPUIMHANOM
TOBAPHOMO Yeka C yKasaHuem [atbl. JT0 TpeboBaHvie
TaKXe PaCMpPOCTPAHAETCA Ha BTOPOro WM ntoboro
nocneayioLLero snagenblia.

e I3enve MmeeT nepBoHauanbHoe COCTOAHME, a BCe
CMOMb30BaHHbIE B HEM AETaM ObiIM MOCTABMEHb! KOM-
naHven STOKKE® 1 npegHasHaveHbl Ans 1CMomnb30BaHWA
B M C v3fiennem. JTiobble OTKNOHEHWS OT BbINOHEHMS
JaHHOTO TpeboBaHMA TPebyIoT MonydyeHna npensapu-
TeNbHOrO NUCbMEHHOTO cornacks komnanum STOKKE®.

o CepuiiHblii HOMep v3aenua He Obin YHUUTOXEH WK
yAaneH.

"PacwumpeHHas rapaHTua” komnanum STOKKE® He
NOKpbIBaeT ceaytoLlee:

e [lpobnembl, CBA3aHHble C €CTECTBEHHBIMA M3MEHEHMA-
MV [leTanel, 13 KOTOPbIX COCTOUT M3aenme (Hanpumep,
V3MEHEeHNE LIBETa, @ TaKKe eCTECTBEHHDIN M3HOC).
Mpobnembl, CBA3aHHbIE C HE3HAUNTEbHBIMY OTANYM-
AMU MaTepVanos (HanpumMep, oTAnYMe LBeTa pasnmy-
HbIX YacTem).

Mpobnembl, CBA3aHHbIE C IKCTPeManbHbIM BO3AENCTBI-
€M BHELHVX (aKTOPOB, TaKWX KaK COMIHEUHbIE Syun U
ICKYCCTBEHHOE OCBellleHWE, TeMMepaTypa, BNaXHOCTb,
3arpA3HeHHan OKpy katoLLad cpeda v Tn.

[NoBpex/eHue B pe3ysbTate aBapuin/HeynauHblx MaHes-
POB, HaNPVMeP, CTONKHOBEHME KaKWX-NMOO NpeamMeToB
C M3IeNIMeM VNV NePEBOPOT V3AENIA B pe3ynsTate CTof-
KHOBEHVIA C HVM YenoBeka. ITO TakKe pacnpoCcTpaHAeT-
CA Ha V3aenna, NoCTpafaBLUvie B pesynstate neperpys-
Ki1, Hanpurmep, Npy NoMeLLeH v Ha Hero 60MbLIOTO Beca.
[NoBpexaeHue 13aenua 8 peynsrate BHELHEro Bo3aen-
CTBWA, HaNpyMep, NPV NepeBO3Ke V3aenna B araxe.
KocBeHHbI yiilepd, HampuMep, yuiep6, HaHeceHHbI
ntobomy ALy 11/ an NiobbIM APYTIM NpeaMeTam.

Ecm Ha m3nenve Bbinn yCTaHOBNEHb! Kakue-Tnbo npw-
HaANEeXHOCTI, NoCTaBnAemble He komnaHwen STOKKE®,
"PaclIMpeHHan rapaHTna” TepaeT cuny.

"PacluvpeHHan rapaHTMA” He pPacnpoCTpaHAeTCA Ha
NioOble NPYHAANEXHOCTY, KOTOPbIE bl MPUOOPETEHDI
NV NOCTABNANMCH BMECTE C U3LeNMEM UM NO3AHEe.

STOKKE™ Harness - pemeHb
6e3onacHoCTH

4-TOYeuHbIl pemeHb be3onac-
HOCTI CO CKOBaMK KpenneHus,
NOAXOAALMIN AnA cTyna Tripp
Trapp®.

HbIM Ha HEM KOMIMJIEKTOM
N8 MNaaeHLa, Tak 1 6e3s,

B pamkax “paclumpeHHO rapaHTin” KomnaHus
STOKKE® BbInonHUT cnepyiowyne AencTBuA:

® 3amMeHuT 1w, Ha ycmoTpetyie komnaHmm STOKKE®, otpe-
MOHTMPYeT 6paKoBaHHYI0 ieTasb UK 13aeme Levkom
(ecnv 310 HeOBXOAMMO) MK YCIIOBIM, YTO M3AEeNVie ObiNo
[IOCTaBNEHO NMPOAABLY.

MoKpoeT 0bbluHble  PACcXOAbl Ha  TPAHCMOPTMPOB-
Ky /t060/ 3amacHoW uacTvi / W3AenMa W3 KOMMaHuu
STOKKE® npopasLly, y KOTOporo 6bi10 nprobpeTeHo
nnenve. — [laHHasa rapaHT/A He MOKPbIBAET HYKaKve
TPaHCMOPTHbIE PacXofbl MOKyMaTens.

KomnaHua ocCTaBnseT 3a CobOM MpaBO 3aMeHUTb (B
MOMEHT NosyYeHIA TPeboBaHNA O BbINMONHEHM YCIIOBUM
rapaHTIV) 6PaKoBaHHbIE AETaNW AETaNAMM aHANIOMUUHO
KOHCTPYKLMM 1 AV3aiiHa.

KomnaHuA ocTaBnseT 3a CobOM MpaBO 3aMEHUTb
M3fenvie ApyrviM B Cyyae, eciiv Ha MOMEHT nonyye-
HUA TPebOBaHNA O BbINOMHEHUW YCIOBUIA rapaHTuK,
Takoe M3fenmne CHATO C NPOM3BOACTBA. Takoe u3fe-
Nne-3aMeHnTENb JOMKHO ObiTb COOTBETCTBYIOLLETO
KauecTBa 1 CTOVMOCTMW.

Kak npegbaButb Tpe6oBaHme O BbINONIHEHUM YCNO-
BUIA “pacLUpeHHOl rapaHTn™

B Lienom Bce TpeboBaHus, UMEtoLLE OTHOLLEHNE K "Pactim-
PEHHOI rapaHTVK', AOMKHbI MPEAbABAATLCA K MPOAABLLY,
Yy KOTOPOro Obino nprobpeTeHo m3aenve. Takoe Tpebosa-
HVe JOMMKHO MPefbaBNATbCA Kak MOXHO paHblue rocse
0OHapyxeHVA Kakoro-nmbo aedekTa v AOMKHO COMpo-
BOK[IATbCA FaPAHTUMHBIM CEPTUDMKATOM ¥ OPUTMHANIOM
TOBAPHOrO Yeka.

[loKymeHTbI/oKa3aTenbCTea, NOATBEPXJaloWMe fedekT
M3rOTOBNEHWS, AOMKHBI ObiTb MPENOCTaBeHbl 0BbIYHO
nyTem nepefaur 13aenna NpopasLy Wav ApyriM Cnoco-
60M, MY KOTOPOM MPOAABEL| WX TOPrOBbI NPencTaBu-
Tenb kKomnaHum STOKKE® nmeloT BO3MOMXHOCTb OCMOTPETH
n3nenve.

[ledbekT OyneT ycTpaHeH B COOTBETCTBIM C BbilleyKa3aH-
HbIMV YCIIOBMAMY, B Cllydae eCi MpofdaseL| Uin Topro-
Bblit NpeacTasuTens KomnaHmy STOKKE® onpepenar, uto
nospexaeHre (yllepd) ABNAeTCA pesynbratom gedekta
V3roTOB/EHMA.
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VIKTIGT! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.

LAS NOGGRANT INNAN DU MONTERAR DIN TRIPP TRAPP® BARNSTOL.

Pa de sista sidorna i den har bruksanvisningen finns bilder som illustrerar monte-
ringen av Tripp Trapp® barnstol och Tripp Trapp® babyset. Tripp Trapp® Baby Set™
bor endast anvandas med sitsen i det dvre sparet. For att forbattra sdkerheten hos
Tripp Trapp®-stolen ytterligare har ett borttagbart glidelement utvecklats for Tripp
Trapp®-stolen. Vi rekommenderar att du alltid anvander Tripp Trapp® glidelement
nar stolen anvénds med sele eller Tripp Trapp® Baby Set™. Glidelementet medfdljer
Tripp Trapp® Baby Set™.

JUSTERING AV SITS OCH FOTSTOD

Det dr viktigt att man justerar sitsens hojd och djup samt fotstddet sa att de passar
barnet. Se bilderna pa sidan 62. Placeringen av sitsen och fotstodet bor justeras i
takt med att barnet vaxer — minst en gang per ar!

Placering av sitsen

H6jd: Sitsen ar placerad i ratt hojd nar barnets armbagar ligger i linje med bords-
kanten.

Djup: Placera barnets rygg mot ryggstodet och justera djupet sa att 3% av barnets
1ar vilar pa sitsen. For att barnet ska sitta s& bekvamt som majligt ar det viktigt att
sitsen inte sitter for djupt. Det ska finnas ordenligt med utrymme mellan sitsens
framre kant och barnets kndveck. Ett barn pd 6-8 mdanader behover en mycket
liten sittyta. Sitsen bor inte sticka ut mer &n 4-5 cm fran sidobenen.

/\VARNING!

» Ldmna inte barnet utan tillsyn.

» Se till att du kan na barnet.

» Om du anvander nagon sele tillsammans med barnstolen, ar det viktigt att se
till att den har satts fast korrekt.

» Anvand inte barnstolen om inte alla delar ar korrekt monterade och justerade.
Var sarskilt noggrann med att kontrollera sitsen och fotsto det. Se till att de sitter
fast som de ska innan du satter i barnet i barnstolen.

» Placera inte barnstolen i narheten av éppen eld eller andra kraftiga varmekallor,
t.ex. elkaminer, gaslagor etc. pa grund av brandrisken.

» Anvand inte barnstolen om nagon del ar trasig, skadad eller saknas.

» Anvand inte barnstolen innan barnet kan sitta sjalvt.

» Placera alltid barnstolen pa en jamn, stabil yta och se till att det finns utrymme
for stolen att glida baklanges.

» Anvand alltid grenremmen tillsammans med skenan och det héga ryggstédet.

» Placera inte sma foremal, giftiga @mnen, varma foremal, sladdar etc. i narheten
av barnstolen dar barnet kan na dem, eftersom de kan orsaka kvavning, forgift-
ning och andra skador.

» GIOom inte att efterdra alla skruvar 2-3 veckor efter montering av barnstolen.

Bord

Var uppmarksamhet pa att
en stor ram under bordski-
van gor det enklare for barn
att ta spjarn med fotterna
mot bordet och pa sa satt
tippa bakldnges. Observera
dven att Tripp Trapp® ar
designad for bord som é&r
72-76 cm hoga.

Fotstod

Se till att fotstodets framkant
INTE sticker ut ldngre an sto-
lens ben (pd golvnivd). Det
kan gora att stolen blir insta-
bil nar barnet ska klattra upp
pa eller ner fran Tripp Trapp®
barnstol.

Placering av fotstod

Hojd: Fotstddet ar placerat i ratt hojd nar barnet kan sétta hela foten pa stodet
samtidigt som laren har kontakt med sitsen.

Djup: Se till att fotstddets framkant INTE sticker ut utanfér dn stolens ben (pa
golvniva).

RENGORING OCH UNDERHALL

Torka med en ren, fuktig trasa och torka av ¢verflddigt vatten med en torr trasa.
Fukt leder till att sprickor bildas. Vi rekommenderar att du inte anvander rengd-
ringsmedel eller trasor av mikrofiber. Fargen kan forandras om barnstolen utsatts
for solljus.

Produktinformation:
Stolen ér tillverkat i odlad bok. Lacken innehdller inte ndgra skadliga substanser
och frisattningen av formaldehyd fran lacken uppfyller E1-kraven.

Sakerhetsgodkannande:
Tripp Trapp® barnstol monterad med Tripp Trapp® babyset uppfyller kraven i
EN 14988:2006.

Darefter bor du kontrollera och efterdra skruvarna regelbundet och vid behov,
t.ex. varannan manad. Spara skruvnyckeln.

» Anvand inte nagra tilloehor eller delar som inte har tillverkats av STOKKE™, det
kan paverka barnets sakerhet.

» Anvand inte barnstolen som trappstege.

» Lossa skruvarna fore installation och borttagning av skenan. Pa sé sétt undviker
du att lacken och traet skadas. Om Tripp Trapp® barnstol ar installd korrekt, kan
du enkelt sdtta i och ta ur barnet utan att ta bort skenan.

» Nar fotstddet sitter nara metallstaven blir det ett litet
mellanrum mellan insidan av stolens ben och metall-
staven. Detta ar helt normalt. Forsok inte att tvinga
metallstaven att vidrora stolens ben, eftersom det kan
skada stolen och/eller gora den instabil.

» Anvand ALDRIG Tripp Trapp®-stolen utan skena. Ldmna
ALDRIG barnet utan uppsikt. Lat ALDRIG barnet leka
runt Tripp Trapp®-stolen om den inte star pa en plats dar
den dr avsedd att anvandas.

Grova ytor (ojamna golv), till exempel mattor och tegelplattor

For att forhindra att Tripp Trapp®-stolen valter nar den skjuts bakat har den
glidskydd av plast under benen. Med dessa ska stolen kunna glida bakat
och dtergad till upprest ldage nadr den skjuts bakat. For att vara saker pa att
glidskydden fungerar korrekt ska stolen placeras pa en yta dar den kan glida
bakat. Ytan ska alltsa vara jamn, stabil och tillréckligt hard. Ojamna och/eller
grova ytor, till exempel vissa golv av tegelplattor och mattor som &r mjuka
eller med I6sa &ndar, &r oftast olampliga for stolar som barn anvander. Aven
om Tripp Trapp®-stolen ar kand for sin stabilitet galler dessa villkor dven har.

Glidskydden saval som golven maste hallas rena.
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REKLAMATIONSRATT OCH FORLANGD GARANTI

Géller 6ver hela varlden med avseende pa stolen
TRIPP TRAPP®, hadanefter kallad produkten.

REKLAMATIONSRATT

Kunden har reklamationsrétt enligt konsument-
skyddslagstiftningen som galler vid var tid. Lagstift-
ningen kan dock skilja sig at fran land till land.

| allménhet beviljar STOKKE AS inte ndgra extra rat-
tigheter utéver de som faststallts genom lagstift-
ningen som galler vid var tid, dven om "férldangd
garanti” omnamns i detta dokument, sdsom beskrivs
nedan. Kundens réttigheter under konsument-
skyddslagstiftningen som géller vid var tid galler
utover de rattigheter som beskrivs under "forlangd
garanti’, och paverkas inte darigenom.

STOKKE® "FORLANGD GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, bevil-
jar emellertid en "Forlangd garanti” till kunder som
registrerar sin produkt i var garantidatabas. Detta kan
gdras via var webbplats www.stokkewarranty.com.
Vid registreringen kommer ett garanticertifikat att
utfardas och skickas till kunden elektroniskt (e-post)
eller med vanlig post.

Registrering i garantidatabasen ger innehavaren

ratt till en "forlangd garanti” enligt foljande:

e 7-arig garanti mot eventuella fabrikationsfel pa
produkten.

"Forlangd garanti” géller ocksd om produkten har
erhallits som gava eller kopts i andra hand. "Férlangd
garanti” kan dberopas av innehavaren av produkten
vid var tid, inom garantiperioden, under férutsatt-
ning att innehavaren kan visa upp garantibeviset.

Tillbehor

TRIPP TRAPP® babyset
Babysetet dr avsett for barn
mellan 6 manader och 3 ar.

TRIPP TRAPP® dyna
Finns i flera farger och
modeller. Passar Tripp Trapp®
barnstol bdde med och utan

STOKKE® "forlangd garanti” galler under foljan-
de forutsattningar:

e Normal anvandning.

e Produkten har endast anvants for avsett andamal.
e Produkten har genomgatt normalt underhall,
sasom beskrivs i underhdlls-/instruktionshandbo-
ken.

Om "férlangd garanti” dberopas ska garantibevi-
set visas upp tillsammans med det ursprungliga
datumstamplade inkopskvittot. Detta géller ocksa
andrahandsinnehavare eller personer som tagit
over produkten.

Produkten ska kunna uppvisas i ursprungligt skick
och de delar som har anvants ska vara levererade
av STOKKE® och avsedda for anvandning som en
del av eller tillsammans med produkten. Eventuella
avvikelser erfordrar ett foregaende skriftligt sam-
tycke fran STOKKE®.

Produktens serienummer far inte vara forstort eller
ha avlagsnats.

STOKKE?® "forlangd garanti” tacker inte foljande:

e Problem som har orsakats av normala férandringar
pa produktdelarna (t.ex. fargférandringar och sli-
tage).

e Problem som har orsakats av mindre materialav-
vikelser (t.ex. fargavvikelser mellan delar).

e Problem som har orsakats av extrem paverkan fran

yttre faktorer, sésom sol/ljus, temperatur, fuktighet,

miljéféroreningar osv.

Skada som har orsakats av olyckor/olyckshandel-

ser — t.ex. andra foremal som stott emot produk-

ten eller personer som valt produkten genom att

krocka med den. Detsamma galler om produkten

har utsatts for 6verbelastning, tex. i fraiga om vik-

ten som har placerats pa den.

Skada som produkten har utsatts for genom yttre

paverkan, tex. nar produkten transporteras som

bagage.

Foljdskada, tex. skada som personer och/eller

andra foremal har utsatts for.

Om tillbehér som inte har levererats av STOKKE®

har anvants pa eller tillsammans med produkten

galler inte "forlangd garanti”.

"Forlangd garanti” galler inte for tillbehor som har

kopts eller levererats tillsammans med produkten,

eller vid en senare tidpunkt.

STOKKE™ sele
Fyrpunktssele med fasten
som passar Tripp Trapp®
barnstol.

Tripp Trapp® babyset.

Under "forlangd garanti” kommer STOKKE® att:
Ersatta eller — om STOKKE® sa foredrar — reparera
den defekta delen, eller produkten i sin helhet (om
nodvandigt), forutsatt att produkten levereras till
en aterforsaljare.

Tacka normala transportkostnader for ersattnings-
delar/-produkter fran STOKKE® till aterforsaljaren
dér produkten koptes. Koparens resekostnader
tdcks inte under garantivillkoren.

Forbehdlla sig ratten att under garantiperioden
ersitta defekta delar med delar som é&r av liknande
design.

Forbehdlla sig ratten att leverera en ersattnings-
produkt i de fall dér produkten i fraga inte langre
tillverkas da garantin dberopas. En sadan produkt
kommer att vara av motsvarande kvalitet och ha
samma vdrde.

Aberopande av "forlangd garanti”

| allmdnhet kommer alla forfragningar som avser
"forlangd garanti” att hanvisas till aterfoérséljaren dar
produkten koptes. Sddana forfragningar ska goras sa
fort som mojligt nar nagon defekt har upptackts.
Garantibeviset och det ursprungliga inkopskvittot
ska uppvisas vid samma tillfalle.

Dokumentation/bevis som bekréftar fabrikationsfe-
let ska uppvisas, normalt genom att produkten tas
med till dterforsaljaren, eller att produkten visas upp
for dterforséljaren eller en forséljningsrepresentant
for STOKKE® for inspektion.

Felet kommer att atgdrdas enligt ovan ndmnda
bestdmmelser om aterforséljaren eller en forsalj-
ningsrepresentant for STOKKE® beslutar att skadan
har orsakats av ett fabrikationsfel.
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POMEMBNO! NAVODILA OBDRZITE ZA PRIMER, DA,
DA JIH BOSTE SE KDAJ POTREBOVALI

PRED MONTIRANJEM VASEGA TRIPP TRAPP® VISOKEGA STOLA SKRBNO PREBERITE NAVODILA.

Na zadnjih straneh teh navodil za uporabo se nahajajo slike, ki prikazujejo posto-
pek sestavljanja Tripp Trapp® visokega stola in Tripp Trapp® otroskega kompleta.
Otroski komplet Tripp Trapp® Baby Set™ se sme uporabljati samo, kadar je sedezna
plo3¢a namescena na prvem zgornjem utoru. Da se $e dodatno poveca zaneslji-
vost stolcka Tripp Trapp®, je ta opremljen s snemljivim dodatnim naslonjalom (ki je
bilo izdelano posebej za stolcek Tripp Trapp®. Priporo¢amo, da vselej uporabljate
dodatno naslonjalo Tripp Trapp® kadar se stol¢ek uporablja s trakom ali z otroskim
kompletom Tripp Trapp® Baby Set™. Dodatno naslonjalo je prilozeno otroskemu
kompletu Tripp Trapp® Baby Set™.

NAMESTITEV SEDALA IN PODPORE ZA NOGE

Pri namestitvi globine in visine sedala ter podpore za noge je zelo pomembno,
da upostevate velikost vasega otroka. Glej slike na strani 62. Nastavitve sedala in
podpore za noge je treba preverjati glede na rast vasega otroka - vsaj enkrat na
leto! Sedalo in podpora za nogo se morata opreti na celotno dolzino utora na
obeh straneh (ne zgolj polovi¢no).

Namestitev sedala

Visina — sedalo je namesceno na pravilno visino takrat, ko so komolci vasega
otroka na isti visini kot miza.

Globina - za pravilno dolocitev globine sedala namestite vasega otroka tako, da
se bo s hrbtom naslanjal na naslonjalo in bo sedalo podpiralo % njegovih stegen.
Za udobije vasega otroka je najbolje, da globina sedala ni prevelika. Pustite zado-

/\ OPOZORILO!

» Ne puscajte otroka brez nadzora.

» Vedno ostanite v bliZini otroka.

» Ce pri visokem stolu uporabljate kakrsnekoli varovalne trakove, preverite, da so
pravilno namesceni.

» Ne uporabljajte stola, ¢e niso vse komponente pravilno nastavljene in name-
¢ene. Se posebej pazite na sedalno povréino in podporo za noge - preden
posadite otroka na stol preverite, da sta pravilno pritrjeni.

» Stola ne postavljajte v blizino ognja ali drugih virov visoke toplote, kot so npr.
elektricni in plinski grelic, ipd. Te snovi lahko namre¢ povzrocijo pozar.

» Ce je del stola uni¢en, zlomljen ali kakden kos manjka, stola ne uporabljajte.

» Stola ne uporabljajte dokler vas otrok ni zmozen sedeti sam.

» Stol vedno postavite na ravno in stabilno povrsino ter se prepricajte, da je okoli
dovolj prostora, da lahko stol zdrsne nazaj.

» Varnostni trak uporabljajte vedno skupaj z varovalno precko in visokim naslo-
njalom.

» Bodite previdni in ne odlagajte majhnih predmetoy, strupenih substanc, vrocih
stvari, elektricnih Zic ipd. v blizino stola, kjer bi jih lahko vas otrok dosegel. Le-ti
so lahko namrec¢ vzrok zadusitvi, zastrupitvi ali drugim poskodbam.

sten razmik med sprednjim robom sedala in zadnjim delom otrokovega kolena.
Morda boste preseneceni, kako majhen stol potrebujejo otroci, ki so stari 6-8
mesecev! Sedalna povrsina ne sme segati vec kot 4-5 cm dlje kot stranske noge.

Namestitev podpore za noge

Visina - podpora za noge je names¢ena na pravilno visino takrat, ko lahko vas
otrok na njo polozi podplate po vsej dolZini, obenem pa se s stegni dotika sedala.
Globina - prepricajte se, da podpora za noge s sprednje strani ne bo NIKDAR
presegla dolzine nog stola, ki so na tleh.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Z vlazno krpo ocistite stol in nato s suho krpo obrisite odve¢no vodo. Vlaga lahko
povzroci razpoke v laku. Ne priporo¢amo uporabe detergentov ali krp z mikro
vlakni. Barva stola se lahko spremeni, e stol izpostavljate soncu.

Podatki o izdelku:
Stol je narejen iz bukovega lesa. Lak ne vsebuje skodljivih snovi in sproscanje for-
maldehida iz laka je skladu z zahtevami E1.

Odobritev varnosti:
Tripp Trapp® visoki stol je skupaj z Tripp Trapp® otroskim kompletom v skladu z
EN 14988:2012

» 2-3 tedne po namestitvi stola ne pozabite ponovno zategniti vijakov. Kasneje
sproti preverjajte in po potrebi redno (npr. vsak drugi mesec) zategujte vijake.
Obdrzite imbus klju¢ za uporabo v prihodnje.

» Ne uporabljajte nobenih dodatkov ali nadomestnih deloy, ki niso proizvod
STOKKE™:; to lahko namre¢ ogroza otrokovo varnost.

» Stol vam ne more sluziti kot lestev, zato ne stopajte nanj.

» Zrahljajte vijake, preden boste namestili ali odstranili varovalno precko. Tako ne
boste unicili laka in lesa. Ce je stol namesc¢en pravilno, boste lahko zlahka dajali
otroka v stol ali ga jemali ven, ne da bi odstranili varovalno precko.

» Kadar je podnoznik v blizini kovinske palice, je med
notranjostjo stolc¢ka in kovinsko palico prostor. To je
povsem normalno. Ne priblizujte kovinske palice k
nogam stolcka s silo, ker lahko stol¢ek poskodujete in/
ali zmanjsate njegovo stabilnost.

» Otroka NIKOLI ne puscajte brez nadzorstva. Otroku
NIKOLI ne dovolite, da bi se igral okoli stola Tripp Trapp®,
kadar ta ni v polozaju, ki je predviden za uporabo.

Miza

Ne pozabite, da se lahko
otrok na mizo, ki ima velik
okvir pod jedilno povrsino,
zlahka opre z nogami in se
prevrne nazaj. Prav tako upo-
Stevajte, da je Tripp Trapp®
narejen za jedilne mize visine
72-76 cm.

Podpora za noge
Prepricajte se, da podpora za
noge s sprednje strani ne bo
po dolzini NIKDAR presegla
nog stola, ki so na tleh.

V nasprotnem primeru je lah-
ko stol Tripp Trapp®
nestabilen, ko otrok pleza
vanj ali iz njega.

Hrapave povrsine (neravna tla), na primer preproge ali tlak

Noge stola Tripp Trapp® so s spodnje strani opremljene s plasti¢nimi drsniki, ki
pri potiskanju stola nazaj preprecujejo njegovo nagibanje. Namen teh drsni-
kov je omogociti drsenje stola nazaj in njegovo vrnitev v pokonéen polozaj
pri potiskanju nazaj. Stol uporabljajte na povrsini, ki omogoca njegovo drsenje
nazaj, s ¢imer zagotovitev funkcijo drsnikov v skladu z njihovim namenom.
Povrsina mora torej biti ravna in stabilna ter mora imeti zadostno trdnost.
Neravne in/ali hrapave povrsine, na primer nekatere vrste tlakovanih tal ali
mehke preproge z dolgimi resicami so v sploSnem neprimerne za uporabo
otroskih stolckov. Cetudi so stol¢ki Tripp Trapp® poznani po svoji stabilnosti,
te omejitve veljajo tudi zanje.

Drsniki in tla morajo biti isti.



PRAVICA DO PRITOZBE IN PODALJSANA GARANCIJA

Veljavna po vsem svetu za stol TRIPP TRAPP®,
v nadaljevanju »izdelek.

PRAVICA DO PRITOZBE

V skladu z veljavno zakonodajo za varstvo potrosni-
kov, ki se lahko med drzavami razlikuje, ima kupec
pravico do pritozbe.

V splosnem podjetje STOKKE AS ne podeljuje doda-
tnih pravic, ki bi presegale pravice, dolocene v veljav-
ni zakonodaji, Ceprav je omenjena »podaljsana
garancijag, ki je opisana spodaj. Pravice kupca po
veljavni zakonodaji za varstvo potrosnikov se priznajo
dodatno k pravicam iz »podaljsane garancije«, ki
nanje ne vpliva.

»PODALJSANA GARANCIJA« PODJETJA STOKKE®
Podjetje STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norveska, vsem kupcem, ki svoj izdelek registrirajo v
nasi podatkovni zbirki garancij, podeljuje »podaljsa-
no garancijo«. Registracijo lahko opravite na spletni
strani www.stokkewarranty.com. Po opravljeni regi-
straciji vam bomo izdali garancijski list in vam ga
poslali po elektronski ali navadni posti.

Registracija v garancijski bazi podatkov lastniku
podeljuje pravico do »podaljSane garancijex, kot
je navedena v nadaljevanju:

e 7-letna garancija za katero koli proizvodno napa-
ko na izdelku.

»Podaljsana garancija« je veljavna tudi, ¢e ste izdelek
prejeli kot darilo ali ste ga kupili rabljenega. Zato lah-
ko »podaljsano garancijo« v garancijskem roku in ob
predlozitvi garancijskega lista uveljavi vsak, ki je
lastnik izdelka.

Dodatki

Otroski komplet TRIPP
TRAPP® Baby Set™
Otroski komplet je name-
njen otrokom od 6 meseca
do 3 let starosti.

Pogoji za »podaljSano garancijo«
podjetja STOKKE®:

Normalna uporaba.

Uporaba izdelka zgolj za predviden namen upora-
be.

Obicajno vzdrzevanja izdelka, kot je opisano v
navodilih za uporabo in vzdrzevanje.

Ob uveljavljanju »podaljSane garancije« je treba
predloziti garancijski list skupaj z originalnim racu-
nom, na katerem je odtisnjen datum nakupa. To
velja tudi za drugega in vse nadaljnje lastnike.
Videz izdelka je enak prvotnemu, vse uporablje-
ne dele pa je dobavilo podjetje STOKKE® in so
namenjeni uporabi na tem izdelku ali z njim. Vsako
odstopanje od tega pogoja zahteva predhodno
pisno dovoljenje podjetja STOKKE®.

Serijska Stevilka izdelka ni poskodovana ali odstra-
njena.

»Podaljsana garancija« podjetja STOKKE® ne krije:

TRIPP TRAPP® blazinica
Ponujamo jo v vecih barvah
in slogih. Prilagaja se vasemu
Tripp Trapp® stolu z ali brez
otroskega kompleta.

Tezav, ki jih povzroca obic¢ajna uporaba sestavnih
delov izdelka (npr. sprememba barve ter fizicna
obraba).

Tezav, ki jih povzro¢ajo manjse variacije v materialih
(npr. razlike v barvi med deli).

Tezav, ki jih povzroc¢ajo mocni vplivi zunanjih dejav-
nikov, kot je sonce/svetloba, temperatura, vlaznost,
onesnazenost okolja itd.

Skode, nastale zaradi nezgod/nesre¢ — na primer,
Ce kateri koli drugi predmeti zadenejo ob izdelek
ali se izdelek pri trku prevrne. Enako velja v primeru
preobremenitve izdelka, ¢e je izdelek pretirano
obtezen.

Skode, ki jo povzroci zunanji dejavnik, na primer pri
prevozu izdelka kot prtljage.

Posledi¢ne skode, na primer tiste, ki jo utrpijo ose-
be in/ali drugi predmeti.

Ce so bili na izdelek namesc¢eni dodatki, ki jih ni
dobavilo podjetje STOKKE®, »podalj$ana garancija«
preneha veljati.

»Podaljsana garancija« ne velja za dodatke, ki so bili
kupljeni ali dobavljeni skupaj z izdelkom ali kasneje.

STOKKE™ varovalni
trakovi

Trakovi iz stirih delov z
nastavki, ki se prilagajajo
vasemu Tripp Trapp® visoke-
mu stolu.

V skladu s »podaljSano garancijo«:

e Bo podjetje STOKKE® zamenjalo ali - ce se tako
odloci - popravilo okvarjeni del ali ves izdelek (Ce
je to potrebno), pod pogojem, da je izdelek predan
prodajalcu.

Bo podjetje STOKKE® krilo normalne stroske prevo-
za za vsak nadomestni del/izdelek od podjetja do
prodajalca, pri katerem je bil izdelek kupljen. - Pod
pogoji garancije niso zajeti stroski prevoza, ki jih je
imel kupec.

Si podjetje STOKKE® pridrzuje pravico, da ob uve-
ljavitvi garancije okvarjene dele nadomesti z deli,
ki imajo priblizno enak dizajn.

Si podjetje STOKKE® pridrzuje pravico, da v prime-
ru, ko ob uveljavitvi garancije ta izdelek ni vec v
izdelavi, dobavi nadomestni izdelek. Taksen izdelek
mora biti po kakovosti in vrednosti enakovreden
prvotnemu.

Kako uveljaviti »podaljsano garancijo«:

Na splosno se vsi zahtevki na podlagi »podaljsane
garancije« predlozijo prodajalcu, pri katerem je bil
izdelek kupljen. Taksen zahtevek predlozite takoj, ko
ste odkrili napako, in priloZite garancijski list ter origi-
nalni racun.

Prodajalcu ali prodajnemu zastopniku podjetja STOKKE®
je treba predloziti v pregled dokumentacijo/dokaz, ki
potrjuje proizvodno napako. Obicajno to storite tako, da
prinesete okvarjeni izdelek k prodajalcu.

Ce prodajalec ali prodajni zastopnik podjetja STOKKE®
ugotovi, da je skodo povzrocila proizvodna napaka,
bo ta odpravljena v skladu z zgornjimi dolo¢bami.
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DOLEZITE! TUTO PRIRUCKU SI USCHOVAJTE
PRE PRIPAD BUDUCEJ POTREBY

SKOR NEZ ZACNETE S MONTAZOU VYSOKEJ STOLICKY TRIPP TRAPP®,
POZORNE SI PRECITAJTE TUTO UZIVATELSKU PRIRUCKU

Na poslednych strankach tejto uzivatelskej priru¢ky ndjdete obrazky, na ktorych je
vyobrazend montéz vysokej stolicky Tripp Trapp® a detskej stpravy Tripp Trapp®.
Detskd suprava Tripp Trapp® Baby Set™ by sa mala pouzivat iba so sedackovou plo-
sinou v prvej drazke stolicky od vrchu. Na zvysenie stability stolicky Tripp Trapp®
sme pre Au vyvinuli zadnu podlozku (,Rozsirend podlozka®). Odporicame vam
Rozsirent podlozku Tripp Trapp® pozivat vzdy, ked stolicku pouzivate s popruhmi
alebo s detskou stpravou Tripp Trapp® Baby Set™. Rozsirend podlozka je stcastou
detskej stpravy Tripp Trapp® Baby Set™.

NASTAVENIE SEDACKY A OPIERKY NA NOHY

Je dolezité nastavit hibku a vysku sedacky a opierky na nohy tak, aby vyhovovali
velkosti dietata. Pozrite si obrazky na strane 62. Nastavenie sedacky a opierky na
nohy treba vzhladom na rast dietata najmenej raz ro¢ne skontrolovat! Plosina
sedacky a opierka na nohy musia byt podopreté v celej dizke drézok na bokoch
(nielen do polovice).

Umiestnenie sedacky

Vyska - sedacka je nastavend v spravnej vyske, ak su lakte dietata zarovno s
doskou stola.

Hibka - za Ucelom nastavenia Centrovanie sedacky oprite dieta o operadlo tak,
aby sa na sedacke nachadzali 3/4 dizky stehien. Za Ucelom zabezpecenia maxi-
malneho pohodlia dietata je dolezité, aby plosina sedacky nebola vysunuta prilis
dopredu. Medzi prednym okrajom sedacky a podkolennou jamkou dietata dietata
ponechajte dostatocny priestor. Napriklad dieta vo veku 6-8 mesiacov potrebuje

/\VYSTRAHA!

» Nenechavajte dieta bez dozoru.

» Dbajte, aby ste sa vzdy nachadzali v blizkosti dietata.

» Ak s vysokou stolickou pouzivate popruhy, overte, ¢i su spravne nainstalované.

» Nepouzivajte vysoku stolicku, pokial nie su vietky jej komponenty spravne
namontované a nastavené. Specialnu pozornost venujte sedacke a opierke na
nohy-skor, nez dieta vlozite do vysokej stolicky, overte, ¢i su spravne upevnené.

» Neumiestnujte vysoku stolicku do blizkosti otvoreného plamena alebo inych
zdrojov vysokého tepla, akymi st napriklad elektrické plamene, plynové plame-
ne ap., pretoze v opa¢nom pripade hrozi riziko poziaru.

» Ak su casti vysokej stolicky pokazené alebo chybaju, stolicku nepouzivajte.

» Nepouzivajte stolicku skér, nez sa dieta nauci samostatne sediet.

» Vysoku stolicku umiestnite na rovny a stabilny povrch Za stolickou by mal byt
dostatok priestoru, aby sa dala posuntt dozadu.

» Spolu s prednou prieckou a vysokou opierkou vzdy pouzivajte rozkrokovy
popruh.

» Malé predmety, jedovaté latky, rozpalené predmety, elektrické kable ap. udr-
7ujte mimo dosahu dietata, v bezpecnej vzdialenosti od stolicky. (hrozi riziko
udusenia, otravy alebo iného zranenia).

» Priblizne 2-3 tyzdne po montézi vysokej stolicky znova dotiahnite vsetky skrutky.

velmi malt sedacku! Sedadlova plosina by nemala pred boc¢né nozicky precnievat
o viac nez 4-5cm.

Umiestnenie opierky na nohy

Vyska - vyska opierky na nohy je spravna vtedy, ked chodidlo nohy dietata spo-
¢inie celou plochou na opierke na nohy a sucasne sa stehna dotykaju sedacky.
Centrovanie - dbajte, aby predny okraj opierky na nohy NIKDY nepresiahol pred-
ny okraj noziciek stolicky na rovni podlahy.

Cistenie a udrzba

Osetrujte ¢istou navlh¢enou handrou a nasledne dosucha utrite. Vlhkost sposo-
buje praskanie farby. Neodportcame pouzivat Cistiace prostriedky ani handru
z mikrovldkien. Ak na vysoku stolicku posobi sine¢né Ziarenie, farba stolicky sa
moZe zmenit.

Informacie o vyrobku
Stolicka je vyrobenad z vyslachteného buku. Lak neobsahuje Ziadne Skodlivé latky
a uvolfovanie formaldehydu z laku splia poziadavky E1.

Bezpecnostné schviélenie )
Viysokd stolicka Tripp Trapp® s detskou supravou Tripp Trapp® splha ustanovenia
normy EN 14988:2012

Nasledne by ste skrutky mali kontrolovat a dotahovat pravidelne, napr. kazdé

dva mesiace. KIt¢ s hlavou na vnutorny Sesthran si odlozte na bezpecné miesto.
» Nepouzivajte ziadne prislusenstvo ani nahradné diely, ktoré nevyrobila spoloc-
nost STOKKE™, mézu totiz ohrozit bezpecnost dietata.
Vlysoku stolicku nepouzivajte ako schodiky, nepokusajte sa na nu postavit.
Skoér nez zacnete s instalaciou a demontadzou prednej priecky, povolte skrutky.
Tymto sposobom sa zabrani poskodeniu laku a drevenych casti. Ak je vysoka
stolicka Tripp Trapp® spravne nastavend, dieta mozno do nej polozit alebo
vybrat bez demontéze prednej priecky.
Ak sa opierka na nohy nachédza vedla kovovej tyce,
medzi vnutornou castou noéh stolicky a kovovou tycou
vznikne mald medzera. Je to Uplne bezné. Nikdy sa
nepokusajte pristivat kovovu ty¢ Uplne k bocnym
nohdm stolicky nadmernou silou, pretoze by mohlo
dojst k poskodeniu stolicky a/alebo jej nestabilite.
NIKDY nepouzivajte vysoku stolicku Tripp Trapp® bez
podlozky. NIKDY nenechavajte dieta bez dozoru. NIKDY
sa nenechdvajte dieta hrat v blizkosti stolicky Tripp
Trapp®, ak nie je v polohe urcenej na pouzivanie.

vy

v

v

Stol

Dévajte pozor v pripade, ak
sa stolicka nachadza v bliz-
kosti stola, ktory ma okolo
dosky hruby rdam. Dieta sa
donho moze zapriet noha-
mi a prevratit sa dozadu.
Stolicka Tripp Trapp® je kom-
patibilnd so stolmi s vyskou
72-76 cm.

Opierka na nohy

Dbajte, aby predny okraj
opierky na nohy NIKDY
nepresiahol  predny okraj
noziciek stolicky na urovni
podlahy. Inak méze byt pri
nasadani a zosadani zo sto-
licky ohrozend bezpecnost
dietata.

Drsné povrchy (nerovné podlahy), napriklad koberce a dlazba

Aby sa zabranilo prevrateniu stolicky Tripp Trapp® pri posuvani dozadu, nohy
stolicky su vybavené plastovymi kizakmi. Ich funkciou je umoznit, aby sa
stolicka posunula dozadu a vratila sa do vzpriamenej pozicie, ked zatlacite
smerom dozadu. Aby bolo zaistené, ze kizédky funguju tak, ako je potreb-
né, stolicka by mala byt umiestnend na povrchu, ktory stolicke umozniuje
klzat smerom dozadu. Povrch by preto mal byt rovny, stabilny a mat ur¢itd
tvrdost. Nerovné a/alebo drsné povrchy, napriklad niektora dlazba a pred-
lozky/koberce, ktoré st makké alebo maju dlhé volné konce, st vseobecne
nevhodné pre stolicky pouzivané batolatami. | ked' stolicka Tripp Trapp® je
uzndvana pre svoju stabilitu, tieto podmienky tu tiez platia.

Klzaky aj podlahu je nutné udrziavat v cistote.



PRAVO NA REKLAMACIU A PREDLZENA ZARUKA

Celosvetovo pourzitelnd stolicka TRIPP  TRAPP®,
dalej nazyvana len ako vyrobok.

PRAVO NA REKLAMACIU

Zékaznik md pravo na reklamaciu v zmysle platnej
legislativy tykajucej sa ochrany zdkaznika, pri¢com
tato legislativa sa moze v jednotlivych krajinach lisit.

Spolo¢nost STOKKE AS vo vseobecnosti nezarucuje
Ziadne dodato¢né prava mimo tych, ktoré vyplyvaju
z prislusnej platnej legislativy, aj ked je nizsie opisana
Predizena zaruka”. Prava zakaznika v zmysle platnej
legislativy tykajucej sa ochrany zdkaznika su totiz
dodato¢né k tym, ktoré vyplyvaju z ,Predizenej
zaruky”, a nie sU nimi ovplyvnované.

+PREDLZENA ZARUKA" SPOLOCNOSTI STOKKE®
Spolo¢nost STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norsko, vsak poskytne ,Predlzent zaruku” zakazni-
kom, ktorf si zaregistruju vyrobok v nasej databaze
zaruk. Registracia je mozna prostrednictvom nasej
webovej stranky www.stokkewarranty.com. Po regis-
tracii bude zakaznikovi vydany zarucny list, ktory mu
posleme bud elektronicky (e-mailom), alebo beznou
postou.

Registracia v databdaze zaruk opravnuje vlastni-
ka na tato ,Predizend zaruku”:

e 7-ro¢na zaruka na akékolvek vyrobné chyby
vyrobku.

Predizend zaruka” plati aj vtedy, ked bol vyrobok
obdrzany ako darcek alebo kupeny od predchadzaju-
ceho majitela. Preto moze byt Predizené zaruka”
uplatiovana v ramci zaru¢nej doby kymkolvek, pri-
¢om ale musi byt predlozeny zéru¢ny list.

Prislusenstvo

Detska suprava TRIPP
TRAPP® Baby Set™

Detska suprava je urcend pre
deti vo veku od 6 mesiacov
az do 3 rokov.

Trapp®.

Vankusik TRIPP TRAPP®
Dodava sa v niekolkych
farbach a dizajnoch. Mozno
ho nainstalovat na vysoku
stolicku Tripp Trapp® s alebo
bez detskej supravy Tripp

~Predizena zaruka” spolo¢nosti STOKKE® je
podmienena tymito faktormi:

o \/yrobok bol pouzivany normalne.

Viyrobok bol pouzivany len na také Ucely, na ktoré je
urceny.

Viyrobok bol bezne udrziavany podla ndvodu na
pouzivanie/udrzbu.

Pri uplatiiovanti ,Predlzenej zaruky” musf byt pred-
lozeny zarucny list spolu s origindlnym potvrdenim
o kupe, opeciatkovanym datumom kupy. Toto platf
aj pre akéhokolvek druhoradého alebo nasledov-
ného vlastnika.

Viyrobok by mal byt v origindlnom stave obsahu-
juc iba tie Casti, ktoré boli dodané spolo¢nostou
STOKKE® a su ur¢ené pre tento vyrobok alebo na
pouzivanie spolu s tymto vyrobkom. Na akékol-
vek Upravy, ktoré by neovplyvnili tuto zaruku, je
potrebny pisomny suhlas spolo¢nosti STOKKE®.
Sériové cislo vyrobku nesmie byt znicené alebo
odstranené.

,Predizena zaruka” spolo¢nosti STOKKE®

nezahfia:

e Zmeny spdsobené normalnym vyvojom a pouzi-
vanim jednotlivych casti vyrobku (napriklad fareb-
né zmeny, opotrebovanie a pod.).

e Zmeny sposobené malymi odchylkami v materia-
loch (napriklad farebné rozdiely jednotlivych casti).

e Zmeny spOsobené extrémnym vplyvom vonkaj-
sich faktorov, ako su sinko/svetlo, teplota, vihkost,
znecistenie Zivotného prostredia atd.
Skody sposobené nehodami — napriklad akékolvek
iné predmety narazené do produktu alebo akékol-
vek osoba, ktoré prevratila produkt tak, ze do neho
narazila. To isté plati pre pripady, ked bol vyrobok
pretazeny, napriklad velkou hmotnostou alebo
pouzivanim na extrémne hrbolatom povrchu.

e Skody spésobené vonkajsim vplyvom, napriklad,

ked bol vyrobok prevézany ako batozina.

Nésledné skody, napriklad skody spdsobené inym

osobdm a/alebo na inych predmetoch.

Ak bol vyrobok vybaveny doplnkami, ktoré neboli

dodané spolo¢nostou STOKKE®, ,Predizens zéruka”

bude zrusena.

Predlzené zaruka” sa nevztahuje na ziadne dopln-

ky, ktoré boli zakipené alebo dodané spolu s

vyrobkom alebo boli dokipené neskér.

Popruhy STOKKE™
4-bodové popruhy s kon-
zolami na pripojenie, ktoré
mozZno pouzit na pripojenie
k vysokej stolicke Tripp
Trapp®.

Spolo¢nost STOKKE® v ramci ,Predizenej zaruky”:
e Vlymeni alebo - ak to spolo¢nost STOKKE® upred-
nostni — opravi poskodenu ¢ast alebo cely vyrobok
(ak je to nevyhnutné) za predpokladu, Ze vyrobok
bol vrateny predajcovi.

Zaplati normalne postovné za prepravu akejkolvek
Casti vyrobku alebo celého vyrobku zo spolo¢nosti
STOKKE® k predajcovi, od ktorého bol vyrobok
kupeny. Nepreplati viak Ziadne cestovné naklady,
ktoré mézu vzniknut majitelovi vyrobku pri uplat-
novani tejto zaruky.

e Si v Case uplatiovania tejto zaruky zdkaznikom
vyhradzuje pravo na vymenu poskodenych casti
takymi ¢astami, ktoré su priblizne rovnakého dizajnu.
Si- vyhradzuje pravo na dodavku ndhradného
vyrobku v takych pripadoch, ked sa uz prislusny
vyrobok v Case uplatiovania tejto zaruky nevyra-
ba. Takyto vyrobok by mal byt podobnej kvality a
hodnoty.

Ako si uplatnit ,Predizent zaruku”:

Vietky poziadavky tykajlce sa ,Predlzenej zaruky”
musia byt predlozené predajcovi, od ktorého bol
vyrobok kupeny. O uplatnenie tejto zaruky treba
poziadat ¢o najskodr po objaveni akejkolvek chyby,
pricom treba predlozit aj zaru¢ny list a origindlne
potvrdenie o kupe.

Predajcovi alebo obchodnému zéstupcovi STOKKE®
treba predlozit dokumentéciu alebo dékaz o vyrob-
nej chybe, a to prinesenim vyrobku na jeho inSpekciu
alebo inym spésobom prezentécie chyby vyrobku.

Chyba bude odstrdnend podla vyssie uvedenych
ustanoveni, ak predajca alebo obchodny zédstupca
spoloc¢nosti STOKKE® rozhodne, Ze $koda je désled-
kom vyrobnej chyby.

i |
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ONEMLI! GELECEKTE KULLANMAK UZERE SAKLAYINIZ

TRIPP TRAPP® YUKSEK SANDALYENIZIN MONTAJINI YAPMADAN ONCE DiKKATLE

OKUYUNUZ.

Bu kullanici kilavuzunun son sayfalarinda Tripp Trapp® yUksek sandalyesinin ve Tripp
Trapp® Bebek Setinin resimli montaj talimatlarini géreceksiniz. Tripp Trapp® Bebek
Seti, oturma tabakas, koltugun tepesindeki ilk girintiye oturtularak kullanilmalidir.
Tripp Trapp® sandalyenizin geriye dogru olan dengesini daha da artirmak igin,
degistirilebilir uzatilmis bir tekne (“Uzatilmis Tekne") Tripp Trapp® sandalyesi icin
tasarlanmistir. Tripp Trapp® Uzatiimis Tekneyi, daima sandalye bir kayisla birlikte veya
Tripp Trapp® Bebek Set'iyle kullanimdayken kullanmanizi tavsiye ederiz. Uzatiimis
tekne Tripp Trapp® Bebek Set'ine dahildir.

Koltuk ve ayaklik pozisyonu

Koltuk ve ayakligin derinlik ve yUksekliginin cocugunuzun boyuna uygun olarak
ayarlanmasi 6nemlidir. Sayfadaki resimlere bakiniz 62. Cocuk buyudukge - yilda en
az bir kere - koltugun ve ayakligin pozisyonu kontrol edilmelidir! Koltuk tabakasi ve
ayaklik, yan taraflarda girintilerin tamami boyunca destek almalidir (sadece yarisina
kadar degil).

Koltuk pozisyonu

Yikseklik — Cocugunuzun dirseklerinin masanin tepesiyle ayni hizada olmasi
koltugun yuksekliginin dogru oldugunu gosterir.

Derinlik — Koltugun dogru derinlikte olmasi icin cocugunuzun sirtini, koltugun,
bacaklarin 3%4'Unu destekleyebilecedi sekilde konumlandiriniz. Cocugun en iyi sekilde
rahat edebilmesiigin koltugun ¢ok derin olmamasi dnemlidir. Koltugun 6n kenari ve
cocugun dizinin arkasi arasinda rahat bir mesafe olmasi gerekir. 6-8 aylik bir cocugun

/\ DIKKAT!

» Cocugu tek basina birakmayiniz.

» Cocugunuzu erisebileceginiz yakinlikta tutunuz.

» Yiksek sandalyede herhangi bir kayis kullanmaniz durumunda bunun dogru bir
sekilde takildigindan emin olunuz.

» BUtln parcalart dogru bir sekilde takilip ayarlanmadigi takdirde yiiksek san-
dalyeyi kullanmayiniz. Ozellikle koltuk ve ayakliga dikkat ediniz — cocugunuzu
sandalyeye oturtmadan once bunlarin dogru bir sekilde sabitlendiginden emin
olunuz.

» Yangin tehlikesi sebebiyle yiksek sandalyeyi acik bir atesin veya elektrik bar ates-
leri, gaz ategleri vs. gibi kuvvetli 1si kaynaklarinin yaninda birakmayiniz.

» Yiksek sandalyesi, herhangi bir parcas kirik, yirtik veya kayipsa kullanmayiniz.

» Cocuk tek basina dik oturabilene kadar ytksek sandalyeyi kullanmayiniz.

» Yiksek sandalyeyi daima diz bir zemine koyun ve yiksek sandalyenin arkaya
kayabilecegi kadar bosluk oldugundan emin olun.

» Kasik askisini daima ray ve yiiksek sirtlikla beraber kullanin.

» Yiksek sandalyenin yakinina ve ¢cocugunuzun erisebilecegi yerlere ufak esya-
lar, toksik maddeler, sicak nesneler, elektrikli malzemeler vs. koymayin. Bunlar
bogulmaya, zehirlenmeye ve diger sakatliklara yol acabilirler.

ne kadar az yere ihtiyacinin oldugu sasirticidir. Koltuk tabakasi, yan bacak kenarlarinin
4-5 cm dtesinde olmamalidir.

Ayakligin pozisyonu

Yiikseklik - Cocugun ayaklari ayaklik Uzerinde duiz bir sekilde durdugu ve bacaklari
da koltukla temas ettigi takdirde ayaklik dogru konumda sayilir.

Derinlik — Ayakligin 6n kenarinin, ASLA yer seviyesindeki koltuk bacaklarinin 6n
uclarinin ilerisinde olmamasina dikkat edin.

Temizlik ve Bakim

Nemli bir bezle temizleyin ve kalan suyu kuru bir bezle silin. Sivilar catlamaya ve
lekelere yol acabilir. Herhangi bir deterjanin veya mikro lifli bezlerin kullanimini
tavsiye etmiyoruz. Koltuk glines 1sigina maruz kaldigi takdirde renk degisiklikleri
gerceklesebilir.

Uriin bilgileri
Sandalye islenmis kayin agacindan tretilmistir. Cila herhangi zararli bir madde icermez
ve formaldehitin ciladan serbest kalmasi E1 sartlariyla uyumludur.

Giivenlik onayi
Tripp Trapp® Bebek Setiyle birlikte kurulan Tripp Trapp® yiksek sandalyesi EN
14988:2006 ile uyumludur

» Yiksek sandalyenin montajindan 2-3 hafta sonra tim vidalari yeniden sikistirma-
yI unutmayin. Bunun ardindan, gerekirse, diizenli olarak vidalari kontrol etmeli
ve sikilastirmalisiniz — 6rnegin her bir sonraki ay. Allen anahtarini gelecekte
kullanmak Uzere saklayin.

» STOKKE® tarafindan Uretilmeyen herhangi bir aksesuar veya yedek parca kullan-
mayin; bu cocugunuz icin gtvenli olmayabilir.

» Yiksek sandalyeyi merdiven olarak kullanmayin.

» Montaj ve rayin ¢ikariimasi dncesinde vidalari gevsetin.
Boylece cilaya ve ahsaba zarar vermezsiniz. Tripp
Trapp® yuksek sandalyesi dogru bir sekilde ayarlandig
takdirde, cocugunuzu, rayi hi¢ ¢cikarmadan oturtabilir
ve kaldirabilirsiniz.

Masa

Masa Ustlnin altinda biyuk
bir cercevenin olmasinin,
cocuklarin bacaklariyla masayi
itip kendilerini geriye dogru
itme riski olus'turdugunu
unutmayiniz. Ayrica, Tripp
Trapp®in 72-76 cm yuksekli-
gindeki yemek masalari icin
Uretildigini unutmayiniz.

Ayakhik

Ayakligin 6n kenarinin, ASLA
yer seviyesindeki koltuk bacak-
larinin 6n uclarinin ilerisinde
olmamasina dikkat edin. Bu,
cocuk Tripp Trapp® yuksek
sandalyesine inip ¢iktik¢a san-
dalyenin dengesizlesmesine
sebep olabilir. .

Halilar ve fayanslar

Tripp Trapp® ylUksek sandalyesinin arkaya dogru devrilmesinin énlenmesi
icin bacaklarin altina plastik tekneler yerlestirilmistir. Bunlarin islevi, 5nden
itildiginde sandalyenin arkaya dogru kaymasi ve yine dik konuma gelmesinin
saglanmasidir. Teknelerin dogru islev gdsterebilmesi icin, ylksek sandalyenin,
geriye kaymasini dnlemeyecek bir zemine yerlestiriimesi gerekir. Yani, zemin
duz, dengeli ve belirli bir sertlikte olmalidir.

Yumusak ve serbest kenarlara sahip ve ylksek sandalyenin icine gémdlebilecedi
halilar ve kilimler Tripp Trapp® yUksek sandalyesi icin uygun degildir. Fayansli
zeminler gibi diizgtin olmayan zeminler de Tripp Trapp ytksek sandalyeniz
icin uygun olmamaktadir.

Hem tekneler, hem de zemin temiz tutulmalidir.
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SIKAYET HAKKI VE UZATILMIS GARANTI

Bundan boyle Urn olarak anilacak olan Tripp Trapp®
cocuk arabasi icin diinya capinda uygulanabilirligi
mevcuttur.

SIKAYET HAKKI

Musterinin, herhangi bir anda yUrurltkte olan ve Ulke-
den Ulkeye degisebilecek tiketiciyi koruma yasasi
cergevesinde sikayet hakki bulunmaktadir.

Genel olarak, Stokke AS, herhangi bir anda ydrurltkte
olanyasalarin Gzerinde veya 6tesinde ek bir hak sagla-
mamaktadir. Ancak, asagida aciklanan “Uzatiimis
Garantiye” atifta bulunulmaktadir. Herhangi bir zaman-
da yurdrlukte olan tuketiciyi koruma yasasinin
sagladigl haklar "Uzatilmis Garantiye” ilavedir ve bundan
etkilenmezler.

STOKKE® “UZATILMIS GARANTI”

Ancak, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvec adresinde
bulunan STOKKE AS, Urtnlerini Garanti Veritabani'miza
kaydettiren musterilerine bir “Genisletilmis Garanti”
hakki tanir. Kayit islemi, www.stokkewarranty.com adre-
sindeki Web sayfamizdan yapilabilir. Kayit sonrasinda,
bir garanti sertifikasi hazirlanarak musteriye elektronik
yoldan (e-posta ile) veya normal postayla génderilir.

Garanti Veritabanina kaydolmak iiriin sahibinin
asagidaki haklara sahip olmasini saglayacaktir:

e Garanti Veritabanina kaydolmak triin sahibinin asa-
§idaki haklara sahip olmasini saglayacaktir:

“Uzatilmis Garanti” ayrica, UrinUn bir hediye olarak
teslim alinmasi veya ikinci el olarak satin alinmasi duru-
munda da gecerli olacaktir. Bunun sonucu olarak,
"Uzatilmis Garanti”, garanti stresi dahilinde olmak ve
sahibi tarafindan garanti sertifikasinin sunulmasi sart-
larina bagh olmak Uzere, herhangi bir zamanda Grtndn
sahibi olan sahis tarafindan talep edilebilir.

Tilbehoar

Tripp Trapp® Bebek Seti
6 aydan 2 yila kadar yasta
olan ¢ocuklar icin bebek
seti..

Tripp Trapp® Minderi
Cesitli renk ve tasarimlarda
mevcuttur. Hem Tripp Trapp
Bebek Set'iyle hem de o

STOKKE®'nin “Uzatilmis Garantisi” asagidaki sart-

lara bagli olmaktadir:

e Normal kullanim.

o Uriniin sadece amaclandigi sekilde kullaniimis olma-
Sl.

o Urtiniin normal bakiminin, bakim/kullanicr kilavuzuna

uygun olarak yapiimis olmasi.

“Uzatilmis Garanti” talebinin yapilmasi Gzerine esas

tarihli satis makbuzuyla birlikte garanti sertifikasi

sunulacaktir. Bu, ikincil veya sonraki bir Griin sahibi

icin de gegerli olacaktir.

UrGniin, burada STOKKE® tarafindan saglanan ve Griin

Uzerinde veya Urlnle beraber kullaniimasi amaglanan

parcalarla beraber orijinal durumunda ibraz edilmesi.

Bu sartlarin herhangi bir ihlali STOKKE®nin &nceden

yazlli izin vermesini gerektirmektedir.

e Urintn seri numarasinin imha edilmemis veya cika-
rilmamis olmasi.

STOKKE®'nin “Uzatilmis Garantisi” asagidakileri
kapsamamaktadir:

o UrinG olusturan parcalarda meydana gelebilecek
normal gelismelerin sebep oldugu sorunlar (6rn.
Renk degisiklikleri ve eskime, yipranma)
Materyallerdeki ufak degisikliklerden kaynaklanan
sorunlar (6rn. Parcalarin arasinda olusan renklerin
solmasi)

Gunes/isik, sicaklik, nem, cevre kirliligi ve benzeri asiri
dis etkenlerin sebep oldugu sorunlar.

Kaza/hata gibi olgularin yol actigi hasarlar — 6rnegin
bir engelle carpisma veya bir diger kisinin Grdnu
carparak devirmesi. Ayni durum, riniin, cok yiksek
agirlikta ytke maruz kalmasi durumunda da gecerli-
dir.

Uriintin dis etkenlerden dolayi hasar gérmesi — érne-
§in bagaj nakillerinde.

Sonuca bagl olusan hasar — érnegin diger kisilere
ve/veya nesnelere verilen zarar.

Urtine Stokke tarafindan saglanmamis herhangi bir
aksesuarin takilmasi durumunda “Uzatiimis Garanti”
sona erecektir.

“Uzatilmis Garanti”, Urtinle birlikte veya daha sonraki
bir tarihte satin alinan veya sunulan aksesuarlar i¢in
gecerli degildir.

STOKKE?® Kayisi

Tripp Trapp® ylksek san-
dalyenizle uyumlu, takma
kelepgeli 4 noktali kayis.

olmadan Tripp Trapp yuksek
sandalyenizle uyumludur.

STOKKE, “Uzatilmis Garanti” dahilinde:

e Uriintin bir saticiya teslim edilmesi sartina bagl ola-
rak GrinU veya sorunlu parcay! degistirecek — veya
STOKKE®'nin tercihine bagli olarak — buttnuyle (gere-
kirse) onaracaktir.

Urintin satin alindigyi perakendeciye herhangi degisti-
rilen parganin/Urdnintin naklinin tcretini 6deyecektir.
- Satin alan sahsin nakil Gcretleri, garanti hukimleri
tarafindan kapsanmamaktadir.

Garanti talebinin yapildidi tarihte, hasarli parcalari
yaklasik olarak ayni olan tasarimdaki parcalarla degis-
tirme hakkini sakli tutmaktadir.

Garantinin talep edildigi tarihte ilgili Grandn artik
Uretilmemesi durumunda farkli bir Griinle degistirme
hakkini sakli tutar. S6z konusu Urtin benzer kalite ve
degerde olacaktir.

“Uzatilmis Garanti” talebi nasil yapihr?:

Genel olarak, “Uzatilmig Garantiyle” ilgili yapilan tim
talepler, GriinUn alindigi perakendeciye iletilecektir. S6z
konusu talep, bir hasarin tespitinden hemen sonra
yapilacak ve o anda garanti belgesi ve orijinal satis
makbuzu da ibraz edilecektir.

Hasari kanitlayan ilgili dokimantasyon/delil normal bir
sekilde, Urlin saticiya getirilerek veya inceleme icin bir
saticlya veya bir STOKKE satis temsilcisine sunularak
gerceklestirilecektir.

Hasar, saticinin veya bir STOKKE satis temsilcisinin,
hasarin dretim hatasi sonucu gergeklestigini tespit
etmesi Uzerine, yukaridaki htkimlere uygun olarak
giderilecektir.



el TN

BAXKJINBO! 3BEPEXITb LIEV MOCIBHUK ANA
BUKOPUCTAHHA B MAUBYTHbOMY

YBAXKHO MPOYUTAUTE NEPEA TUM, AK 3BUPATU BUCOKWUIA CTUIELLb TPIN TPEM®

Ha ocTaHHix CTOpiHKax LbOro MocibHvKa € 300paxeHHA 3 OnN1com npouecy 36u-
PaHHA BMCOKOTO CTinbUA Tpin Tpen® Ta KOMNeKTy pemeHis 6esneku Tpin Tpen®.
Tripp Trapp® Baby Set™ cnif BUKOPWCTOBYBATM fILLE PAa3OM i3 MNACTUHOIO CUAIHHA
y nepwomy nasy, paxytouu 3Bepxy CTifbUA. 3 METO MOAANbLWOro NiABULEHHA
CTINKOCTI NPOTU NepekmaaHHA Hasag cTinbuAa Tripp Trapp® Ana Hboro Oyno pos-
pPO6NEHO 3MIHHWUIA NOAOBXKEHWUI 3afHil rnaaep («[ofoBxeHU rnanaep»). Mu
PEeKOMEHAYEMO 3aBXAM KOPUCTYBAaTUCA MOAOBXKeHUM rnavaepom Tripp Trapp®
Extended Glider y Tux BMnaakax, Konv Ha CTifbLi 3aCTOCOBaHI pemeHi 6e3nekun abo
KOMMAeKT Ana HemosnATY Tripp Trapp® Baby Set™. MNoposxeHnii rnaiigep BXoauTb
y komnnekT Tripp Trapp® Baby Set™.

PETYJIIOBAHHA CUAIHHA TA NIACTABKW ONA HIT

BaxknvBo BigperynoBat rMOMHY Ta BWUCOTY MIACTaBKM ANA Hir BiANOBIAHO A0
PO3MIpY BaLLOl AUTUHK. [MB. iNmoCTpauii Ha CTOPIHLI 62. PerynioBaHHA CUAIHHA Ta
NiACTaBKM ONA HIr CN1i NepeBipATH NO Mipi TOTO, AK ANTVHA 3POCTAE — HE MEHLL, HixX
pa3 Ha pik! CuaiHHA Ta nigcTaBka Ana Hir NOBUHHI CNMPATUCh Ha MOBHY AOBXUHY
60KOBMX Na3is (@ He Ha MOMOBUMHY).

BcTaHOBNEHHA cMAiHHA

Bucota — cufjiHHA € BCTaHOBNEHVM Ha BipHY BWCOTY, AKLIO NIKTI AUTUHIL 3HAXO-
[ATbCA Ha PiBHI CTONY.

Mu6uHa - 1nq Toro, Wob BigperyoBaTH BipHY MNOVHY, CRif NPUTYANTU AUTUHY
CMVHO A0 CMWHKK CTiNbUA TaK, Wob 3/4 cTeroH Oynv po3TawoBaHi Ha CUAIHHI.
[Llo6 anuTuHI 6yno 3pyyHo, rmnburHa CTinbLA He MOBMHHA OyTH ayxe Benukoto. Cnif
3aNUWUTK OOCTaTHLO BIIbHOTO MICUA MiXK KPaeM CUIIHHA Ta 3aAHbOKD YaCTUHOIO

/\YBATA!

» He 3anuwwanTe AUTUHY Ha CTinbli 6e3 gornagy.

» 3Haxo[bTeCb MOPYM i3 AUTUHOIO.

» Y pasi BUKOPUCTaHHA NepeB'A3i Ha CTinbLli, NepesipTe, Wob BoHa byna BipHO
BCTAHOBJIEHA.

» 3360POHEHO BMKOPWCTOBYBATU CTiNleLlb, AKLIO He BCi MOro KOMMOHEHTM BIPHO

BCTaHOB/EHI Ta BigperynbosaHi. Ocobnvsy ysary ciif NpuANATY CUAIHHIO Ta Nig-

CTaBLi ANA Hir — cnif nepesipuTy, W6 Ui AeTani Oynan HaneXXHUM YMHOM 3aKpinaeHi

nepep TMm, AK CaauTU AUTUHY Ha CTinellb.

HemoxHa cTaBuTy CTinewb 6inA BiAKPUTOrO BOFHIO ab0 iHLIKX MOTYKHUX [Kepen

Tenma, Takux AK eNeKTPUYHI KaMiHW Ta iH., OCKIfIbKI ICHYE PU3MK 3arOpAHHA.

3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBATY CTineLlb, AKLO Oynb-AKa 3 MOro AeTanell 3namaxa,

ropBaHa abo BiACyTHs.

3360POHEHO BKOPUCTOBYBATU CTiNELb, JOKM AUTVIHA HE HaBUNTBLCA CULITU.

Crineub Tpeba 3aBxav CTaBUTU Ha PIBHY Ta CTilKY NMOBEPXHIO, a TAaKOX NEPEBIPATH,

106 6yno micue Ana Toro, Wob BiACYHYTV CTinewb Ha3ag.

3aBX/AM BUKOPUCTOBYMTE MaXOBUI PEMiHb PA30M i3 MOPYYHEM Ta BUCOKO CMNH-

KOl.

Tpeba cnigkysaty, Wob 6ina cTinbUA He 3HaXOAMNOCh NPeAMETIB MaleHbKOro

PO3MipY, TOKCUUYHMX PEYOBWMH, rapAYMX NPEAMETIB, eNeKTPUYHNX Kabenis, Ao

AKMX OUTUHA MOXe AOTArHYTUCH, OCKINbKK Lie MOXe NPU3BECTU [0 YAYLIEHHS,

OTPYEHHA ab0 TPaBM.

Cnif HAHOBO 3aTATHYTU YCi FBUHTU Yepe3 2-3 TUXKHI Nicna Toro, AK CTinewub Oys

3i6paHwit. Micna Lboro rBUHTI CIlif PErYNAPHO NEPEBIPATY Ta HAHOBO 3aTAryBaTH

v

v

vy

v

v

v

KOiHa AMTVHW. By OyaeTe 3AMBOBaHI, HACKINbKM Mano Micua Ha CUAIHHI NOTPIOHO
OUTUHI Y Billi 6-8 micAuis! CAIHHA NOBMHHO BUCTYNaTV nepes 6OKOBMMM HiXKKamMm
He BifbLL, HiXK Ha 4-5 cm.

BcTaHOBNEHHA NigcTaBKM ANA Hir

BucoTta — nigctaBka AnA Hir BCTaHOBMEHA Ha BIPHY BMUCOTY, KON MiAOLWBA HOr
ONTUHV MOXKE MOBHICTIO CTOAT Ha MiACTaBLi, Mpy UbOMY CTerHa NOBUHHI TOpKa-
TUCb CUIHHA.

MubuHa — nepesipTe, WO NepeaHi Kpait niactaskm Ana Hir HIKOJW He Brxoams
3a NepefHii Kpaw HiXXOK CTibLA Ha PiBHI NIANOTN.

YuweHHA Ta gornag

[poTepT UMCTOK BOSOrOI0 FAHUIPKO, 3aNMLWKK BOAM CTEPTV 3a AOMOMOroi0
CyxOi TKaHWHW. Bonora 3anunwae notpickaHi naamu. M He peKkomMeHAyEMO BUKO-
PWCTOBYBATM MUY 3acobu abo raHuipky 3 Mikpodibpu. Konip cTinbua moxe
3MIHUTXCB Mif Ai€I0 COHAYHOrO CBITNA.

IHpopmauia npo npoayKuito
Crineub 3po6ieHnIn 3 KynbTMBOBAHOIO ByKY. Jlak He MICTUTb LWKIANMBUX PEUYOBUH,
a BM3BONEHHA popmManbaerify 3 Naka Bignosigae sMmoram E1.

Ceptudikar 6e3nekn
Bucoknin cTineup Tpin Tpen®, 3ibpaHnii B KOMNAEKTI 3 pemeHamu 6e3nekn Tpin
Tpen® signosiaae svmoram EN 14988:2012

TBMHTY 33 HEOBXIAHICTIO, HAMPMK A KOXHI ABa MICALL. 36epiraliTe LecTurpaHHnii

KoY 118 OTO BUKOPUCTAHHA Y MOy THBOMY.

He B1KOPUCTOBY#TE NPUHANEXHOCT ab0 3amacHi YaCTUHM, WO He Gynv BUTOTOB-

neHi dipmoto STOKKE™; Lie MOXe MaTu HeraTMBHWM BNAMB Ha Oe3mneKy AUTUHN.

He cTaBanTe Ha CTineLb Horamu.

MNepen BCTaHOBNEHHAM Ta 3HATTAM MOPYYHA CNif OCAAOUTU FBUHTU. TaKM YNHOM

MO>KHa 3amno0irT1 YLIKOAKEHHIO NaKyBaHHA Ta AepeBa. AKLO BUCOKUI CTinelb

Tpin Tpen® BigperynboBaHMI BIpHO, TO AUTUHY MOXHa BiNbHO CagMTH Ta 3HIMaTK

3 HbOrO 63 3HATTA MOPYYHS.

» HIKOJIN He KopuCTYMTeCA BUCOKMM AUTAYMM CTinblem Tripp Trapp® AKLO He
BCTaHOBMEHO »oAHOro ranaepa. HIKOMN He 3anuvwaiite auTuHy 6e3 fornagy.

» Konu nigcTaska Ana Hir 3Haxo4nTbCA NOpyuY i3 MeTanesvm
CTPUXKHEM, ICHYE HEBEJTMYKMI 3a30P MiX BHYTPILHLOIO
YaCTMHO HIXKOK CTiNbLA Ta METANEBUM CTPUXKHEM. Lle
HopMasnbHe ABKLLe. He 3aCTOCOBYITE HaAMIPHY cuTy, LWOO
MeTaneBuii CTPVKEeHb TOPKABCA HOKOBMX HIXKOK CTinbLA,
OCKINIbKM Lie MOXe NPY3BECTM A0 NOWKOAMKEHHA CTiNbLA
Ta/abo HeraTMBHO BMNHYTU Ha Oro CTINKICTb.

» HIKOJIM He 3anuwwanTe gUTWHY rpatvca 6ind BUCOKOro
cTinbya Tripp Trapp®, AKLLO BiH He BCTAHOBAEHWI Y NOMO-
XeHHs, nepeabavyeHe 18 KOPUCTYBaHHS.

v

vy

Crin

Cnig nam'ataTv, WO AWTWUHA
MOXe BifJLUTOBXHYTUCb HOra-
MW Bif LUMPOKOT NAaHKK nig
CTINbHULEK Ta NepeknHy-
TWCb Ha3aa. Takox cnig matn
Ha yBas3i, Wwo Tpin Tpen® cKoH-
CTpYVOBaHwi nig obigHi cTo-
NN BUCOTOIO 72-76 CM.

MipcraBKa gna Hir
MepeBipanTe, WOb  Kpai
nigctaskn ana Hir HIKOA
He BUXOAMB 3a Kpal HiKOK
CTiNbLUA Ha pPiBHI  Mignoru.
|Hakwe cTineub Tpin Tpen®.
MOXe OyTW XUTKUM, KOmu
OUTVMHA Ciga€e Ta 3M1asuTb 3
HbOTO.

Ipy6i noBepxHi (HepiBHi Nignoru), Hanpuknag, KUWIMMHK | NANTKa

[Llo6 3anobixnTb NepeknaaHHio Kpicna Tripp Trapp® npu nepemilieHH Ha3ag, HixXKn
Kpicaa yKOMMIEKTOBaHI MacTMAaCOBMMI KOB3aIOUMMU WHAaMU. IX GyHKLIA Hanae
MOXAMBICTb, WOO CUAIHHA MOCYHYNOCA Ha3af i NOBEPHYNOCA B MOYATKOBE MOSTOXKEH-
HA, AKLLO HaTVMCHYTW B HanpAMi Ha3aga. LLlo6 3abe3neunTt HanexkHe KOB3aHHs, Kpicso
MOBMHHe By TN PO3TaLlOBaHe Ha rMagKili NoBepXHi, AKe MoMy JO3BOAWTL MOBEPTATUCA
Ha3ag. Y 3B'A3KY 3 LM NOBEPXHA NMOBWHHA Oy TN ajKoto, CTabinbHOW i MaTv AoCTaT-
HI0 TBEPAICTb. HepiBHi i/ab0 WOopCTKi NOBEPXHI, HanpvKNag: AeAke 00NNLbOBYBaHHS i
MAKI KUIMMKW/KNMW, AKI MaloTb A0BrY Baxpomy, 3a3B1yait He MiAXoAATb ANA Kpicen
NA ManeHbKux aiter. Xoua Kpicna Tripp Trapp® BiApi3HAOTbCA CBOEID CTABINBHICTIO,
[aHi YMOBV BCe OfiHE Ha HVX PO3MOBCIOAXYIOTbCA.

KoB3atoui WwuHw i nignory HeobxigHo MicTUTK B UncToTi!



MPABO HA NOAAHHA CKAPTU TA JOAATKOBA TAPAHTIA

NitoTb y BCbOMy CBITI ana cTinbusa TRIPP TRAPP®
(nani Bupi6).

MPABO HA NOAAHHA CKAPTU

3riAHO [it0YOro 3aKOHOAABCTBA MPO 3aXMCT NpPas Cro-
MKMBAUIB, IO MOXe BIAPI3HATUCH 3aNeXHO Bif KpaiHu,
MOKYMeLb Ma€ NPaBo Ha NOAaHHA CKapri y 6yab-AKMIA
yac.

3aranom, komnaHis STOKKE AS He Hapae 4oaaTkoBMX
npas [0 TUX, AKI BXe BUKNaAeH B [il04OMY 3aKOHOAAB-
CTBI, HaBiTb i TOfi, KON 6 BOHW BUTIKaNW 3 HaBeaeHol
Huxue “flogatkoBoi rapaHTii”. MpasBa Nokynua 3rigHo
[i0YOro 3aKOHOAABCTBA MPO 3aXMCT NPaB CMOXKMBAYIB
[IOMOBHIOKTL Ti Npaga, AKi BMKNafeHi B “[lofatkosii
rapaHTii’, i AKi, TakMM YMHOM, 3aNMLLIAITHCA HE3MIHEHN-
M.

“0OAATKOBA F'APAHTIA” komnaHii STOKKE®
OpHak, komnaHia STOKKE AS (appeca: Parkgata 6,
N-6003 Alesund, Norway/Hopseris), Hajae
«Po3LWwpeHy rapaHTiio» MOKYMUAM, O 3apeecTpysanm
npuabaHnin BUPIO y Hawwil rapaHTinHin 6asi faHwvix. Lie
MOXHa 3poOWTM Ha Haomy Beb-CalTi: Www.
stokkewarranty.com. Tflicna peecTpauii  nokynuesi
BWOAETLCA rapaHTiiHe CBifoUTBO, Aike Oyae Bianpasne-
HO eNeKTPOHHO abo 3BMYAMHOI MOLLITO.

PeecTtpauina B 6a3i gaHux MapaHTiin gae npaBo Ha
TaKy “lopaTkoBy rapaHTito”:

e [apaHTito Ha 7 POKIB Y BMNaAKy BMPOOHMYOro 6pa-
Ky Brpoby.

“‘[lonaTkoBa rapaHTia” Takox AilicHa, AKWO Bupio Oys
OTPUMaHWI B NOAAPYHOK abo NpuaGaHuii KopUCToBa-
HUM. TakuM urHOM, “[lOAATKOBOK rapaHTiel” Moxe
KOPUCTYBATWCA TOW, XTO € BRAaCcHMKOM Bupoby Ha
[aHni yac, Npotarom Aii fapaHTii Ta 3a yMOBM, LLO BiH
Bonogie lapaHTinHum Ceptrdikatom.

MpuHanexHocTi

TRIPP TRAPP® Baby Set™
JnTAauni KomnnekT ana
niTel BikoM Bif 6 MicALiB A0
3 pokis..

MNopayuwka Tpin Tpen®
Bunpobnaetbca pisHMx
Konbopis Ta dpopm. Moayuika
NiAXOAWTb ANA BUCOKOrO
cTinbuyA Tpin Tpen® Ak i3
BCTaHOBIEHVMMN PEMEHAMM

“NopaTkoBa rapaHTia” komnaHii STOKKE® gie 3a

HaCTYMHUX YMOB:

o Y BMMALKY HOPMANIbHOIO BUKOPUCTaHHA.

o Bupid BMKOPWCTOBYBABCA TiNbKM 3a MPU3HAYEHHAM.

e Buipib NpoliLLOB 3BMYaiiHe 0OCITYroByBaHHA, AK BKa-
3aHO B MOCIOHWKY 3 EkcntyaTauii/O6cnyrosysaHHs.

o [Ina  oTpumanHA “[logaTkosoi  rapaHTii’  cnig
npeaasuT fapaHTinHmWin CepTrdikaT pasom 3 opu-
riHaNoOM KBWTaHLil, Ha AKI CTOITb WTamn 3 AaTolo.
Lle cTocyeTbca i Oyab-AKMX HACTYMHUX BAACHUKIB
Brpoby.

e Bupib noBMHeH GyTW B NEPBUHHOMY CTaHi, Lie O3Ha-
UaE, WO BMKOPWUCTOBYBANMNCH TIMbKM 3anyacTUHM
KomnaHii STOKKE® , npusHaveHi ana uboro Bupoby
abo AnA BUKOPWCTaHHA Pasom 3 HUM. byab-aki Bif-
XWNEHHA BMMaralTb nonepegHboro MUCbMOBOrO
Y3rofpkeHHa 3 komnatieto STOKKE®.

o CepiitHniA HOMep Bupoby He OyB 3HMWEHWI UM
CTepTUN.

Lia “NopaTtkoBoi rapaHTii” STOKKE® He

NOLINPIOETLCA Ha:

o [IpupoaHi npouecy, Ak CTalTbCA 31 CKNagoBUMK
uacTMHamu Brpoby (Hanpuknag, 3miHW B 3abaps-
NIeHHI Ta 3HOWeHHS).

o He3HauHi 3MiHW B MaTepianax (Hanpuknag, PisHWLA B
KONbOPI MK YacTUHaMW).

o CUbHWUIA BMAMB 30BHILLHIX (GAKTOPIB, TakWxX K
COHAYHE NMPOMIHHS, CBITNO, TeMnepaTypa, BOMAONICTb,
3a0pyaHEHHA HABKOMMLLHBOTO CepeaoBMLIa i T.N.

o [1OWKOAMKEHHSA, CNPUYMHEHT HELLACHVMUW BUNaaKa-
MW, HaNpuKnag, Konu 6yab-AKi iHWi 06'EKTY HaTKHY-
nmcA Ha Bupi6 abo konu Gyab-Aika ocoba nepe-
BepHyna Bupi6 LWnaxom 3iTKHeHHs 3 Hm. Lle Takox
CTOCYETbCA BUMAAKIB NepeBaHTaKeHHA Brpoby,
Hanpwknag, y pasi 3aCToCyBaHHA HAAMIPHOI Barv.

o [TOWKOMKEHHA, CMPUYMHEHI 30BHILLHIM BNINBOM,
Hanpuvknaa sKLWwo Bupid nepeso3unnm sk barax.

e Henpami NoWKOAXeHHA, HanpuKknag ix byno 3aspaa-

HO ocobamu Ta/abo byab-AKVMIU OO'EKTamU.

Y BUNagKy, AKLO Ha Brpib byno BCTaHOBNEHO CKNa-

[0Bi YaCTUHY, AKi He BynM NoCTaBneHi KoMMaHie

STOKKE®, “[lopatkoBa rapaHTia” NpUnUHAE CBOO 0.

"[lonaTkoBa rapaHTia” He MOLWMPIOETBCA Ha Ti yac-

TUHW, AKi 6y npuabaHi um noctasneHi pasom 3

Bupobom abo nisHile.

PemiHHa nepeB’si3b
STOKKE™

4-TOYKOBa MepeB'Asb i3
KapabiHamu A KpinneHHA.
LLlo nigxoanTb 1O BUCOKOTO
cTinbua Tpin Tpen®.

6e3neku Tpin Tpen®, Tak i

6e3 HUX.

3a uieto “lopaTKOBOIO rapaHTielD” KOMNaHia

STOKKE® 3060B'3y€eTbCA:

® 3amiHnTL um — akjo STOKKE® BBaxxae 3a NoTpibHe —
BiPEMOHTYBATV BpakoBaHy CKMaAoBy YacTuHy abo
BeCb BMpi6 (AKLio HeobxiaHo), 3a yMOBM, 1O Bupid
6yne [OCTaBNeHoO A0 TOProBOro NocepeaHyKa.

o [1OKPUTI 3B1YANHI TPAHCNOPTHI 3aTPaTW 14 3aMiHN
yacTuHK abo uinoro Bupoby Big komnaii STOKKE®
110 TOProBOro MocepefHyiKa, y AKoro Gys 3amoBre-
HWIA BMpi6. — BUTpaTu Ha Npoi3a NoKynuA 3a yMmoBa-
M [apaHTii He NOKPMBAIOTLCA.

e Ha uac BuKopwcCTaHHA [apaHTii HagaTV NpaBoO Ha
3aMiHy OpaKoBaHVX YaCTWH Ha TaKi, WO € Maike
OIHAKOBMMM 3a AV3aNHOM.

e Hafatv MOXMBICTb 3amiHUTL Bupib y BUNaakax,
Konm cam Bupib Ginblie He BUrOTOBNSETHCA MPO-
TArom fii fapaTii. Takui Bupib mae 6yTn BignosigHol
AKOCTI Ta LiHN.

AK KopuctyBaTnca “[lonaTKoBoI rapaHTieto”:

3aranom, BCi 3BepHeHHA, WO rMoBA3aHi 3 Ai€o
“[loAaTKOBOI rapaHTii” MatoTb CKEPOBYBATUCH TOPTrOBO-
My MOCepefHviKy, y fkoro 6yno npupbaHo Bupi6.
3BepTaTVCh NOTPIOHO BiAPasy X nicna BuABNeHHA bpa-
Ky Ta MpUVKpinaoBatM O 3BepHeHHA [apaHTiHWUN
CepTndikarT, a TaKoX OPWUriHaN KBUTaHLIT 3aMOBMIEHHS.

[MoTpibHO NPeAABUTY AOKYMEHT, WO nNiATBepoXYE
BMPOOHMUMIA Opak, Ana Uboro Tpeba npuHecTn Bupio
710 TOProBOro nocepefHvika abo X Bigaatn Bupio Ha
nepesipKy 0 TOProBOro NocepeHmnka Y TOProBoro
npeacTasHuka STOKKE®,

bpak byae ycyHeHWi y BignoBiAHOCTI A0 YMOB, BUK/a-
AEHNX BULLE, AKLLO TOPrOBWiA NocepeaHyK abo Topro-
B npeactasHuk STOKKE® BW3HaumMTh, WO WKOAA
CMpUYMHEHa BUPODHNUMM 6PaKOM.
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Tripp Trapp® Assembly Instructions




Tripp Trapp® Baby Set Assembly Instructions

Removal




Tripp Trapp® seating adjustment
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STOKKE

MAKES LIFE WORTH SITTING
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AUSTRALIA | Exquira Pty Ltd. Tel: +61 (0)2 9417 3445, Email: info@exquira.com.au
AUSTRIA | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: stokke.at@stokke.com
BELGIUM | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info-belux@stokke.com

BULGARIA, CROATIA, CYPRUS,
CZECH REPUBLIC, ESTONIA, GREECE,
HUNGARY, LITHUANIA, LATVIA,
POLAND, ROMANIA, SERBIA,
SLOVAKIA AND SLOVENIA:

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email info.eu@stokke.com

CHINA, SOUTH EAST ASIA

Stokke Hong Kong Ltd., 26th Floor, EIB Centre, No. 40 Bonhamstrand East, Sheung Wan, Hong Kong
Tel: (852) 2987 8178, Email Hong Kong: cs.hk@stokke.com, Email China: cs.cn@stokke.com

DENMARK | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com
FINLAND | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com
FRANCE | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.fr@stokke.com
GERMANY | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: stokke.de@stokke.com
IRELAND | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.uk@stokke.com
ISRAEL | Shevtov LTD. 3a Haazmaut st. Even Yehuda. Tel: 09 8912314. E-mail: reissg@netvision.net.il
ITALY | Stokke Customer Service, Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.it@stokke.com
JAPAN | Stokke Ltd. Tel: +81 3 6222 3630, Fax. +81 3 6222 3636, Email: info.jp@stokke.com
LUXEMBOURG | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info-belux@stokke.com
MEXICO | Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: us.orders@stokke.com
NETHERLANDS | Stokke Customer Service Tel: +31 13-211 9002, Fax: +31 13-211 9003, Email: info-nl@stokke.com
NEW ZEALAND | Viking Imports Ltd. Tel: +64 9 4267822, Email: info@vikingimports.co.nz
NORWAY | Stokke Customer Service Tel: +47 70 24 49 70, Fax: +47 70 24 49 90, Email: consumer.support@stokke.com
PORTUGAL | Stokke Atendimento ao Cliente Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: info.es@stokke.com

RUSSIA, BELARUS, UKRAINE,
GEORGIA, ARMENIA, KAZAKHSTAN

Stokke Customer Service Tel: 81080026172044 (RU) or +49 7031 611 580 (all other), Email cs.ru.cis@stokke.com

SOUTH-AMERICA

Stokke Customer Service Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 201, Email: south.america@stokke.com

SOUTH-KOREA

Stokke Korea Co., Ltd. Address : MEA| 27 ZACHZ 313 25 (2/F, 313 Dosandaero, Gangnam-gu, Seoul, Korea 06021)

SPAIN

Stokke Atencion al Cliente Tel: +34 943 130 596, Fax: +34 943 133 20, Email: info.es@stokke.com

SWEDEN

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: consumer.support@stokke.com

SWITZERLAND

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.ch@stokke.com

TURKEY

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: importers@stokke.com

UNITED ARAB
EMIRATES /MIDDLE EAST

DutchKid FZCO, Tel: +971 (0) 4 323 2500, Email: info@dutchkid.com

UNITED KINGDOM

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 580, Fax: +49 7031 611 58 60, Email: info.uk@stokke.com

Customer Service Contact: STOKKE LLC, 5 High Ridge Park, Suite #105, Stamford CT 06905, USA

USA/CANADA L
Consumer Support: Tel: 203-355-7800, Fax: 203-355-7815, Email: info-usa@stokke.com
OTHER MARKETS | Locate your nearest retailer at stokke.com
ECOMMERCE | For country specific phone numbers or to send an Email, visit stokke.com/global/contact-us

stokke.com
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